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LEGGI E REGOLAMENTI

Legge regionale 23 novembre 2009, n. 41.

Nuova disciplina delle attività trasfusionali e della pro-
duzione degli emoderivati.

IL CONSIGLIO REGIONALE

ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

la seguente legge:

Art. 1
(Oggetto e finalità)

1. La presente legge detta disposizioni in materia di attività
trasfusionali, allo scopo di conseguire le seguenti fina-
lità:

a) il raggiungimento dell’autosufficienza regionale di
sangue, emocomponenti e farmaci emoderivati;

b) un’efficace tutela della salute della collettività, attra-
verso il conseguimento dei più alti livelli di sicurez-
za raggiungibili nell’ambito di tutto il processo fina-
lizzato alla donazione e alla trasfusione del sangue;

c) lo sviluppo della medicina trasfusionale, del buon
uso del sangue e di specifici programmi di diagnosi
e cura che si realizzano in particolare nell’ambito
dell’assistenza a pazienti ematologici e oncologici,
del sistema di emergenza-urgenza sanitaria e dei tra-
pianti.

2. La presente legge disciplina, in particolare, le attività
trasfusionali, le quali si fondano sulla donazione volon-
taria, periodica, responsabile, anonima e gratuita del
sangue e dei suoi componenti, nonché la produzione di
farmaci emoderivati.

Art. 2
(Definizioni)

1. Ai fini della presente legge, si intendono per:

a) attività trasfusionali: le attività riguardanti la promo-

PARTE PRIMA PREMIÈRE PARTIE

TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL

LOIS ET RÈGLEMENTS

Loi régionale n° 41 du 23 novembre 2009,

portant nouvelle réglementation en matière d’activités
transfusionnelles et de production de dérivés du sang.

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

la loi dont la teneur suit :

Art. 1er

(Objet et finalité)

1. La présente loi fixe les dispositions applicables aux acti-
vités transfusionnelles dans le but :

a) De parvenir à l’autosuffisance régionale en sang,
composants du sang et médicaments dérivés du
sang ;

b) De protéger d’une manière efficace la santé de la
collectivité, en assurant le plus haut niveau de sécu-
rité possible dans l’ensemble du processus concer-
nant le don de sang et la transfusion sanguine ;

c) De développer la médecine transfusionnelle, le bon
usage du sang et les protocoles de diagnostic et de
soins applicables notamment dans le cadre des soins
aux patients atteints de maladies hématologiques et
de cancers, du système des urgences sanitaires et des
transplantations.

2. La présente loi réglemente notamment les activités
transfusionnelles, qui se fondent sur les dons bénévoles,
périodiques, responsables, anonymes et gratuits du sang
et de ses composants, ainsi que la production de médica-
ments dérivés du sang.

Art. 2
(Définitions)

1. Aux fins de la présente loi, l’on entend par :

a) Activités transfusionnelles : les activités concernant



zione del dono del sangue, la raccolta di sangue inte-
ro, emocomponenti e cellule staminali emopoietiche
autologhe, omologhe e cordonali, il frazionamento
con mezzi fisici semplici e la validazione, la conser-
vazione e la distribuzione del sangue umano e dei
suoi componenti, nonché le attività di medicina tra-
sfusionale;

b) sangue: le unità di sangue umano intero omologo e
autologo;

c) emocomponenti: i prodotti ricavati dal frazionamen-
to del sangue con mezzi fisici semplici o con aferesi;

d) emoderivati: i farmaci plasmaderivati ovvero le spe-
cialità medicinali estratte dall’emocomponente pla-
sma mediante processo di lavorazione industriale;

e) prodotti del sangue: gli emocomponenti e gli emode-
rivati;

f) emovigilanza: il sistema di sorveglianza basato su
una raccolta continua e standardizzata di dati e sulla
loro analisi che monitorizza tutti gli eventi inattesi o
indesiderati riferibili alla donazione o alla trasfusio-
ne di sangue, compresi gli errori trasfusionali e che
include dati sulla prevalenza e l’incidenza di marca-
tori virali nei donatori e sul numero di pazienti e di
emocomponenti trasfusi.

Art. 3
(Donazione di sangue, emocomponenti 

e cellule staminali emopoietiche)

1. Sono consentiti la donazione di sangue o di emocompo-
nenti, nonché il prelievo di cellule staminali emopoieti-
che periferiche, a scopo di infusione per allotrapianto e
per autotrapianto e di cellule staminali emopoietiche da
cordone ombelicale, all’interno delle strutture trasfusio-
nali autorizzate.

2. Le attività di cui al comma 1 possono essere effettuate
su persone di almeno diciotto anni di età, previa espres-
sione del consenso informato e verifica della loro ido-
neità fisica. Per le persone di età inferiore ai diciotto an-
ni il consenso è espresso dagli esercenti la potestà dei
genitori, dal tutore o dal giudice tutelare. La partoriente
di minore età può donare cellule staminali emopoietiche
da cordone ombelicale previa espressione del consenso
informato.

3. La donazione della placenta e del sangue da cordone
ombelicale è un gesto volontario e gratuito al quale ogni
donna può dare il proprio consenso informato al mo-
mento del parto.

4. Per l’accertamento dell’idoneità fisica del donatore e
della donatrice e per le modalità della donazione di san-
gue e di emocomponenti, nonché del prelievo di cellule
staminali emopoietiche periferiche e da cordone ombeli-
cale, si applicano i protocolli definiti con decreto del
Ministro competente in materia di salute di cui all’arti-
colo 3, comma 4, della legge 21 ottobre 2005, n. 219
(Nuova disciplina delle attività trasfusionali e della pro-

la promotion du don de sang, la collecte de sang to-
tal, de composants du sang et de cellules souches hé-
matopoïétiques autologues, homologues et du cor-
don ombilical, le fractionnement par des méthodes
physiques simples et la validation, la conservation et
la distribution du sang humain et de ses composants,
ainsi que les activités de médecine transfusionnelle ;

b) Sang : les unités de sang humain total homologue et
autologue ;

c) Composants du sang : les produits issus du fraction-
nement du sang, obtenus par des méthodes phy-
siques simples ou par aphérèse ;

d) Dérivés du sang : les médicaments dérivés du plas-
ma, soit les produits extraits du plasma dans le cadre
d’un procédé de production industrielle ;

e) Produits du sang : les composants et les dérivés du
sang ;

f) Hémovigilance : le système de surveillance, qui se
base sur la collecte continue et standardisée de don-
nées et sur l’analyse de celles-ci, qui assure le suivi
de tous les événements inattendus ou indésirables
ayant trait au don de sang ou à la transfusion san-
guine, y compris les erreurs transfusionnelles, et qui
inclut les données sur la prévalence et l’incidence
des marqueurs viraux chez les donneurs et sur le
nombre de patients transfusés et de composants du
sang utilisés.

Art. 3
(Don de sang, de composants du sang 

et de cellules souches hématopoïétiques)

1. Le don de sang ou de ses composants est autorisé dans
les structures transfusionnelles agréées, ainsi que le pré-
lèvement de cellules souches hématopoïétiques périphé-
riques, en vue de l’infusion de celles-ci en cas d’allo-
transplantation ou d’autotransplantation, ainsi que de
cellules souches hématopoïétiques du cordon ombilical.

2. Les activités évoquées au premier alinéa du présent ar-
ticle peuvent être effectuées sur des personnes d’au
moins dix-huit ans ayant signé un consentement éclairé
et dont l’aptitude physique a été vérifiée. Pour les moins
de dix-huit ans, le consentement susdit est signé par les
personnes qui exercent l’autorité parentale, le tuteur ou
le juge tutélaire. Toute parturiente mineure ayant signé
un consentement éclairé est autorisée à donner des cel-
lules souches hématopoïétiques provenant du cordon.

3. Le don de placenta et de sang de cordon ombilical est
un geste volontaire et gratuit, auquel toute femme peut
donner son consentement éclairé au moment de l’accou-
chement.

4. Aux fins de la vérification de l’aptitude physique du
donneur ou de la donneuse et de l’établissement des mo-
dalités relatives au don de sang et de ses composants,
ainsi qu’au prélèvement de cellules souches hémato-
poïétiques périphériques et du cordon ombilical, il est
fait application des protocoles définis par le décret du
ministre compétent en matière de santé visé au quatriè-
me alinéa de l’art. 3 de la loi n° 219 du 21 octobre 2005
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duzione nazionale degli emoderivati). 

Art. 4
(Gratuità del sangue e dei suoi prodotti)

1. Il sangue non è fonte di profitto. Le spese sostenute per
la produzione e la distribuzione del sangue e dei suoi
prodotti, comprese le cellule staminali emopoietiche,
non sono addebitabili al ricevente ed escludono comun-
que addebiti accessori e oneri fiscali, compresa la parte-
cipazione alla spesa sanitaria.

2. Le attività trasfusionali rientrano nei livelli essenziali di
assistenza sanitaria e i relativi costi sono a carico della
Regione.

Art. 5
(Livelli essenziali di assistenza sanitaria 

in materia di attività trasfusionale)

1. I servizi e le prestazioni erogabili dalle strutture
dell’Azienda regionale sanitaria USL della Valle
d’Aosta (Azienda USL), in rapporto alle specifiche
competenze disciplinari e alla programmazione definita
secondo le modalità di cui all’articolo 10, con esenzione
dalla partecipazione alla spesa in materia di attività tra-
sfusionali, comprendono:

a) le attività di produzione, volte a garantire la costante
disponibilità del sangue e dei suoi prodotti, nonché il
raggiungimento dell’obiettivo di autosufficienza re-
gionale, consistenti:
1) nell’esecuzione delle procedure relative all’ac-

certamento dell’idoneità alla donazione;
2) nella raccolta del sangue intero e di emocompo-

nenti;
3) nella lavorazione del sangue e degli emocompo-

nenti, compreso il plasma per le finalità relative
alla produzione di farmaci emoderivati e invio
del plasma stesso ai centri e alle aziende produt-
tori di emoderivati;

4) nell’esecuzione delle indagini di laboratorio e
delle procedure di inattivazione dei patogeni fi-
nalizzate alla certificazione dei requisiti di qua-
lità e sicurezza previsti dalla normativa vigente
per le unità di sangue e gli emocomponenti, con
particolare riferimento alla prevenzione delle
malattie trasmissibili con la trasfusione;

5) nella conservazione e nel trasporto del sangue e
degli emocomponenti;

6) nella cessione del sangue a strutture trasfusionali
di altre Regioni;

7) nella collaborazione con le strutture trasfusionali
militari per le scorte del sangue e dei suoi pro-
dotti, per le urgenze sanitarie nonché per gli in-
terventi in caso di calamità;

8) nella trasmissione al centro regionale di coordi-
namento e nella compensazione dei dati relativi
alle prestazioni effettuate;

(Nouvelle réglementation en matière d’activités transfu-
sionnelles et de production de dérivés du sang sur le ter-
ritoire national).

Art. 4
(Gratuité du sang et de ses produits)

1. Le don de sang n’est pas une source de profit. Les dé-
penses supportées pour la production et la distribution
du sang et de ses produits, y compris les cellules
souches hématopoïétiques, ne peuvent être mises à la
charge du receveur et, en tout état de cause, ne com-
prennent ni les frais accessoires, ni les charges fiscales,
ni la participation aux dépenses de santé.

2. Les activités transfusionnelles figurent au nombre des
niveaux essentiels d’assistance sanitaire et les coûts y
afférents sont à la charge de la Région.

Art. 5
(Niveaux essentiels d’assistance sanitaire 

dans le secteur des activités transfusionnelles)

1. Compte tenu des compétences spécifiques de l’Agence
régionale sanitaire USL de la Vallée d’Aoste (Agence
USL) et de la planification définie selon les modalités
visées à l’art. 10 de la présente loi, les services et les
prestations pouvant être fournis par les structures de la-
dite Agence dans le secteur des activités transfusion-
nelles sans aucune participation financière de la part des
usagers, comprennent :

a) Les activités de production, visant à assurer la dispo-
nibilité constante du sang et de ses produits, et la
réalisation de l’objectif d’autosuffisance régionale,
qui consistent :
1) Dans l’exécution des procédures de vérification

de l’aptitude au don de sang ;
2) Dans la collecte du sang total et des composants

du sang ;
3) Dans la transformation du sang et de ses compo-

sants, y compris le plasma en vue de la produc-
tion de médicaments dérivés du sang, et dans
l’envoi de plasma aux centres et aux usines de
production de dérivés du sang ;

4) Dans l’exécution des analyses de laboratoire et
dans la mise en œuvre des procédures d’inactiva-
tion des pathogènes nécessaires aux fins de la
certification des conditions de qualité et de sécu-
rité prévues par la législation en vigueur pour les
unités de sang et les composants du sang, eu
égard notamment à la prévention des maladies
transmissibles par la transfusion ;

5) Dans la conservation et le transport du sang et de
ses composants ;

6) Dans la cession du sang à des structures transfu-
sionnelles d’autres Régions ;

7) Dans la collaboration avec les structures transfu-
sionnelles militaires pour les réserves de sang et
de produits du sang, à utiliser dans les urgences
sanitaires ou les interventions en cas de
calamité ;
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9) nelle indagini prenatali finalizzate alla preven-
zione di problemi immunoematologici e nella
prevenzione della malattia emolitica del neonato,
nonché nella tenuta di un registro dei soggetti da
sottoporre alla profilassi;

10)nelle attività immunoematologiche di riferimento
per problemi trasfusionali clinici e sierologici;

11)nella gestione di una banca di sangue congelato
per le emergenze;

12)nella gestione di una banca di cellule staminali
congelate, ottenute da sangue periferico, midolla-
re o cordonale;

13)nel servizio di tipizzazione tissutale;
14)nella tenuta di un registro di donatori di midollo

osseo e di donatori tipizzati per il sistema geneti-
co HLA, in attuazione degli articoli 2 e 4 della
legge 6 marzo 2001, n. 52 (Riconoscimento del
Registro nazionale italiano dei donatori di midol-
lo osseo); 

b) le prestazioni di diagnosi e cura in medicina trasfu-
sionale, organizzate in relazione alla complessità
della rete ospedaliera pubblica e privata dell’ambito
territoriale di competenza, consistenti:
1) nell’esecuzione da parte dei servizi trasfusionali

delle indagini immunoematologiche sui pazienti
finalizzate alla trasfusione;

2) nella verifica dell’appropriatezza della richiesta
di sangue ed emocomponenti;

3) nell’assegnazione e nella distribuzione del san-
gue e degli emocomponenti;

4) nel supporto trasfusionale nell’ambito del siste-
ma di emergenza-urgenza sanitaria;

5) nella pratica del predeposito a scopo autotrasfu-
sionale;

6) nel coordinamento e nell’organizzazione delle at-
tività di recupero perioperatorio e della emodilui-
zione;

7) nello svolgimento di attività di medicina trasfu-
sionale e di emaferesi terapeutica e di assistenza
ai pazienti, sia in costanza di ricovero sia in regi-
me ambulatoriale;

8) nella raccolta di cellule staminali emopoietiche
mediante aferesi e loro conservazione;

9) nella promozione del buon uso del sangue;
10)nella funzione di osservatorio epidemiologico

per il territorio di competenza, ai fini dell’emovi-
gilanza;

11)nelle ulteriori attività di diagnosi e di cura, fina-
lizzate alla trasfusione, individuate dalla pro-
grammazione regionale e aziendale;

c) la promozione della donazione del sangue.

Art. 6
(Strutturazione della rete trasfusionale regionale)

1. Le attività trasfusionali sono espletate da una rete di
strutture con compiti operativi, di programmazione e
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8) Dans la transmission au centre régional de coor-
dination des données relatives aux prestations ef-
fectuées et dans la compensation de celles-ci ;

9) Dans les diagnostics prénataux visant à prévenir
les problèmes immuno-hématologiques et les
maladies hémolytiques du nouveau-né, ainsi que
dans la tenue d’un registre des sujets devant être
soumis à la prophylaxie ;

10)Dans les activités immuno-hématologiques de ré-
férence pour les problèmes liés à la transfusion
clinique et pour les problèmes sérologiques ;

11)Dans la gestion d’une banque de sang congelé
destiné aux urgences ;

12)Dans la gestion d’une banque de cellules souches
du sang périphérique, de la moelle ou du cordon
ombilical congelées ;

13)Dans le service de « typisation » des tissus ;
14)Dans la tenue d’un registre des donneurs de

moelle osseuse et des donneurs typés pour le sys-
tème génétique HLA (Human Leucocyt Antigen),
en application des art. 2 et 4 de la loi n° 52 du 6
mars 2001 (Reconnaissance du Registre national
italien des donneurs de moelle osseuse) ;

b) Les diagnostics et les soins dans le secteur de la mé-
decine transfusionnelle, organisés en fonction de la
complexité du réseau hospitalier public et privé et
dans le cadre du territoire de compétence, qui
consistent :
1) Dans l’exécution, par les services transfusion-

nels, des examens immuno-hématologiques des
receveurs de transfusion sanguine ;

2) Dans le contrôle des demandes de sang et de ses
composants ;

3) Dans l’attribution et dans la distribution du sang
et de ses composants ;

4) Dans le support transfusionnel dans le cadre du
système des urgences sanitaires ;

5) Dans la pratique du pré-dépôt en vue d’auto-
transfusions ;

6) Dans la coordination et dans l’organisation de la
rééducation péri-opératoire et de l’hémodilution ;

7) Dans le déroulement des activités de médecine
transfusionnelle, d’hémaphérèse thérapeutique et
d’assistance aux patients, tant en régime ambula-
toire qu’en régime d’hospitalisation ;

8) Dans la collecte de cellules souches par
aphérèse et dans leur conservation ;

9) Dans la promotion du bon usage du sang ;
10)Dans l’observation épidémiologique pour le ter-

ritoire de compétence, aux fins de l’hémovigi-
lance ;

11)Dans toute autre activité relevant des diagnostics
et des soins nécessaires aux fins de la transfu-
sion, indiquée par la planification de la Région et
de l’USL ;

c) La promotion du don de sang.

Art. 6
(Structure du réseau transfusionnel régional)

1. Les activités transfusionnelles sont effectuées par un ré-
seau de structures dont les fonctions sont opération-



controllo o consultivi, quali:

a) il servizio di immunoematologia e medicina trasfu-
sionale (SIMT), avente per bacino d’utenza l’intero
territorio regionale e collocato presso l’Ospedale re-
gionale Umberto Parini – Hôpital régional Umberto
Parini, che svolge anche le funzioni di centro regio-
nale di coordinamento e compensazione (CRCC);

b) le sedi di raccolta periferiche gestite direttamente dal
SIMT o le unità di raccolta associative;

c) la struttura regionale competente in materia di atti-
vità trasfusionali, di seguito denominata struttura
competente;

d) la commissione regionale tecnico-consultiva di cui
all’articolo 9;

e) le associazioni e le federazioni di donatori di sangue;
f) il comitato ospedaliero per il buon uso del sangue e

delle cellule staminali da sangue cordonale (CO-
BUS).

2. Le funzioni e i compiti delle diverse strutture della rete
trasfusionale regionale sono disciplinate dal piano san-
gue e plasma di cui all’articolo 10, comma 2.

Art. 7
(Associazioni e federazioni di 
donatori volontari di sangue)

1. Le associazioni di donatori volontari di sangue e le rela-
tive federazioni concorrono al perseguimento dei fini
istituzionali del Servizio sanitario nazionale e regionale,
attraverso la promozione e lo sviluppo della donazione
organizzata di sangue e la tutela dei donatori.

2. Rientrano tra le associazioni e le federazioni di cui al
comma 1 quelle il cui statuto corrisponde alle finalità
della presente legge secondo le indicazioni fissate dal
Ministro competente in materia di salute, iscritte nel re-
gistro regionale delle organizzazioni di volontariato e
delle associazioni di promozione sociale, istituito ai sen-
si dell’articolo 6 della legge regionale 22 luglio 2005,
n. 16 (Disciplina del volontariato e dell’associazionismo
di promozione sociale. Modificazioni alla legge regio-
nale 21 aprile 1994, n. 12 (Contributi a favore di asso-
ciazioni ed enti di tutela dei cittadini invalidi, mutilati e
handicappati operanti in Valle d’Aosta), e abrogazione
delle leggi regionali 6 dicembre 1993, n. 83, e 9 feb-
braio 1996, n. 5), e convenzionate con l’Azienda USL,
secondo quanto disposto dall’articolo 6, comma 1, lette-
ra b), della l. 219/2005.

Art. 8
(Contributi regionali)

1. Nell’ambito dei principi e delle finalità della presente
legge, la Regione favorisce l’attività delle associazioni e

nelles, de planification, de contrôle ou de consultation, à
savoir :

a) Le Service d’immuno-hématologie et de médecine
transfusionnelle (SIMT), dont le bassin d’usagers
correspond à l’ensemble du territoire régional, qui
est situé à l’Hôpital régional Umberto Parini et qui
exerce également les fonctions de Centre régional de
coordination et de compensation (CRCC) ;

b) Les centres de collecte périphériques gérés directe-
ment par le SIMT ou les unités de collectes des asso-
ciations ;

c) La structure régionale compétente en matière d’acti-
vités transfusionnelles, ci-après dénommée « struc-
ture compétente » ;

d) La Commission régionale technique consultative vi-
sée à l’art. 9 de la présente loi ;

e) Les associations et les fédérations des donneurs de
sang ;

f) Le Comité hospitalier pour le bon usage du sang et
des cellules souches du cordon ombilical (COBUS).

2. Les fonctions et les tâches des différentes structures du
réseau transfusionnel régional sont réglementées par le
Plan du sang et du plasma visé au deuxième alinéa de
l’art. 10 de la présente loi.

Art. 7
(Associations et fédérations des 

donneurs de sang bénévoles)

1. Les associations des donneurs de sang bénévoles et les
fédérations y afférentes concourent à la réalisation des
fins institutionnelles du Service sanitaire national et du
Service sanitaire régional, par la promotion et le déve-
loppement du don de sang organisé et par la protection
des donneurs.

2. Figurent au nombre des associations et des fédérations
évoquées au premier alinéa du présent article les asso-
ciations et les fédérations dont les statuts correspondent
aux finalités de la présente loi, selon les indications du
ministre compétent en matière de santé, qui sont ins-
crites au registre régional des organisations de bénévolat
et des associations de promotion sociale institué au sens
de l’art. 6 de la loi régionale n° 16 du 22 juillet 2005 –
portant réglementation du bénévolat et de l’association-
nisme de promotion sociale, modification de la loi ré-
gionale n° 12 du 21 avril 1994 (Crédits à l’intention
d’associations et d’organismes de protection des ci-
toyens invalides, mutilés et handicapés œuvrant en
Vallée d’Aoste) et abrogation des lois régionales n° 83
du 6 décembre 1993 et n° 5 du 9 février 1996 – et qui
ont signé une convention ad hoc avec l’Agence USL, au
sens des dispositions de la lettre b) du premier alinéa de
l’art. 6 de la loi n° 219/2005. 

Art. 8
(Subventions régionales)

1. Dans le cadre des principes et des finalités de la présen-
te loi, la Région favorise l’activité des associations et
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delle federazioni di cui all’articolo 7 e la loro organizza-
zione sul territorio regionale.

2. La Giunta regionale determina, con propria deliberazio-
ne, sentita la commissione regionale tecnico-consultiva
di cui all’articolo 9, i criteri per la concessione del con-
tributo annuo a favore delle articolazioni territoriali del-
le associazioni e delle federazioni iscritte nel registro di
cui all’articolo 6 della l.r. 16/2005 e operanti nel territo-
rio regionale, in misura proporzionale al perseguimento
degli obiettivi concordati annualmente con la commis-
sione medesima. I contributi sono concessi in un’unica
soluzione, entro il 31 luglio successivo a quello dell’an-
no di riferimento, con provvedimento del dirigente della
struttura competente.

3. Il dirigente della struttura competente, sentita la com-
missione regionale tecnico-consultiva di cui all’articolo
9, concede inoltre, nei limiti degli stanziamenti previsti
dal bilancio regionale, ai comitati regionali o ai corri-
spondenti organismi delle associazioni e delle federazio-
ni iscritte nel registro di cui all’articolo 6 della l.r.
16/2005 e operanti nel territorio regionale contributi a
titolo di sostegno nelle spese di gestione e di funziona-
mento dell’attività, secondo le seguenti modalità:

a) determinazione del contributo erogabile, sulla base
del bilancio di previsione dell’anno in corso, calco-
lato secondo i criteri di cui al comma 5;

b) liquidazione del 50 per cento del contributo, entro il
31 luglio dell’esercizio in corso;

c) liquidazione del saldo del contributo, entro il 31 lu-
glio dell’esercizio successivo, sulla base delle risul-
tanze del conto consuntivo.

4. I contributi di cui al comma 3 sono concessi previa pre-
sentazione, entro il 10 maggio di ogni anno, da parte
delle associazioni o delle federazioni interessate, di ap-
posita domanda alla struttura competente, corredata del
bilancio di previsione dell’esercizio in corso e del conto
consuntivo dell’esercizio precedente. Il bilancio di pre-
visione e il conto consuntivo devono essere regolarmen-
te approvati dai rispettivi organi collegiali.

5. L’ammontare massimo dei contributi di cui al comma 3
è pari al 90 per cento della differenza fra il totale delle
entrate derivanti dai contributi associativi, esclusi quelli
erogati dalla Regione, e da donazioni varie e il totale
delle uscite risultanti dal bilancio di previsione del co-
mitato regionale o del corrispondente organismo dell’as-
sociazione o della federazione per l’esercizio in corso.

6. Qualora, ad esercizio concluso, risulti dal conto consun-
tivo dell’associazione o della federazione un avanzo di
amministrazione, il contributo di cui al comma 3 è ridot-
to in misura pari all’avanzo stesso. Non sono considerati
avanzi di amministrazione le somme accantonate per la

des fédérations visées à l’art. 7 ci-dessus, ainsi que leur
organisation sur le territoire régional.

2. Après avoir entendu la Commission régionale technique
consultative visée à l’art. 9 de la présente loi, le
Gouvernement régional prend une délibération pour
fixer les critères d’octroi de la subvention annuelle en
faveur des unités territoriales des associations et des fé-
dérations inscrites au registre institué au sens de l’art. 6
de la LR n° 16/2005 et opérant sur le territoire régional.
Le montant de ladite subvention est calculé au prorata
de la réalisation des objectifs établis chaque année par
lesdites associations et fédérations de concert avec la
Commission susmentionnée. Les subventions en cause,
accordées par acte du dirigeant de la structure compé-
tente, sont versées en une seule fois, au plus tard le 31
juillet de l’année qui suit l’année de référence.

3. Après avoir entendu la Commission régionale technique
consultative visée à l’art. 9 de la présente loi, le diri-
geant de la structure compétente accorde également aux
Comités régionaux ou aux organismes correspondants
des associations et des fédérations inscrites au registre
institué au sens de l’art. 6 de la LR n° 16/2005 et opé-
rant sur le territoire régional, dans les limites des crédits
prévus à cet effet au budget régional, des aides aux dé-
penses de gestion et de fonctionnement, selon les moda-
lités ci-après :

a) Détermination du montant de l’aide pouvant être ac-
cordée, sur la base du budget prévisionnel de l’année
en cours, calculé selon les critères visés au cinquiè-
me alinéa du présent article ;

b) Liquidation de 50 p. 100 de l’aide au plus tard le 31
juillet de l’année en cours ;

c) Liquidation du solde au plus tard le 31 juillet de
l’année suivante, sur la base des résultats des
comptes.

4. Les aides visées au troisième alinéa du présent article
sont accordées aux associations ou aux fédérations qui
présentent, au plus tard le 10 mai de chaque année, une
demande ad hoc à la structure compétente, assortie du
budget prévisionnel de l’exercice en cours et des
comptes de l’exercice précédent, régulièrement approu-
vés par leurs organes collégiaux.

5. Le plafond des aides visées au troisième alinéa du pré-
sent article est fixé à 90 p. 100 de la différence entre le
total des recettes dérivant des crédits versés à l’associa-
tion à quelque titre que ce soit, exclusion faite des sub-
ventions régionales, et le total des dépenses résultant du
budget prévisionnel de l’exercice en cours du Comité
régional ou de l’organisme correspondant de l’associa-
tion ou de la fédération concernée.

6. Au cas où un excédent budgétaire serait constaté à la fin
de l’exercice, l’aide visée au troisième alinéa du présent
article est réduite d’un montant égal à l’excédent consta-
té. Ne sont pas considérées comme des excédents bud-
gétaires les provisions constituées en vue de faire face
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realizzazione di progetti, aventi anche durata plurienna-
le, approvati in sede di bilancio di previsione.

7. I contributi previsti dal presente articolo non sono cu-
mulabili con altri interventi pubblici concessi per le me-
desime iniziative.

Art. 9
(Commissione regionale tecnico-consultiva)

1. Presso la struttura competente opera la commissione re-
gionale tecnico-consultiva per le attività di raccolta,
conservazione e distribuzione del sangue.

2. La commissione è nominata con provvedimento del di-
rigente della struttura competente ed è composta:

a) dall’assessore regionale competente in materia di sa-
nità o da un suo delegato, che la presiede;

b) dal dirigente della struttura competente o da un suo
delegato;

c) dal direttore sanitario dell’Azienda USL o da un suo
delegato;

d) dal direttore del SIMT o da un suo delegato;
e) da quattro rappresentanti designati dalle associazioni

o dalle federazioni iscritte nel registro di cui all’arti-
colo 6 della l.r. 16/2005 e operanti nel territorio re-
gionale, in numero proporzionale a quello dei soci
donatori di sangue di ciascuna, con un minimo di un
rappresentante se l’associazione o la federazione ha
un numero di soci donatori di sangue pari o superio-
re al 12,5 per cento del totale. Qualora le associazio-
ni o le federazioni che raggiungono il 12,5 per cento
del totale dei donatori risultino superiori a quattro,
sono prescelti i rappresentanti delle quattro associa-
zioni o federazioni con il maggior numero di soci
donatori. 

3. Nell’ambito degli indirizzi della programmazione sani-
taria regionale vigente, la commissione:

a) acquisisce i dati sulla raccolta e sull’utilizzo del san-
gue donato nella regione;

b) esprime pareri in merito agli accordi tra l’Azienda
USL e le associazioni o le federazioni di cui all’arti-
colo 7;

c) esprime pareri e formula proposte in merito alla pro-
grammazione, all’organizzazione generale e al rela-
tivo finanziamento delle attività di raccolta, conser-
vazione e distribuzione del sangue e di promozione
della donazione, in rapporto agli obiettivi del piano
sangue e plasma di cui all’articolo 10, comma 2;

d) esprime pareri e formula proposte in merito alle mo-
dalità di prelievo e raccolta del sangue, con partico-
lare riferimento all’afflusso dei donatori nelle sedi e
unità di raccolta e al soddisfacimento delle situazioni
di emergenza;

e) esprime pareri e formula proposte in merito al coor-
dinamento delle attività di cui alla presente legge fra
le diverse strutture della rete trasfusionale regionale;

f) esprime pareri e formula proposte in merito all’asse-
gnazione e distribuzione del sangue raccolto ad uso

au financement de projets d’une durée pluriannuelle, ap-
prouvés dans le cadre du budget prévisionnel.

7. Les subventions prévues par le présent article ne peu-
vent être cumulées avec d’autres aides publiques accor-
dées pour les mêmes initiatives.

Art. 9
(Commission régionale technique consultative)

1. La Commission régionale technique consultative sur la
collecte, la conservation et la distribution du sang exer-
ce ses fonctions auprès de la structure compétente.

2. La Commission en cause est nommée par acte du diri-
geant de la structure compétente et composée comme
suit :

a) L’assesseur régional compétent en matière de santé
ou son délégué, qui la préside ;

b) Un dirigeant de la structure compétente ou son délé-
gué ;

c) Le directeur sanitaire de l’Agence USL ou son délé-
gué ;

d) Le directeur du SIMT ou son délégué ;
e) Quatre représentants désignés par les associations ou

les fédérations inscrites au registre institué au sens
de l’art. 6 de la LR n° 16/2005 et opérant sur le terri-
toire régional, au prorata du nombre de leurs asso-
ciés, avec un représentant au moins pour les associa-
tions ou les fédérations dont le nombre de donneurs
est égal ou supérieur à 12,5 p. 100 du total. Si ces
dernières sont plus de quatre, ce sont les représen-
tants des quatre associations ou fédérations avec le
plus grand nombre d’associés qui sont choisis.

3. Dans le cadre des lignes générales de la planification sa-
nitaire régionale en vigueur, la Commission :

a) Rassemble les informations sur la collecte et l’usage
du sang donné en Vallée d’Aoste ;

b) Exprime son avis sur les accords passés entre
l’Agence USL et les associations ou les fédérations
visées à l’art. 7 de la présente loi ;

c) Exprime des avis et formule des propositions sur la
planification, l’organisation générale et le finance-
ment de la collecte, de la conservation et de la distri-
bution du sang, ainsi que de la promotion du don de
sang, compte tenu des objectifs du Plan du sang et
du plasma visé au deuxième alinéa de l’art. 10 de la
présente loi ;

d) Exprime des avis et formule des propositions sur le
prélèvement et la collecte du sang, eu égard notam-
ment au flux de donneurs dans les centres et les uni-
tés de collecte et à la gestion des urgences ;

e) Exprime des avis et formule des propositions sur la
coordination des activités visées à la présente loi au
niveau des différentes structures du réseau transfu-
sionnel régional ;

f) Exprime des avis et formule des propositions sur
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trasfusionale e alla sua migliore utilizzazione;
g) esprime pareri e formula proposte in merito alle mo-

dalità di definizione degli obiettivi promozionali, di
reclutamento di nuovi donatori, di partecipazione al-
la pianificazione della raccolta di sangue ed emode-
rivati che le associazioni o le federazioni di cui
all’articolo 7 si impegnano a raggiungere;

h) verifica i risultati dell’attività di programmazione di
cui alla lettera g), al fine della concessione dei con-
tributi previsti dall’articolo 8.

4. La commissione si riunisce almeno due volte all’anno,
per la definizione e per la verifica del raggiungimento
degli obiettivi di cui al comma 3, lettera g). La commis-
sione si riunisce, inoltre, su motivata richiesta di almeno
tre dei suoi componenti. 

Art. 10
(Programmazione sanitaria in 

materia di attività trasfusionali)

1. Al fine di perseguire l’obiettivo dell’autosufficienza re-
gionale di sangue ed emoderivati e di concorrere al per-
seguimento della medesima autosufficienza a livello sta-
tale, la Regione:

a) promuove la donazione volontaria, periodica e non
remunerata del sangue e degli emocomponenti, favo-
rendo lo sviluppo sul territorio delle associazioni e
delle federazioni di cui all’articolo 7;

b) istituisce il sistema informativo regionale dei servizi
trasfusionali, in raccordo funzionale con quello sta-
tale;

c) definisce annualmente il programma di autosuffi-
cienza regionale, individuando i consumi storici, il
fabbisogno reale, i livelli di produzione necessari, le
risorse, i criteri di finanziamento del sistema, le mo-
dalità di compensazione intraregionale e interregio-
nale e i livelli di importazione ed esportazione even-
tualmente necessari;

d) definisce le modalità per la stipulazione di conven-
zioni con le ditte produttrici di emoderivati, le moda-
lità per l’invio del plasma alle aziende produttrici e i
controlli sulla distribuzione degli emoderivati otte-
nuti;

e) cura i rapporti con la sanità militare per lo scambio
di emocomponenti e delle frazioni plasmatiche;

f) effettua il controllo ispettivo delle strutture trasfusio-
nali in relazione alle normative e procedure definite
in ambito regionale;

g) attiva programmi di monitoraggio e controllo sui
consumi di sangue e dei suoi prodotti e sulla relativa
spesa sanitaria;

h) promuove attività di ricerca applicata e di sviluppo
dei servizi nell’area della medicina trasfusionale, an-
che ai fini della riduzione del volume ematico da tra-
sfondere;

i) promuove l’avvio di sperimentazioni gestionali ai
sensi dell’articolo 9bis del decreto legislativo 30 di-

l’attribution et la distribution du sang récolté à des
fins transfusionnelles, ainsi que sur le meilleur usage
de celui-ci ;

g) Exprime des avis et formule des propositions sur les
modalités de définition des objectifs promotionnels,
de recrutement de nouveaux donneurs, de participa-
tion à la planification de la collecte de sang et de
dérivés du sang que les associations ou les fédéra-
tions visées à l’art. 7 de la présente loi s’engagent à
réaliser ;

h) Vérifie les résultats de l’activité de planification vi-
sée à la lettre g) ci-dessus en vue de l’octroi des sub-
ventions prévues par l’art. 8 de la présente loi.

4. La Commission en cause se réunit au moins deux fois
par an, pour définir les objectifs évoqués à la lettre g) du
troisième alinéa du présent article et pour en vérifier la
réalisation. Elle se réunit également à la demande moti-
vée de trois de ses membres au moins.

Art. 10
(Planification sanitaire dans le 

secteur des activités transfusionnelles)

1. Aux fins de la réalisation de l’objectif de l’autosuffisan-
ce régionale en sang et en dérivés du sang et pour
contribuer à ladite autosuffisance à l’échelon de l’État,
la Région :

a) Encourage les dons bénévoles, périodiques et gra-
tuits du sang et de ses composants et favorise la mul-
tiplication sur le territoire des associations et des fé-
dérations visées à l’art. 7 de la présente loi ;

b) Crée le système régional d’information des services
transfusionnels, relié au système correspondant de
l’État ;

c) Définit chaque année le Plan régional d’autosuffi-
sance, qui indique l’historique des consommations,
les besoins réels, les niveaux de production néces-
saires, les ressources, les critères de financement du
système, les modalités de compensation intrarégio-
nale et interrégionale et les importations et exporta-
tions éventuellement nécessaires ;

d) Fixe les modalités de passation des conventions avec
les producteurs de dérivés du sang, les modalités
d’envoi du plasma aux usines productrices et les mo-
dalités de contrôle de la distribution des dérivés du
sang obtenus ;

e) Veille aux rapports avec les services de santé mili-
taire en vue de l’échange de composants du sang et
de fractions plasmatiques ;

f) Procède à l’inspection des structures transfusion-
nelles, compte tenu de la législation et des procé-
dures définies à l’échelon régional ;

g) Met en place des plans de suivi et de contrôle de la
consommation de sang et de produits du sang, ainsi
que de la dépense sanitaire y afférente ;

h) Encourage les activités de recherche appliquée et le
développement des services dans le secteur de la
médecine transfusionnelle, entre autres aux fins de la
réduction du volume de sang à transfuser ;

i) Favorise la mise en place de toute expérimentation
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cembre 1992, n. 502 (Riordino della disciplina in
materia sanitaria, a norma dell’articolo 1 della legge
23 ottobre 1992, n. 421), anche in forma consortile
tra aziende di regioni diverse;

j) elabora specifici progetti per la promozione delle do-
nazioni periodiche di sangue e di emocomponenti;

k) definisce gli obiettivi per l’autosufficienza integrata,
regionale e interregionale e per l’assistenza in mate-
ria trasfusionale;

l) definisce la composizione e le modalità di partecipa-
zione al COBUS dei rappresentanti delle associazio-
ni e delle federazioni di cui all’articolo 7.

2. La Giunta regionale provvede a definire le modalità or-
ganizzative, le funzioni e i compiti delle strutture della
rete trasfusionale regionale di cui all’articolo 6 nonché
ad assicurare il raggiungimento degli obiettivi di cui al
comma 1, tramite il piano sangue e plasma, atto di pro-
grammazione regionale triennale approvato con delibe-
razione del Consiglio regionale, sentita la commissione
di cui all’articolo 9.

Art. 11
(Accreditamento delle strutture trasfusionali)

1. Le strutture trasfusionali che intendono ottenere l’accre-
ditamento devono presentare domanda alla struttura re-
gionale competente in materia di accreditamento di
strutture in ambito sanitario.

2. La Giunta regionale definisce, con propria deliberazio-
ne, i requisiti per l’accreditamento e la durata del mede-
simo, le procedure per la richiesta, per la verifica dei re-
quisiti ed eventuali misure di controllo atte a garantire
che le condizioni poste ai fini del rilascio dell’accredita-
mento siano rispettate, in conformità alla normativa co-
munitaria e statale vigente in materia e tenuto conto del-
le linee guida fornite dal Centro nazionale sangue di cui
all’articolo 12 della l. 219/2005.

Art. 12
(Disposizioni relative alla qualità e 

sicurezza del sangue e dei suoi prodotti)

1. La Giunta regionale, nel rispetto della normativa comu-
nitaria, statale e regionale vigente in materia:

a) adotta tutte le misure atte a garantire la rintracciabi-
lità delle unità di sangue, di emocomponenti e dei
farmaci emoderivati prodotti in convenzione o im-
portati che consentano di ricostruirne il percorso dal
momento del prelievo fino alla destinazione finale.
A tal fine, emana atti di indirizzo affinché le struttu-
re trasfusionali adottino adeguati sistemi di registra-
zione e di archiviazione dei dati che consentano
l’identificazione univoca dei donatori e delle dona-

de gestion au sens de l’art. 9 bis du décret législatif
n° 502 du 30 décembre 1992 (Refonte de la régle-
mentation en matière sanitaire, au sens de l’art. 1er de
la loi n° 421 du 23 octobre 1992), entre autres sous
forme de consortium entre agences sanitaires rele-
vant de différentes Régions ;

j) Prépare des projets spécifiques pour la promotion
des dons périodiques du sang et de ses composants ;

k) Fixe les objectifs en matière d’autosuffisance inté-
grée, régionale et interrégionale et d’assistance dans
le secteur des transfusions ;

l) Définit la composition du COBUS et les modalités
de participation à celui-ci des représentants des asso-
ciations et des fédérations visées à l’art. 7 de la pré-
sente loi.

2. Le Gouvernement régional fixe les modalités d’organi-
sation, les fonctions et les tâches des structures du ré-
seau transfusionnel régional visé à l’art. 6 de la présente
loi et veille à la réalisation des objectifs indiqués au pre-
mier alinéa du présent article, et ce, au moyen du Plan
du sang et du plasma, qui est un acte de planification ré-
gionale triennale approuvé par délibération du Conseil
régional, la Commission prévue par l’art. 9 ci-dessus en-
tendue.

Art. 11
(Accréditation des structures transfusionnelles)

1. Les structures transfusionnelles qui entendent obtenir
l’accréditation doivent en faire la demande à la structure
régionale compétente en matière d’accréditation des
structures du secteur sanitaire.

2. Le Gouvernement régional définit par délibération les
conditions que les structures intéressées doivent réunir
pour obtenir l’accréditation, la durée de validité de cel-
le-ci, les procédures de demande y afférentes et les mo-
dalités de vérification des conditions, ainsi que toute
éventuelle mesure de contrôle servant à garantir le res-
pect des conditions susdites, conformément à la législa-
tion communautaire et nationale en vigueur en la matiè-
re et compte tenu des lignes directrices fournies par le
Centre national du sang visé à l’art. 12 de la loi
n° 219/2005.

Art. 12
(Dispositions en matière de qualité et 
de sécurité du sang et de ses produits)

1. Dans le respect de la législation communautaire, natio-
nale et régionale en vigueur en la matière, le
Gouvernement régional :

a) Adopte toutes les mesures servant à garantir la traça-
bilité des unités de sang, des composants du sang et
des médicaments dérivés du sang produits sur la ba-
se d’une convention ou importés, pour reconstruire
le parcours du sang du moment du prélèvement jus-
qu’à sa destination finale. À cette fin, il prend les
actes d’orientation nécessaires pour que les struc-
tures transfusionnelles se dotent de systèmes appro-
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zioni di sangue e dei relativi prodotti fino alla desti-
nazione finale;

b) emana atti di indirizzo affinché le strutture trasfusio-
nali adottino un sistema di registrazione e di archi-
viazione dei dati relativi alle informazioni fornite e a
quelle richieste ai donatori, all’accertamento
dell’idoneità dei donatori, ai controlli di laboratorio
praticati sulle singole donazioni e ai test effettuati
per la distribuzione del sangue e degli emocompo-
nenti;

c) provvede all’istituzione di un sistema di emovigilan-
za che consenta di raccogliere ed elaborare informa-
zioni riguardanti gli incidenti e le reazioni indeside-
rate connessi alla raccolta, al controllo, alla lavora-
zione, alla conservazione e alla distribuzione del
sangue e dei suoi prodotti;

d) emana atti di indirizzo affinché tutte le strutture tra-
sfusionali istituiscano e mantengano in essere un si-
stema di qualità. La gestione del sistema di qualità
riguarda l’insieme di tutte le attività svolte dalle
strutture trasfusionali e in particolare la definizione
di strumenti di pianificazione, controllo, garanzia e
miglioramento continuo della qualità; 

e) adotta misure che garantiscano l’anonimato e la ri-
servatezza delle informazioni sanitarie relative ai do-
natori, con particolare riferimento a quelle ottenute
ai fini dell’accertamento dell’idoneità alla donazio-
ne;

f) adotta misure che favoriscano la partecipazione del
personale delle strutture trasfusionali ai programmi
regionali e statali di formazione per le attività trasfu-
sionali.

2. Gli obiettivi di cui al comma 1 sono perseguiti con le
modalità definite nel piano sangue e plasma di cui
all’articolo 10, comma 2.

Art. 13
(Disposizioni finanziarie)

1. L’onere complessivo derivante dall’applicazione
dell’articolo 8 della presente legge è determinato in euro
119.500 per l’anno 2010 e in euro 121.900 a decorrere
dall’anno 2011.

2. Con riferimento al bilancio pluriennale della Regione
per il triennio 2009/2011:

a) l’onere di cui al comma 1 trova copertura nello stato
di previsione della spesa nell’obiettivo programmati-
co 2.2.3.03 (Assistenza sociale e beneficenza pubbli-
ca);

b) al finanziamento dell’onere si provvede mediante
utilizzo per pari importi degli stanziamenti iscritti
nel medesimo obiettivo programmatico al capitolo
61265 (Contributi alle associazioni donatori di san-
gue operanti nella regione).

3. Con riferimento al bilancio di previsione per il triennio

priés d’enregistrement et d’archivage des données,
servant à permettre l’identification univoque des
donneurs et des dons de sang et de produits du sang
jusqu’à leur destination finale ;

b) Prend les actes d’orientation nécessaires pour que les
structures transfusionnelles se dotent d’un système
d’enregistrement et d’archivage des données rela-
tives aux informations fournies par les donneurs et
requises à ces derniers, à la vérification de leur apti-
tude au don, aux contrôles de laboratoire effectués
sur chaque don et aux tests pratiqués aux fins de la
distribution du sang et de ses composants ;

c) Institue un système d’hémovigilance servant à re-
cueillir et à élaborer les informations concernant les
accidents et les effets indésirables liés à la collecte,
au contrôle, à la transformation, à la conservation et
à la distribution du sang et de ses produits ;

d) Prend les actes d’orientation nécessaires pour que les
structures transfusionnelles mettent en place et
maintiennent un système de qualité. La gestion de
celui-ci concerne l’ensemble des activités des struc-
tures transfusionnelles et, notamment, la définition
de moyens de planification, de contrôle, de garantie
et d’amélioration continue de la qualité ;

e) Adopte toutes les mesures servant à garantir l’ano-
nymat et la confidentialité des informations sani-
taires relatives aux donneurs, et notamment des in-
formations obtenues aux fins de la vérification de
l’aptitude de ces derniers au don ;

f) Adopte toutes les mesures servant à favoriser la par-
ticipation du personnel des structures transfusion-
nelles aux plans régionaux et nationaux de formation
dans le secteur des activités transfusionnelles.

2. Les tâches visées au premier alinéa du présent article
sont remplies suivant les modalités définies dans le Plan
du sang et du plasma évoqué au deuxième alinéa de
l’art. 10 de la présente loi. 

Art. 13
(Dispositions financières)

1. La dépense globale dérivant de l’application de l’art. 8
de la présente loi est fixée à 119 500 euros au titre de
2010 et à 121 900 euros par an à compter de 2011.

2. Pour ce qui est du budget pluriannuel 2009/2011 de la
Région :

a) La dépense visée au premier alinéa du présent article
est couverte par les crédits inscrits à l’état prévision-
nel des dépenses, dans le cadre de l’objectif pro-
grammatique 2.2.3.03 (Aide sociale et bienfaisance
publique) ;

b) La dépense en cause est financée par le prélèvement
d’un montant correspondant des crédits inscrits au
chapitre 61265 (Subventions aux associations de
donneurs de sang opérant en Vallée d’Aoste), dans
le cadre de l’objectif programmatique susdit.

3. Pour ce qui est du budget pluriannuel 2010/2012 de la
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2010/2012 l’onere di cui al comma 1 trova copertura e
finanziamento nello stato di previsione della spesa
nell’unità previsionale di base 1.9.1.11 (Spese per il ser-
vizio sanitario regionale).

4. Per l’applicazione della presente legge, la Giunta regio-
nale è autorizzata ad apportare, con propria deliberazio-
ne, su proposta dell’assessore regionale competente in
materia di bilancio, le occorrenti variazioni di bilancio.

Art. 14
(Abrogazioni)

1. Sono abrogate le seguenti leggi regionali:

a) 22 dicembre 1980, n. 60 (Norme per la raccolta,
conservazione e distribuzione del sangue umano);

b) 27 agosto 1994, n. 63 (Modificazioni alla legge re-
gionale 22 dicembre 1980, n. 60 (Norme per la rac-
colta, conservazione e distribuzione del sangue uma-
no)).

La presente legge sarà pubblicata sul Bollettino ufficiale
della Regione.

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla
osservare come legge della Regione autonoma Valle
d’Aosta.

Aosta, 23 novembre 2009.

Il Presidente
ROLLANDIN

____________

Région, la dépense visée au premier alinéa du présent
article est couverte et financée par les crédits inscrits à
l’état prévisionnel des dépenses, dans le cadre de l’unité
prévisionnelle de base 1.9.1.11 (Dépenses pour le servi-
ce sanitaire régional).

4. Aux fins de l’application de la présente loi, le
Gouvernement régional est autorisé à délibérer, sur pro-
position de l’assesseur régional compétent en matière de
budget, les rectifications du budget qui s’avèrent néces-
saires.

Art. 14
(Abrogations)

1. Les lois régionales indiquées ci-après sont abrogées :

a) N° 60 du 22 décembre 1980 portant dispositions
pour la collecte, la conservation et la distribution du
sang humain ;

b) N° 63 du 27 août 1994 modifiant la loi régionale
n° 60 du 22 décembre 1980 (Dispositions pour la
collecte, la conservation et la distribution du sang
humain).

La présente loi est publiée au Bulletin officiel de la
Région.

Quiconque est tenu de l’observer et de la faire observer
comme loi de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 23 novembre 2009.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

____________
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degli atti legislativi qui trascritti.

NOTE ALLA LEGGE REGIONALE
23 NOVEMBRE 2009, N. 41.

Nota all’articolo 3:
(1) L’articolo 3, comma 4, della legge 21 ottobre 2005, n. 219

prevede quanto segue:

«4. I protocolli per l’accertamento della idoneità fisica del
donatore e della donatrice e le modalità della donazione
di sangue e di emocomponenti, nonché del prelievo di cel-
lule staminali emopoietiche periferiche e da cordone om-
belicale, sono definiti con decreto del Ministro della salu-
te, previa intesa in sede di Conferenza permanente per i
rapporti tra lo Stato, le regioni e le province autonome di
Trento e di Bolzano, entro sei mesi dalla data di entrata in
vigore della presente legge, sentiti il Centro nazionale
sangue di cui all’articolo 12 e la Consulta tecnica perma-
nente per il sistema trasfusionale di cui all’articolo 13, di
seguito denominata “Consulta”.».

Note all’articolo 5:
(2) L’articolo 2 della legge 6 marzo 2001, n. 52 prevede quanto

segue:

«2. Registro nazionale italiano dei donatori di midollo osseo.

1. Il Registro nazionale italiano dei donatori di midollo
osseo, di seguito denominato “Registro nazionale”,
già istituito e gestito dall’ente ospedaliero “Ospedale
Galliera” di Genova, presso cui ha sede, è riconosciu-
to quale unica struttura di interesse nazionale.

2. Il Registro nazionale coordina le attività dei Registri
istituiti a livello regionale e corrisponde agli analoghi
organismi istituiti in altri Paesi.

3. Il Registro promuove la ricerca di donatori non con-
sanguinei e tiene il registro nazionale dei donatori.».

(3) L’articolo 4 della legge 6 marzo 2001, n. 52 prevede quanto
segue:

«4. Donazione di midollo osseo.

1. La donazione di midollo osseo è un atto volontario e
gratuito ai sensi dell’articolo 3, comma 1, della legge
4 maggio 1990, n. 107.

2. Possono essere donatori di midollo osseo i cittadini
maggiorenni, iscritti nel Registro nazionale, che siano
stati sottoposti, presso una struttura abilitata, ad un
prelievo di sangue periferico per la definizione del si-
stema genetico HLA.».

Note all’articolo 7:

(4) L’articolo 6 della legge regionale 22 luglio 2005, n. 16 preve-
de quanto segue:

«Art. 6
(Istituzione del registro regionale delle organizzazioni 

di volontariato e delle associazioni di promozione sociale)

1. È istituito, presso la struttura regionale competente in ma-
teria di volontariato ed associazionismo di promozione so-
ciale, di seguito denominata struttura competente, il regi-
stro regionale delle organizzazioni di volontariato e delle
associazioni di promozione sociale.

2. Fatto salvo quanto disposto dall’articolo 7, comma 3, del-
la legge 7 dicembre 2000, n. 383 (Disciplina delle asso-
ciazioni di promozione sociale), nel registro possono iscri-
versi le organizzazioni aventi sede in Valle d’Aosta ed ivi
operanti, anche come sezioni di organismi nazionali o so-
vranazionali, che svolgono le attività di cui all’articolo 2 e
costituitesi con le modalità di cui all’articolo 4.

3. Il registro è articolato in due distinte sezioni, una riserva-
ta alle organizzazioni di volontariato, l’altra alle associa-
zioni di promozione sociale. È ammessa l’iscrizione in una
sola sezione del registro.

4. Nel registro possono iscriversi anche gli organismi di
coordinamento o collegamento o le federazioni aventi se-
de legale in Valle d’Aosta cui aderiscono organizzazioni
operanti in ambito regionale.

5. Nel registro sono indicati gli estremi dell’atto costitutivo,
dello statuto e delle loro eventuali modificazioni, la sede
dell’organizzazione, l’oggetto e l’ambito territoriale di at-
tività.

6. Il registro è annualmente pubblicato nel Bollettino ufficia-
le della Regione.

7. L’iscrizione è subordinata alla presenza, nell’ambito
dell’organizzazione, di almeno dieci aderenti, in prevalen-
za non appartenenti alla stessa famiglia anagrafica.

8. L’iscrizione nel registro è condizione necessaria per sti-
pulare convenzioni con la Regione, gli enti locali e gli al-
tri enti pubblici e per ottenere contributi dai medesimi en-
ti.».

(5) L’articolo 6, comma 1, lettera b) della legge 21 ottobre 2005,
n. 219 prevede quanto segue:

«b) viene adottato uno schema tipo per la stipula di conven-
zioni con le associazioni e federazioni di donatori di san-
gue per permettere la partecipazione delle stesse alle atti-
vità trasfusionali. Lo schema tipo di convenzione indivi-
dua anche le tariffe di rimborso delle attività associative
uniformi su tutto il territorio nazionale. Viene comunque
garantita alle associazioni e federazioni di donatori di
sangue la più ampia partecipazione alla definizione
dell’accordo ed alla programmazione regionale e locale
delle attività trasfusionali;».

Note all’articolo 8:
(6) (7) Vedasi nota 4.

Nota all’articolo 10:
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(8) L’articolo 9bis del decreto legislativo 30 dicembre 1992,
n. 502 prevede quanto segue:

«9-bis. Sperimentazioni gestionali.

1. Le regioni e le province autonome di Trento e di
Bolzano, autorizzano programmi di sperimentazio-
ne aventi a oggetto nuovi modelli gestionali che
prevedano forme di collaborazione tra strutture
del Servizio sanitario nazionale e soggetti privati,
anche attraverso la costituzione di società miste a
capitale pubblico e privato.

2. Il programma di sperimentazione è adottato dalla
regione o dalla provincia autonoma interessata,
motivando le ragioni di convenienza economica
del progetto gestionale, di miglioramento della
qualità dell’assistenza e di coerenza con le previ-
sioni del Piano sanitario regionale ed evidenzian-
do altresì gli elementi di garanzia, con particolare
riguardo ai seguenti criteri:
a) privilegiare nell’area del settore privato il

coinvolgimento delle organizzazioni non lu-
crative di utilità sociale individuate dall’arti-
colo 10 del decreto legislativo 4 dicembre
1997, n. 460;

b) fissare limiti percentuali alla partecipazione di
organismi privati in misura non superiore al
quarantanove per cento;

c) prevedere forme idonee di limitazione alla fa-
coltà di cessione della propria quota sociale
nei confronti dei soggetti privati che parteci-
pano alle sperimentazioni;

d) disciplinare le forme di risoluzione del rappor-
to contrattuale con privati che partecipano al-
la sperimentazione in caso di gravi inadem-
pienze agli obblighi contrattuali o di accertate
esposizioni debitorie nei confronti di terzi;

e) definire partitamente i compiti, le funzioni e i
rispettivi obblighi di tutti i soggetti pubblici e
privati che partecipano alla sperimentazione
gestionale, avendo cura di escludere in parti-
colare il ricorso a forme contrattuali, di ap-
palto o subappalto, nei confronti di terzi estra-
nei alla convenzione di sperimentazione, per
la fornitura di opere e servizi direttamente
connessi all’assistenza alla persona;

f) individuare forme e modalità di pronta attua-
zione per la risoluzione della convenzione di
sperimentazione e scioglimento degli organi
societari in caso di mancato raggiungimento
del risultato della avviata sperimentazione.

3. La Conferenza permanente per i rapporti tra lo
Stato, le regioni e le province autonome di Trento
e di Bolzano, avvalendosi dell’Agenzia per i servi-
zi sanitari regionali, verifica annualmente i risul-
tati conseguiti sia sul piano economico sia su
quello della qualità dei servizi, ivi comprese le for-
me di collaborazione in atto con soggetti privati
per la gestione di compiti diretti di tutela della sa-
lute. Al termine del primo triennio di sperimenta-
zione, sulla base dei risultati conseguiti, il
Governo e le regioni adottano i provvedimenti
conseguenti.

4. Al di fuori dei programmi di sperimentazione di
cui al presente articolo, è fatto divieto alle aziende
del Servizio sanitario nazionale di costituire so-
cietà di capitali aventi per oggetto sociale lo svol-
gimento di compiti diretti di tutela della salute.».

Nota all’articolo 11:
(9) L’articolo 12 del della legge 21 ottobre 2005, n. 219 prevede

quanto segue:

«12. Compiti del Centro nazionale sangue.

1. Il Ministro della salute, entro sei mesi dalla data di
entrata in vigore della presente legge, provvede con
proprio decreto, adottato sentita la Consulta e pre-
via intesa in sede di Conferenza permanente per i
rapporti tra lo Stato, le regioni e le province autono-
me di Trento e di Bolzano, all’istituzione, presso
l’Istituto superiore di sanità, di una apposita struttu-
ra, denominata Centro nazionale sangue, finalizzata
al raggiungimento degli obiettivi di autosufficienza
nazionale ed al supporto per il coordinamento delle
attività trasfusionali sul territorio nazionale.

2. Per l’attività del Centro di cui al comma 1 viene isti-
tuito un Comitato direttivo composto: dal presidente
dell’Istituto superiore di sanità; da un direttore no-
minato dal Ministro della salute; da tre responsabili
delle strutture di coordinamento intraregionale ed
interregionale di cui all’articolo 6, comma 1, lettera
c), designati dalla Conferenza permanente per i rap-
porti tra lo Stato, le regioni e le province autonome
di Trento e di Bolzano, con periodicità quinquenna-
le; da una rappresentanza delle associazioni e fede-
razioni di donatori volontari di sangue disciplinata
con decreto del Ministro della salute da emanare en-
tro sei mesi dalla data di entrata in vigore della pre-
sente legge. Il Comitato svolge compiti di indirizzo,
coordinamento e promozione delle attività trasfusio-
nali sul territorio nazionale.

3. Il direttore di cui al comma 2 è scelto tra i dirigenti
medici di ricerca dell’Istituto superiore di sanità ov-
vero tra i medici, non dipendenti dall’Istituto, in pos-
sesso di comprovata esperienza in materia gestiona-
le-organizzativa e trasfusionale ed è assunto con
contratto di diritto privato di durata quinquennale.
Al rapporto contrattuale si applicano, in quanto
compatibili, le disposizioni previste dall’articolo 3
del decreto legislativo 30 dicembre 1992, n. 502, e
successive modificazioni.

4. Il Centro nazionale sangue, nelle materie disciplina-
te dalla presente legge, svolge le funzioni di coordi-
namento e di controllo tecnico scientifico, di intesa
con la Consulta. In particolare:
a) fornisce supporto alla programmazione naziona-

le delle attività trasfusionali;
b) fornisce indicazioni al Ministro della salute ed

alle regioni in merito al programma annuale di
autosufficienza nazionale, individuando i consu-
mi storici, il fabbisogno reale, i livelli di produ-
zione necessari, le risorse, i criteri di finanzia-
mento del sistema, le modalità di compensazione
tra le regioni ed i livelli di importazione e di
esportazione eventualmente necessari;

c) fornisce supporto tecnico per il coordinamento
interregionale, con particolare riferimento
all’attuazione del programma di autosufficienza
nazionale e delle compensazioni intra ed interre-
gionali;

d) emana linee guida relative alla qualità ed alla si-
curezza del sangue e dei suoi prodotti, anche in
attuazione delle direttive comunitarie;

e) fornisce al Ministro della salute ed alle regioni
indicazioni in merito al prezzo unitario di cessio-
ne tra aziende sanitarie e tra regioni delle unità



Legge regionale 11 dicembre 2009, n. 47.

Disposizioni per la formazione del bilancio annuale e
pluriennale della Regione autonoma Valle
d’Aosta/Vallée d’Aoste (Legge finanziaria per gli anni
2010/2012). Modificazioni di leggi regionali.

IL CONSIGLIO REGIONALE

ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

la seguente legge:

INDICE

TITOLO I
DISPOSIZIONI IN MATERIA DI ENTRATE, 

CONTABILITÀ E CONTENIMENTO 
DELLA SPESA
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Loi régionale n° 47 du 11 décembre 2009,

portant dispositions pour l’établissement du budget an-
nuel et du budget pluriannuel de la Région autonome
Vallée d’Aoste/Valle d’Aosta (Loi de finances
2010/2012). Modification de lois régionales.

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

la loi dont la teneur suit :

TABLE DES MATIÈRES

TITRE IER

DISPOSITIONS EN MATIÈRE DE RECETTES, 
DE COMPTABILITÉ ET DE LIMITATION 

DE LA DÉPENSE

di sangue, dei suoi componenti e dei farmaci pla-
smaderivati prodotti in convenzione;

f) emana linee guida in merito al modello organiz-
zativo ed all’accreditamento delle strutture tra-
sfusionali;

g) emana linee guida per il finanziamento delle atti-
vità trasfusionali;

h) svolge attività di monitoraggio e verifica degli
obiettivi posti dalle vigenti disposizioni di legge
e dalla programmazione a livello nazionale nel
settore trasfusionale;

i) provvede al coordinamento del flusso informati-
vo di cui all’articolo 18 della presente legge;

l) effettua studi e ricerche sulla qualità e sull’ap-
propriatezza delle prestazioni trasfusionali, sui
relativi costi, nonché sull’acquisizione di beni e
servizi in campo trasfusionale, al fine di elabora-
re valutazioni sulla efficacia ed efficienza dei
servizi erogati;

m) svolge attività di formazione per le materie di
propria competenza;

n) può svolgere, se richiesta, attività di consulenza
e supporto ai fini della programmazione e orga-
nizzazione delle attività trasfusionali a livello re-
gionale;

o) rileva i fabbisogni regionali annuali di sangue e
dei suoi prodotti ai fini del raggiungimento
dell’autosufficienza;

p) esercita il controllo sulle specialità farmaceuti-
che derivate dal sangue secondo i criteri e le mo-
dalità definiti in base alle normative nazionali e
dell’Unione europea;

q) definisce la proposta al Ministero della salute
del programma nazionale di emovigilanza e ne
cura l’attuazione;

r) esegue i controlli sulle metodiche diagnostiche
riguardanti il sangue relativamente alla qualità,
alla sicurezza, alla efficacia ed alla applicabilità

delle procedure esistenti in materia, e formula
proposte di periodico aggiornamento della rego-
lamentazione in relazione allo sviluppo delle
nuove tecnologie;

s) cura il registro sangue per quanto attiene agli
aspetti tecnico-organizzativi;

t) promuove programmi di formazione per l’eserci-
zio dell’attività di vigilanza, controllo e accredi-
tamento delle strutture trasfusionali, di compe-
tenza delle regioni;

u) promuove ed organizza il controllo di qualità
esterna riguardante le procedure e le metodiche
diagnostiche in campo trasfusionale, anche me-
diante l’utilizzo di strutture esterne;

v) provvede alle ispezioni ed ai controlli sulle
aziende produttrici di emoderivati, anche su ri-
chiesta delle regioni;

z) promuove la ricerca scientifica nei settori sicu-
rezza, autosufficienza e sviluppo tecnologico;

aa) promuove la donazione di sangue e la ricerca ad
essa connessa.

5. Il Centro nazionale sangue per gli aspetti relativi al-
le tecniche ed indagini di laboratorio si avvale delle
strutture dell’Istituto superiore di sanità.

6. Al Centro nazionale sangue è assegnato un contribu-
to annuo di 2.500.000 euro annui a decorrere
dall’anno 2005 per lo svolgimento dei compiti ad es-
so attribuiti dalla presente legge, compresa la pro-
mozione di attività di ricerca a livello nazionale.».

Note all’articolo 14:
(10) La legge regionale 22 dicembre 1980, n. 60 è stata pubblicata

nel Bollettino ufficiale n. 13 del 23 dicembre 1980.

(11) La legge regionale 27 agosto 1994, n. 63 è stata pubblicata nel
Bollettino ufficiale n. 39 del 9 settembre 1994.
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Modificazioni alle leggi regionali 48/1995 e 20
gennaio 2005, n. 1

Art. 10 – Allegati al rendiconto degli enti locali

CAPO II
POLITICHE DEL LAVORO E 
PROGRAMMI COMUNITARI

Art. 11 – Interventi in materia di politica del lavoro
Art. 12 – Programmi di investimento oggetto di cofinan-

ziamento comunitario e statale
Art. 13 – Modificazioni alla legge regionale 24 ottobre

1989, n. 68

CAPO III
DISPOSIZIONI IN MATERIA DI PERSONALE E 

PREVIDENZA COMPLEMENTARE

Art. 14 – Disposizioni in materia di personale regionale

CAPO IV
DISPOSIZIONI IN MATERIA DI COPERTURA 

DI SPESE LEGALI E PROCESSUALI
A FAVORE DEI CONSIGLIERI E 
DEGLI ASSESSORI REGIONALI

Art. 15 – Disposizioni in materia di copertura di spese le-
gali e processuali a favore dei consiglieri e degli
assessori regionali

CHAPITRE IER

DISPOSITIONS EN MATIÈRE DE 
RECETTES ET DE COMPTABILITÉ

Art. 1er – Impôt régional sur les activités productives –
IRAP

CHAPITRE II
MESURES DE LIMITATION DE LA DÉPENSE

Art. 2 – Dispositions en matière de personnel 
Art. 3 – Concours des collectivités locales au rééquilibra-

ge des finances publiques

TITRE II
DISPOSITIONS EN MATIÈRE DE DÉPENSES

CHAPITRE IER

MESURES EN MATIERE DE FINANCES ET DE 
COMPTABILITÉ DES COLLECTIVITÉS LOCALES

Art. 4 – Détermination des ressources à affecter aux fi-
nances locales 

Art. 5 – Fonds pour les plans spéciaux d’investissement –
FoSPI

Art. 6 – Modification de la loi régionale n° 11 du 19 mai
2005

Art. 7 – Plans de construction scolaire
Art. 8 – Financement des mesures pour la requalification

de la ville d’Aoste, moderne chef-lieu régional 

Art. 9 – Dispositions sur l’endettement des collectivités
locales. Modification des lois régionales
n° 48/1995 et n° 1 du 20 janvier 2005

Art. 10 – Annexes des comptes des collectivités locales

CHAPITRE II
POLITIQUES DE L’EMPLOI ET 

PROGRAMMES COMMUNAUTAIRES

Art. 11 – Mesures en matière de politiques de l’emploi. 
Art. 12 – Plans d’investissement cofinancés par l’Union

européenne et par l’État
Art. 13 – Modification de la loi régionale n° 68 du 24 oc-

tobre 1989

CHAPITRE III
DISPOSITIONS EN MATIÈRE DE PERSONNEL ET 

DE FONDS DE RETRAITE COMPLÉMENTAIRE 

Art. 14 – Dispositions en matière de personnel régional

CHAPITRE IV
DISPOSITIONS EN MATIÈRE DE 

COUVERTURE DES FRAIS LÉGAUX ET 
DE JUSTICE DES CONSEILLERS ET 

DES ASSESSEURS RÉGIONAUX

Art. 15 – Dispositions en matière de couverture des frais
légaux et de justice des conseillers et des asses-
seurs régionaux
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CAPO V
INTERVENTI IN MATERIA DI SICUREZZA SOCIALE

Art. 16 – Finanziamento della spesa sanitaria regionale di
parte corrente

Art. 17 – Strutture ed apparecchiature sanitarie ospedaliere
e territoriali

Art. 18 – Opere pubbliche destinate all’assistenza delle
persone anziane ed inabili. Leggi regionali 15 di-
cembre 2003, n. 21, e 21 dicembre 1990, n. 80

Art. 19 – Fondo regionale per le politiche sociali. Legge
regionale 4 settembre 2001, n. 18

CAPO VI
INTERVENTI IN MATERIA DI 

PARTECIPAZIONI E PATRIMONIO

Art. 20 – Fondo di gestione speciale di Finaosta S.p.A..
Legge regionale 16 marzo 2006, n. 7

CAPO VII
INTERVENTI IN MATERIA DI GESTIONE 

DEL TERRITORIO E TUTELA DELL’AMBIENTE

Art. 21 – Agenzia regionale per la protezione dell’ambien-
te. Legge regionale 4 settembre 1995, n. 41

Art. 22 – Finanziamenti per la realizzazione da parte degli
enti locali di impianti per il trattamento di rifiuti
di interesse regionale. Modificazione alla legge
regionale 3 dicembre 2007, n. 31

Art. 23 – Modificazione alla legge regionale 30 gennaio
2007, n. 2

Art. 24 – Parco naturale del Mont Avic. Leggi regionali 10
agosto 2004, n. 16, e 7 aprile 1992, n. 18

CAPO VIII
OPERE DI RILEVANTE INTERESSE REGIONALE

Art. 25 – Fondo per il finanziamento delle opere di rile-
vante interesse regionale. Legge regionale 17
agosto 2004, n. 21

CAPO IX
INTERVENTI PER LO SVILUPPO ECONOMICO

Art. 26 – Modificazione alla legge regionale 27 novembre
1990, n. 75

Art. 27 – Programma di sviluppo rurale 2007/2013
Art. 28 – Sostituzione dell’articolo 62 della l.r. 32/2007
Art. 29 – Incentivi regionali per il rinnovo tecnologico del

parco auto e moto circolante in Valle d’Aosta

Art. 30 – Erogazione di un contributo straordinario alla
Fondazione per la formazione professionale turi-
stica di Châtillon

Art. 31 – Finanziamento di servizi aerei
Art. 32 – Concessione di contributi in conto interessi.

Autorizzazioni di limiti di impegno. Leggi regio-
nali 14 giugno 1989, n. 30, e 31 marzo 2003, n. 6

CHAPITRE V
MESURES EN MATIÈRE DE SÉCURITÉ SOCIALE

Art. 16 – Financement de la dépense sanitaire régionale or-
dinaire

Art. 17 – Structures sanitaires, hospitalières et territoriales
et équipements y afférents

Art. 18 – Ouvrages publics destinés à l’assistance des per-
sonnes âgées et infirmes. Lois régionales n° 21
du 15 décembre 2003 et n° 80 du 21 décembre
1990

Art. 19 – Fonds régional pour les politiques sociales. Loi
régionale n° 18 du 4 septembre 2001

CHAPITRE VI
MESURES EN MATIÈRE DE 

PARTICIPATIONS ET DE PATRIMOINE

Art. 20 – Fonds de gestion spéciale de Finaosta SpA. Loi
régionale n° 7 du 16 mars 2006

CHAPITRE VII
MESURES EN MATIÈRE DE GESTION 
DU TERRITOIRE ET DE PROTECTION 

DE L’ENVIRONNEMENT

Art. 21 – Agence régionale pour la protection de l’environ-
nement. Loi régionale n° 41 du 4 septembre 1995

Art. 22 – Financements pour la réalisation par les collecti-
vités locales d’installations de traitement des dé-
chets d’intérêt régional. Modification de la loi ré-
gionale n° 31 du 3 décembre 2007

Art. 23 – Modification de la loi régionale n° 2 du 30 jan-
vier 2007

Art. 24 – Parc naturel du Mont-Avic. Lois régionales n° 18
du 7 avril 1992 et n° 16 du 10 août 2004

CHAPITRE VIII
TRAVAUX D’INTÉRÊT RÉGIONAL MAJEUR

Art. 25 – Fonds pour le financement des travaux d’intérêt
régional majeur. Loi régionale n° 21 du 17 août
2004

CHAPITRE IX
MESURES EN MATIÈRE D’ESSOR ÉCONOMIQUE

Art. 26 – Modification de la loi régionale n° 75 du 27 no-
vembre 1990

Art. 27 – Programme de développement rural 2007/2013
Art. 28 – Remplacement de l’art. 62 de la LR n° 32/2007
Art. 29 – Aides régionales pour le renouvellement techno-

logique du parc auto et moto circulant en Vallée
d’Aoste

Art. 30 – Octroi d’une subvention extraordinaire à la
Fondation pour la formation professionnelle dans
le secteur touristique de Châtillon

Art. 31 – Financement des services aériens
Art. 32 – Octroi d’aides en intérêt. Autorisation de pla-

fonds d’engagement. Lois régionales n° 30 du 14
juin 1989 et n° 6 du 31 mars 2003
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CAPO X
INTERVENTI PER LA PROMOZIONE SOCIALE

Art. 33 – Modificazione alla legge regionale 27 agosto
1994, n. 61

Art. 34 – Finanziamento della Cittadella dei giovani
Art. 35 – Concessione di contributi a favore di enti e asso-

ciazioni per lo svolgimento di attività di forma-
zione e di aggiornamento rivolte al personale do-
cente della scuola

Art. 36 – Promozione di servizi formativi e di ricerca
scientifica per lo sviluppo dell’innovazione tec-
nologica

Art. 37 – Associazione Forte di Bard. Legge regionale 17
maggio 1996, n. 10

Art. 38 – Manutenzione straordinaria di immobili situati
nel borgo di Bard

Art. 39 – Manutenzione straordinaria del Museo regionale
di Scienze naturali. Legge regionale 20 maggio
1985, n. 32

Art. 40 – Contributo straordinario all’Associazione crono-
metristi della Valle d’Aosta

Art. 41 – Modificazione alla legge regionale 4 agosto
2009, n. 27)

CAPO XI
DISPOSIZIONI FINALI

Art. 42 – Determinazione di autorizzazioni di spesa recate
da leggi regionali

Art. 43 – Entrata in vigore

TITOLO I
DISPOSIZIONI IN MATERIA DI ENTRATE, 

CONTABILITÀ E CONTENIMENTO 
DELLA SPESA

CAPO I
DISPOSIZIONI IN MATERIA 

DI ENTRATE E CONTABILITÀ

Art. 1
(Imposta regionale sulle attività produttive – IRAP)

1. A decorrere dal periodo di imposta in corso alla data del
1° gennaio 2010, all’aliquota di cui all’articolo 16, com-
ma 1, del decreto legislativo 15 dicembre 1997, n. 446
(Istituzione dell’imposta regionale sulle attività produt-
tive, revisione degli scaglioni, delle aliquote e delle de-
trazioni dell’Irpef e istituzione di una addizionale regio-
nale a tale imposta, nonché riordino della disciplina dei
tributi locali), si applica una riduzione nella misura di
0,92 punti percentuali sul valore della produzione netta
realizzato nel territorio regionale dai soggetti passivi di
cui all’articolo 3, comma 1, del d.lgs. 446/1997, con
esclusione dei soggetti di cui alla lettera ebis) che non
abbiano optato, ai sensi dell’articolo 10bis, per la deter-
minazione della base imponibile relativa alle attività
commerciali secondo le disposizioni di cui all’articolo 5
del medesimo decreto. Per i soggetti che hanno optato

CHAPITRE X
MESURES EN MATIÈRE DE PROMOTION SOCIALE

Art. 33 – Modification de la loi régionale n° 61 du 27 août
1994

Art. 34 – Financement de la Citadelle des jeunes
Art. 35 – Octroi de subventions en faveur d’organismes et

d’associations pour le déroulement d’activités de
formation et de recyclage au personnel ensei-
gnant de l’école

Art. 36 – Promotion des services de formation et de re-
cherche scientifique en vue du développement de
l’innovation technologique

Art. 37 – Association Fort de Bard. Loi régionale n° 10 du
17 mai 1996

Art. 38 – Entretien extraordinaire d’immeubles situés dans
le bourg de Bard

Art. 39 – Entretien extraordinaire du Musée régional des
sciences naturelles. Loi régionale n° 32 du 20
mai 1985

Art. 40 – Subvention extraordinaire en faveur de
l’Association des chronométreurs de la Vallée
d’Aoste

Art. 41 – Modification de la loi régionale n° 27 du 4 août
2009

CHAPITRE XI
DISPOSITIONS FINALES

Art. 42 – Détermination des autorisations de dépense pré-
vues par des lois régionales

Art. 43 – Entrée en vigueur

TITRE IER

DISPOSITIONS EN MATIÈRE DE RECETTES, 
DE COMPTABILITÉ ET DE LIMITATION 

DE LA DÉPENSE

CHAPITRE IER

DISPOSITIONS EN MATIÈRE 
DE RECETTES ET DE COMPTABILITÉ

Art. 1er

(Impôt régional sur les activités productives – IRAP)

1. À compter de la période d’imposition en cours à la date
du 1er janvier 2010, le taux visé au premier alinéa de
l’art. 16 du décret législatif n° 446 du 15 décembre 1997
(Institution de l’impôt régional sur les activités produc-
tives, révision des tranches, des taux et des détractions
de l’IRPEF et institution d’un impôt régional addition-
nel à celui-ci, ainsi que refonte des dispositions en ma-
tière d’impôts locaux) fait l’objet d’une réduction de
0,92 point sur la valeur de la production nette réalisée
sur le territoire régional par les assujettis au sens du pre-
mier alinéa de l’art. 3 dudit décret législatif, exception
faite pour les assujettis visés à la lettre e bis dudit alinéa
qui n’ont pas choisi, aux termes de l’art. 10 bis, de dé-
terminer la base imposable relative aux activités com-
merciales suivant les dispositions de l’art. 5 du décret
législatif susmentionné. Pour ce qui est des assujettis
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per la determinazione della base imponibile secondo le
disposizioni dell’articolo 5 del d.lgs. 446/1997 è esclusa
la riduzione di aliquota sulla quota di valore della pro-
duzione non riferita ad attività commerciali.

2. L’aliquota ridotta si applica al periodo di imposta in
corso alla data del 1° gennaio 2010. 

3. Limitatamente al periodo di imposta di efficacia delle
presenti disposizioni, e salvo quanto previsto al comma
4, la riduzione di aliquota assorbe le agevolazioni già
previste con leggi regionali riferite al medesimo perio-
do.

4. Sono fatte salve le disposizioni di maggior favore stabi-
lite con legge regionale.

CAPO II
MISURE PER IL CONTENIMENTO DELLA SPESA

Art. 2
(Disposizioni in materia di personale)

1. Al fine di concorrere al perseguimento degli obiettivi
complessivi di finanza pubblica, per l’anno 2010,
l’Amministrazione regionale può ricoprire a tempo in-
determinato, compatibilmente con le risorse finanziarie
disponibili, non oltre il 50 per cento dei posti della dota-
zione organica vacanti al 1° gennaio 2010 e non oltre il
50 per cento dei posti che si renderanno vacanti nell’an-
no 2010.

2. Resta escluso dall’applicazione del limite di cui al com-
ma 1 il reclutamento di personale dell’organico del
Corpo forestale della Valle d’Aosta, limitatamente alla
ricostituzione delle dotazioni dei profili professionali in-
dicati dall’articolo 28, comma 10, della legge regionale
23 ottobre 1995, n. 45 (Riforma dell’organizzazione
dell’Amministrazione regionale della Valle d’Aosta e
revisione della disciplina del personale), e del Corpo
valdostano dei vigili del fuoco.

3. Entro sei mesi dalla data di entrata in vigore della pre-
sente legge, gli enti locali valdostani, nel limite dei posti
disponibili nella dotazione organica, possono procedere
alla stabilizzazione del personale non dirigenziale, in
servizio nel corso dell’anno 2009, assunto con contratto
a tempo determinato mediante procedure selettive di ti-
po concorsuale, che abbia maturato una anzianità di ser-
vizio di almeno tre anni, anche non consecutivi, nell’en-
te in virtù di contratti stipulati nel quinquennio antece-
dente al 31 dicembre 2008. La stabilizzazione del perso-
nale avviene a domanda; nel caso in cui il numero delle
domande sia superiore ai posti disponibili, l’assunzione
è disposta per anzianità di servizio nell’ente. 

4. Gli enti locali possono assegnare, limitatamente ai pe-
riodi di attività didattica, ai dirigenti scolastici la dipen-

qui ont choisi de déterminer la base imposable suivant
les dispositions visées à l’art. 5 du décret législatif
n° 446/1997, le taux applicable à la quote-part de valeur
de la production ne concernant pas les activités com-
merciales ne peut être réduit.

2. Le taux réduit s’applique à la période d’imposition en
cours à la date du 1er janvier 2010.

3. Limitativement à la période d’imposition à laquelle les
présentes dispositions sont appliquées et sans préjudice
des dispositions de l’art. 4 ci-dessous, la réduction du
taux en cause comprend les facilités prévues par les lois
régionales relatives à ladite période.

4. Les dispositions plus favorables établies par les lois ré-
gionales demeurent applicables.

CHAPITRE II
MESURES DE LIMITATION DE LA DÉPENSE

Art. 2
(Dispositions en matière de personnel) 

1. Aux fins de la poursuite des objectifs généraux de fi-
nances publiques au titre de 2010, l’Administration ré-
gionale ne peut couvrir par recrutement sous contrat à
durée indéterminée que 50 p. 100 au plus des postes va-
cants à l’organigramme au 1er janvier 2010 et 50 p. 100
au plus des postes qui deviendront vacants au cours de
2010, et ce, compte tenu des ressources financières dis-
ponibles à cet effet.

2. Le plafond visé au premier alinéa du présent article ne
s’applique pas au recrutement du personnel du Corps fo-
restier de la Vallée d’Aoste, limitativement au rempla-
cement des effectifs relevant des profils professionnels
indiqués au dixième alinéa de l’art. 28 de la loi régiona-
le n° 45 du 23 octobre 1995 (Réforme de l’organisation
de l’Administration régionale de la Vallée d’Aoste et ré-
vision de la réglementation du personnel), et du person-
nel du Corps valdôtain des sapeurs-pompiers.

3. Dans les six mois qui suivent l’entrée en vigueur de la
présente loi, les collectivités locales de la Vallée
d’Aoste peuvent, dans les limites des postes vacants à
leur organigramme, titulariser les personnels ne relevant
pas de la catégorie de direction en service au cours de
2009 qui ont été recrutés sous contrat à durée détermi-
née par concours et justifient d’une ancienneté de servi-
ce d’au moins trois ans, même non consécutifs, dans la
collectivité de rattachement en vertu de contrats passés
pendant les cinq années précédant le 31 décembre 2008.
La titularisation des personnels a lieu sur demande.
Lorsque le nombre de demandes dépasse le nombre de
postes vacants, le recrutement est décidé en fonction de
l’ancienneté de service dans la collectivité de rattache-
ment.

4. Les collectivités locales peuvent, limitativement aux pé-
riodes d’activité pédagogique, confier aux directeurs
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denza funzionale del personale ATAR loro trasferito ai
sensi della legge regionale 7 dicembre 1998, n. 54
(Sistema delle autonomie locali in Valle d’Aosta), e del
personale ausiliario già dipendente dagli stessi enti in
servizio presso le istituzioni scolastiche. Al personale si
applicano le disposizioni di cui alla legge regionale 28
luglio 2000, n. 21 (Nuove disposizioni sulla disciplina
del personale amministrativo, tecnico ed ausiliario delle
istituzioni scolastiche ed educative dipendenti dalla
Regione (ATAR). Abrogazione delle leggi regionali 27
dicembre 1979, n. 81, 10 maggio 1985, n. 31 e 11 mag-
gio 1998, n. 29). Le competenze attribuite dalla l.r.
21/2000 alla Giunta regionale sono esercitate dai com-
petenti organi degli enti locali.

Art. 3
(Concorso degli enti locali al 

riequilibrio della finanza pubblica)

1. Per l’anno 2010, la Giunta regionale, con propria delibe-
razione, previo parere del Consiglio permanente degli
enti locali, definisce le misure per la razionalizzazione e
il contenimento della spesa relativa al personale degli
enti locali, contestualmente alla definizione del patto di
stabilità per gli enti locali medesimi.

2. Ai fini del contenimento dei costi della politica, per
l’anno 2010, gli importi relativi alle indennità di funzio-
ne e ai gettoni di presenza degli amministratori degli en-
ti locali non possono essere rideterminati in aumento ri-
spetto agli importi stabiliti per l’anno 2009.

3. In deroga a quanto disposto dall’articolo 11, comma 2,
secondo periodo, della legge regionale 4 settembre
2001, n. 23 (Norme concernenti lo status degli ammini-
stratori locali della Valle d’Aosta. Abrogazione delle
leggi regionali 18 maggio 1993, n. 35, 23 dicembre
1994, n. 78 e 19 maggio 1995, n. 17), in occasione delle
elezioni generali comunali, previste per l’anno 2010, gli
organi assembleari degli enti locali non possono rideter-
minare in aumento le indennità e i gettoni stabiliti per
l’anno 2010.

4. Per gli amministratori di cui all’articolo 11, comma 4,
della l.r. 23/2001 la cui posizione lavorativa nel 2010
sia diversa rispetto a quella in essere nel 2009, o a quel-
la dell’amministratore precedentemente in carica, l’im-
porto massimo dell’indennità di funzione attribuibile,
fermo restando quanto previsto dai commi 2 e 3, è, ri-
spettivamente, raddoppiato o dimezzato, al momento
dell’eventuale collocamento in aspettativa dell’ammini-
stratore interessato o della cessazione dell’aspettativa
medesima.

TITOLO II
DISPOSIZIONI IN MATERIA DI SPESA

CAPO I
INTERVENTI IN MATERIA DI FINANZA E 

CONTABILITÀ DEGLI ENTI LOCALI

scolaires la responsabilité fonctionnelle des personnels
ATAR mutés au sens de la loi régionale n° 54 du 7 dé-
cembre 1998, portant système des autonomies locales en
Vallée d’Aoste, et des personnels auxiliaires dépendant
desdites collectivités et en service dans les institutions
scolaires. Les personnels en cause tombent sous le coup
de la loi régionale n° 21 du 19 juin 2000, portant nou-
velles dispositions en matière de personnels administra-
tifs, techniques et auxiliaires (ATAR) des établissements
scolaires et éducatifs de la Région et abrogeant les lois
régionales n° 81 du 27 décembre 1979, n° 31 du 10 mai
1985 et n° 29 du 11 mai 1998. Les compétences attri-
buées au Gouvernement régional par la LR n° 21/2000
sont exercées par les organes compétents des collectivi-
tés locales.

Art. 3
(Concours des collectivités locales au 
rééquilibrage des finances publiques)

1. Au titre de 2010, le Gouvernement régional délibère, le
Conseil permanent des collectivités locales entendu, les
mesures de rationalisation et de limitation de la dépense
en matière de personnel desdites collectivités, et ce, pa-
rallèlement à la définition du Pacte de stabilité concer-
nant ces dernières.

2. Aux fins de la limitation des coûts de la politique, les
montants relatifs aux indemnités de fonction et aux je-
tons de présence des élus locaux ne peuvent subir, en
2010, aucune augmentation par rapport aux montants
établis pour 2009.

3. Par dérogation aux dispositions de la deuxième phrase
du deuxième alinéa de l’art. 11 de la loi régionale n° 23
du 4 septembre 2001, portant dispositions relatives au
statut des élus locaux de la Vallée d’Aoste et abrogation
des lois régionales n° 35 du 18 mai 1993, n° 78 du 23
décembre 1994 et n° 17 du 19 mai 1995, à l’occasion
des élections générales communales prévues pour l’an
2010, les assemblées des collectivités locales ne peuvent
augmenter le montant des indemnités et des jetons fixé
au titre de 2010.

4. Pour ce qui est des élus visés au quatrième alinéa de
l’art. 11 de la LR n° 23/2001 qui, au cours de 2010,
changeront de position professionnelle par rapport à
2009 ou par rapport à la position de l’élu précédemment
en fonctions, le plafond de l’indemnité de fonction qui
pourra leur être attribuée, sans préjudice des disposi-
tions des deuxième et troisième alinéas du présent ar-
ticle, est soit doublé, soit réduit de moitié, selon que les-
dits élus sont mis en disponibilité ou achèvent leur pé-
riode de mise en disponibilité.

TITRE II
DISPOSITIONS EN MATIÈRE DE DÉPENSES

CHAPITRE IER

MESURES EN MATIÈRE DE FINANCES ET DE 
COMPTABILITÉ DES COLLECTIVITÉS LOCALES 
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Art. 4
(Determinazione delle risorse 
destinate alla finanza locale)

1. L’ammontare delle risorse finanziarie da destinare agli
interventi in materia di finanza locale è determinato, ai
sensi dell’articolo 6, comma 1, della legge regionale 20
novembre 1995, n. 48 (Interventi regionali in materia di
finanza locale), in euro 226.103.737 per l’anno 2010.

2. Per l’anno 2010, la somma di cui al comma 1 è ripartita
fra gli interventi finanziari di cui all’articolo 5 della l.r.
48/1995 nel modo seguente:

a) trasferimenti finanziari agli enti locali senza vincolo
settoriale di destinazione, euro 127.561.257 (Area
omogenea 01.04.01 Trasferimenti senza vincolo di
destinazione); 

b) interventi per programmi di investimento, euro
42.446.022 (Area omogenea 01.04.03 Speciali pro-
grammi di investimento) da utilizzare:
1) quanto ad euro 40.000.000, per il finanziamento

dei programmi del Fondo per speciali programmi
di investimento (FoSPI) di cui al capo II del tito-
lo IV della l.r. 48/1995;

2) quanto ad euro 2.446.022, per gli interventi pre-
visti dalla legge regionale 30 maggio 1994, n. 21
(Interventi regionali per favorire l’accesso al cre-
dito degli enti locali e degli enti ad essi strumen-
tali dotati di personalità giuridica);

c) trasferimenti finanziari con vincolo settoriale di de-
stinazione, euro 56.096.458 ripartiti ed autorizzati
nelle misure indicate nell’allegato A, ai sensi dell’ar-
ticolo 27 della l.r. 48/1995 (Area omogenea 01.04.02
Trasferimenti con vincolo settoriale di destinazione;
UPB 01.15.01.10. Oneri per interessi – parz. e UPB
01.15.01.30 Quote capitale per ammortamento mutui
– parz.).

3. Per l’anno 2010, in deroga ai criteri stabiliti dalla l.r.
48/1995, le risorse finanziarie di cui al comma 2, lettera
a), sono destinate:

a) per euro 4.441.529, al finanziamento dei Comuni, ri-
partiti secondo il criterio di cui all’articolo 6, comma
2bis, della legge regionale 17 dicembre 1997, n. 41
(Legge finanziaria per il triennio 1998/2000);

b) per euro 115.531.600, al finanziamento dei Comuni;
c) per euro 7.250.000, al finanziamento delle Comunità

montane;
d) per euro 338.128, al Comune di Aosta quale ulterio-

re trasferimento finanziario senza vincolo settoriale
di destinazione, ai sensi dell’articolo 106 della legge
regionale 7 dicembre 1998, n. 54 (Sistema delle au-
tonomie in Valle d’Aosta), correlato all’importo del
trasferimento alle Comunità montane di cui alla let-
tera c).

Art. 4
(Détermination des ressources 
à affecter aux finances locales) 

1. Le montant des ressources à affecter aux mesures en
matière de finances locales, établi au sens du premier
alinéa de l’art. 6 de la loi régionale n° 48 du 20 no-
vembre 1995 (Mesures régionales en matière de fi-
nances locales), est fixé à 226 103 737 euros au titre de
2010.

2. La somme visée au premier alinéa du présent article est
répartie, au titre de 2010, entre les mesures financières
prévues par l’art. 5 de la LR n° 48/1995, comme suit :

a) Virements de ressources aux collectivités locales,
sans destination sectorielle obligatoire :
127 561 257 euros (aire homogène 01.04.01 –
Virements sans destination obligatoire) ;

b) Mesures au titre des plans d’investissement :
42 446 022 euros (Aire homogène 01.04.03 –
Programmes d’investissement spéciaux), à utiliser
comme suit :
1) Quant à 40 000 000 d’euros pour le financement

des plans du fonds pour les plans spéciaux d’in-
vestissement (FoSPI) visé au chapitre II du titre
IV de la LR n° 48/1995 ;

2) Quant à 2 446 022 euros pour les actions prévues
par la loi régionale n° 21 du 30 mai 1994 portant
mesures régionales visant à favoriser l’accès au
crédit des collectivités locales et des établisse-
ments y afférents dotés de la personnalité juri-
dique ;

c) Virements de ressources à destination sectorielle
obligatoire : 56 096 458 euros, somme autorisée et
répartie au sens de l’art. 27 de la LR n° 48/1995 et
selon les montants indiqués à l’annexe A de la pré-
sente loi (aire homogène 01.04.02 – Virements de
ressources à destination sectorielle obligatoire ; UPB
01.15.01.10 Frais pour les intérêts – part. et UPB
01.15.01.30 Parts de capital destinée à l’amortisse-
ment des emprunts – part.).

3. Par dérogation aux critères de la LR n° 48/1995, les res-
sources financières visées à la lettre a du deuxième ali-
néa du présent article sont affectées comme suit, au titre
de 2010 :

a) Quant à 4 441 529 euros, au financement des
Communes ; ledit montant est réparti suivant le cri-
tère visé au deuxième alinéa bis de l’art. 6 de la loi
régionale n° 41 du 17 décembre 1997 (Loi de fi-
nances 1998/2000) ;

b) Quant à 115 531 600 euros, au financement des
Communes ;

c) Quant à 7 250 000 euros, au financement des
Communautés de montagne ;

d) Quant à 338 128 euros, à la Commune d’Aoste, à
titre de complément de financement sans destination
sectorielle obligatoire au sens de l’art. 106 de la loi
régionale n° 54 du 7 décembre 1998 (Système des
autonomies en Vallée d’Aoste), dérivant des crédits
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4. Per l’anno 2010, in deroga ai criteri stabiliti dalla l.r.
48/1995, una quota delle risorse finanziarie di cui al
comma 3, lettera b), è destinata:

a) per un importo pari a euro 17.811.024, a spese di in-
vestimento; 

b) per un importo pari a euro 4.173.560, a spese per gli
interventi di politica sociale, secondo i criteri di ri-
parto determinati con deliberazione della Giunta re-
gionale, previo parere del Consiglio permanente de-
gli enti locali. 

5. Salvo quanto previsto dalla presente legge, gli enti loca-
li si fanno carico degli oneri per la realizzazione degli
interventi previsti nell’allegato A per quanto eccedente
gli stanziamenti iscritti nei competenti capitoli di spesa
del bilancio di previsione della Regione.

6. I Comuni concorrono al finanziamento delle Comunità
montane di appartenenza, al fine di garantirne un ade-
guato funzionamento. In caso di mancato accordo, ogni
Comune contribuisce al finanziamento della Comunità
montana in base alla spesa di riferimento determinata ai
sensi dell’articolo 11 della l.r. 48/1995.

7. Gli enti locali concorrono, per quanto di rispettiva com-
petenza, al finanziamento dei servizi erogati ai propri
cittadini.

Art. 5
(Fondo per Speciali Programmi di Investimento – FoSPI)

1. Al fine dell’approvazione e del finanziamento dei pro-
getti esecutivi relativi alle opere inserite nel programma
FoSPI 2010/2012, la spesa complessiva di euro
40.911.590, già autorizzata ai sensi dell’articolo 6, com-
ma 3, della legge regionale 17 giugno 2009, n. 15
(Assestamento del bilancio di previsione per l’anno fi-
nanziario 2009, modifiche a disposizioni legislative, va-
riazioni al bilancio di previsione per l’anno finanziario
2009 e a quello pluriennale per il triennio 2009/2011), è
rideterminata in euro 40.911.230, così suddivisa:

a) anno 2010 euro 27.141.381;
b) anno 2011 euro 8.587.936;
c) anno 2012 euro 5.181.913.

2. Per l’erogazione dei contributi di cui all’articolo 21 del-
la l.r. 48/1995, la spesa per l’anno 2010 è rideterminata
in euro 4.091.123 e, per l’anno 2011, in euro 3.672.214.
Per l’anno 2012, è autorizzata la spesa di euro
3.682.109.

3. Ai fini dell’approvazione del programma FoSPI, la spe-
sa di riferimento per il triennio 2011/2013, già autoriz-
zata ai sensi dell’articolo 7, comma 8, della legge regio-

virés aux Communautés de montagne au sens de la
lettre c ci-dessus.

4. Par dérogation aux critères de la LR n° 48/1995, une
part des ressources financières visées à la lettre b du
troisième alinéa du présent article est répartie comme
suit, au titre de 2010 :

a) Une somme de 17 811 024 euros est affectée aux dé-
penses d’investissement ;

b) Une somme de 4 173 560 euros est affectée aux dé-
penses en matière de politiques sociales ; les critères
de répartition y afférents sont fixés par délibération
du Gouvernement régional, prise sur avis du Conseil
permanent des collectivités locales.

5. Sans préjudice des dispositions de la présente loi, les
collectivités locales supportent la partie des dépenses
nécessaires pour la réalisation des mesures visées à l’an-
nexe A de la présente loi qui dépasse les crédits inscrits
aux chapitres y afférents de la partie dépenses du budget
prévisionnel de la Région.

6. Les Communes participent au financement de la
Communauté de montagne dont elles relèvent afin d’as-
surer le fonctionnement adéquat de cette dernière. À dé-
faut d’accord, chaque Commune contribue au finance-
ment de la Communauté de montagne dont elle relève
en fonction de la dépense de référence, fixée au sens de
l’art. 11 de la LR n° 48/1995.

7. Les collectivités locales participent, chacune en ce qui
la concerne, au financement des services fournis aux ci-
toyens.

Art. 5
(Fonds pour les plans spéciaux d’investissement – FoSPI)

1. Pour l’approbation et le financement des projets d’exé-
cution des travaux insérés dans le plan FoSPI
2010/2012, la dépense globale de 40 911 590 euros, dé-
jà autorisée au sens du troisième alinéa de l’art. 6 de la
loi régionale n° 15 du 17 juin 2009 (Réajustement du
budget prévisionnel 2009, modification de mesures lé-
gislatives, ainsi que rectification du budget prévisionnel
2009 et du budget pluriannuel 2009/2011), est réajustée
à 40 911 230 euros et répartie comme suit :

a) Année 2010 27 141 381 euros
b) Année 2011 8 587 936 euros
c) Année 2012 5 181 913 euros.

2. La dépense nécessaire en vue du versement des subven-
tions prévues par l’art. 21 de la LR n° 48/1995 est ré-
ajustée à 4 091 123 euros au titre de 2010 et à
3 672 214 euros au titre de 2011 ; par ailleurs, une dé-
pense de 3 682 109 euros est autorisée au titre de 2012. 

3. Aux fins de l’approbation du plan FoSPI, la dépense de
référence pour les années 2011/2013, autorisée au sens
du huitième alinéa de l’art. 7 de la loi régionale n° 29 du
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nale 10 dicembre 2008, n. 29 (Legge finanziaria per gli
anni 2009/2011), è rideterminata in euro 36.722.139 ed
è, indicativamente, suddivisa in euro 23.089.265 per
l’anno 2011 ed euro 8.000.000 per l’anno 2012. All’au-
torizzazione della spesa e alla sua articolazione per an-
nualità, ai fini dell’approvazione e del finanziamento dei
progetti esecutivi relativi alle opere inserite nel pro-
gramma, si provvederà con legge finanziaria per il trien-
nio 2011/2013.

4. Ai fini dell’approvazione del programma FoSPI, la spe-
sa di riferimento per il triennio 2012/2014 è determinata
in euro 36.821.086 di cui, indicativamente, euro
23.645.563 per l’anno 2012. All’autorizzazione della
spesa e alla sua articolazione per annualità, ai fini
dell’approvazione e del finanziamento dei progetti ese-
cutivi relativi alle opere inserite nel programma, si prov-
vederà con legge finanziaria per il triennio 2012/2014.

5. Per l’aggiornamento, nel periodo 2010/2012, dei pro-
grammi triennali già approvati ai sensi delle leggi regio-
nali 18 agosto 1986, n. 51 (Istituzione del Fondo
Regionale Investimenti Occupazione – FRIO), 26 mag-
gio 1993, n. 46 (Norme in materia di finanza degli enti
locali della Regione), e 48/1995 la spesa complessiva è
determinata in euro 3.000.000, ripartita in annui euro
1.000.000 per gli anni 2010, 2011 e 2012.

Art. 6
(Modificazione alla legge regionale 19 maggio 2005, n. 11)

1. Dopo l’articolo 11 della legge regionale 19 maggio
2005, n. 11 (Nuova disciplina della polizia locale e nor-
me in materia di politiche di sicurezza. Abrogazione
della legge regionale 31 luglio 1989, n. 47), è inserito il
seguente:

«Art. 11bis
(Contributi regionali per la promozione di un sistema 

integrato di sicurezza sul territorio regionale)

1. Al fine di garantire migliori condizioni di sicurezza,
ai sensi degli articoli 1, comma 2, lettera d), e 2, la
Regione promuove e sostiene progetti volti a favori-
re un sistema integrato di sicurezza sul territorio,
mediante la concessione agli enti locali di contributi
per la realizzazione di progetti di investimento in
tecnologie per la sicurezza del territorio, nel rispetto
della normativa vigente in materia di protezione dei
dati personali.

2. Al finanziamento degli interventi di cui al comma 1,
si provvede mediante risorse derivanti da trasferi-
menti con vincolo settoriale di destinazione di cui al
titolo V della legge regionale 20 novembre 1995,
n. 48 (Interventi regionali in materia di finanza loca-
le).

3. La Giunta regionale con propria deliberazione, adot-
tata d’intesa con il Consiglio permanente degli enti

10 décembre 2008 (Loi de finances 2009/2011) est ré-
ajustée à 36 722 139 euros dont, à titre indicatif,
23 089 265 euros au titre de 2011 et 8 000 000 d’euros
au titre de 2012. Aux fins de l’approbation et du finan-
cement des projets d’exécution des travaux insérés dans
le plan en cause, l’autorisation de dépense et l’échelon-
nement de celle-ci par annuités feront l’objet de la loi de
finances 2011/2013.

4. Aux fins de l’approbation du plan FoSPI, la dépense de
référence pour les années 2012/2014 est fixée à
36 821 086 euros, dont, à titre indicatif, 23 645 563 eu-
ros au titre de 2012. Aux fins de l’approbation et du fi-
nancement des projets d’exécution des travaux insérés
dans le plan en cause, l’autorisation de dépense et
l’échelonnement de celle-ci par annuités feront l’objet
de la loi de finances 2012/2014.

5. En vue de la mise à jour, au cours de la période
2010/2012, des plans triennaux précédemment approu-
vés aux termes des lois régionales n° 51 du 18 août
1986 (Institution du Fonds régional d’investissements-
emploi – FRIO), n° 46 du 26 mai 1993 (Dispositions en
matière de finances des collectivités locales de la ré-
gion) et n° 48/1995, la dépense globale est fixée à
3 000 000 d’euros, à savoir 1 000 000 d’euros par an au
titre de 2010, 2011 et 2012.

Art. 6
(Modification de la loi régionale n° 11 du 19 mai 2005)

1. Après l’art. 11 de la loi régionale n° 11 du 19 mai 2005
(Nouvelle réglementation de la police locale, disposi-
tions en matière de politiques de sécurité et abrogation
de la loi régionale n° 47 du 31 juillet 1989), est inséré
l’article rédigé comme suit :

« Art. 11 bis
(Subventions pour la promotion d’un système 
intégré de sécurité sur le territoire régional)

1. Afin de garantir de meilleures conditions de sécurité
au sens de la lettre d) du deuxième alinéa de l’art. 1er

et de l’art. 2 de la présente loi, la Région encourage
et soutient les actions visant à favoriser un système
intégré de sécurité sur le territoire, par l’octroi aux
collectivités locales de subventions pour la réalisa-
tion de projets d’investissements dans les technolo-
gies pour la sécurité du territoire, conformément aux
dispositions en vigueur en matière de protection des
données personnelles.

2. Les actions visées au premier alinéa du présent ar-
ticle sont financées par les ressources dérivant des
virements avec destination sectorielle obligatoire au
sens du titre V de la loi régionale n° 48 du 20 no-
vembre 1995 (Mesures régionales en matière de fi-
nances locales).

3. Le Gouvernement régional établit les critères et les
modalités d’octroi des subventions en cause, les in-
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locali, stabilisce i criteri e le modalità di concessione
dei contributi, individua gli investimenti finanziabili,
le loro caratteristiche tecniche e le modalità operati-
ve per il loro utilizzo.

4. Le disposizioni di cui al presente articolo cessano di
avere efficacia dall’anno finanziario 2013.».

2. L’onere complessivo derivante dall’applicazione
dell’articolo 11bis della l.r. 11/2005, come introdotto
dal comma 1, è determinato, per l’anno 2010, in euro
500.000 (UPB 01.04.02.20 Trasferimenti per spese di
investimento con vincolo di destinazione agli enti locali
– parz.).

Art. 7
(Piani di edilizia scolastica)

1. La Giunta regionale, previo parere del Consiglio perma-
nente degli enti locali, è autorizzata ad adottare, per gli
anni 2010, 2011 e 2012, piani di interventi finalizzati al-
la messa in sicurezza e adeguamento a norma degli edi-
fici scolastici di proprietà degli enti locali ad integrazio-
ne dei piani straordinari per l’anno 2007 di cui all’arti-
colo 6, comma 3, della legge regionale 13 giugno 2007,
n. 15 (Assestamento del bilancio di previsione per l’an-
no finanziario 2007, modificazioni a disposizioni legi-
slative, variazioni al bilancio di previsione per l’anno fi-
nanziario 2007), e, per gli anni 2008 e 2009, di cui
all’articolo 11 della legge regionale 12 dicembre 2007,
n. 32 (Legge finanziaria per gli anni 2008/2010). 

2. Alla realizzazione degli interventi inseriti nei piani di
cui al comma 1 provvedono direttamente gli enti locali
interessati mediante risorse derivanti da trasferimenti
con vincolo settoriale di destinazione di cui al titolo V
della l.r. 48/1995.

3. L’onere per l’applicazione del comma 1 è determinato
complessivamente in euro 3.000.000 per l’anno 2010.
(UPB 01.04.02.20 Trasferimenti per spese di investi-
mento con vincolo di destinazione agli enti locali –
parz.). 

Art. 8
(Finanziamento degli interventi per la riqualificazione 

di Aosta quale moderno capoluogo regionale)

1. L’autorizzazione di spesa di cui all’articolo 4 della leg-
ge regionale 2 marzo 1992, n. 3 (Interventi per la riqua-
lificazione di Aosta quale moderno capoluogo regiona-
le), è determinata in euro 3.000.000 per l’anno 2010, in
euro 6.000.000 per l’anno 2011 e in euro 7.855.012 per
l’anno 2012 (UPB 01.04.04.20 Trasferimenti per altri
investimenti di finanza locale – parz.).

2. Per gli importi e per i periodi di cui al comma 1, la
Giunta regionale è autorizzata a contrarre mutui passivi
(Parte Entrata – UPB 01.05.01.10 Accensione di prestiti

vestissements éligibles ainsi que les caractéristiques
techniques et les modalités opérationnelles y affé-
rentes par délibération prise de concert avec le
Conseil permanent des collectivités locales.

4. Les dispositions visées au présent article cessent de
déployer leurs effets à compter de l’exercice finan-
cier 2013. »

2. La dépense globale dérivant de l’application de l’art. 11
bis de la LR n° 11/2005, tel qu’il a été inséré par le pre-
mier alinéa du présent article, est établie à 500 000 eu-
ros au titre de 2010 (UPB 01.04.02.20 Virements aux
collectivités locales pour les dépenses d’investissement
à destination obligatoire – part.).

Art. 7
(Plans de construction scolaire)

1. Le Gouvernement régional est autorisé à adopter, sur
avis du Conseil permanent des collectivités locales, des
plans d’interventions pour 2010, 2011 et 2012 en vue de
la sécurisation et de la mise aux normes des bâtiments
scolaires appartenant aux collectivités locales, à titre de
complément des plans extraordinaires pour 2007, aux
termes du troisième alinéa de l’art. 6 de la loi régionale
n° 15 du 13 juin 2007 (Rajustement et rectification du
budget prévisionnel 2007, ainsi que modification de me-
sures législatives), et pour 2008 et 2009, aux termes de
l’art. 11 de la loi régionale n° 32 du 12 décembre 2007
(Loi de finances 2008/2010).

2. Les interventions visées aux plans mentionnés au pre-
mier alinéa du présent article sont réalisées directement
par les collectivités locales concernées moyennant les
ressources dérivant des virements avec destination sec-
torielle obligatoire au sens du titre V de la
LR n° 48/1995.

3. La dépense globale dérivant de l’application du premier
alinéa du présent article est établie à 3 000 000 d’euros
au titre de 2010 (UPB 01.04.02.20 Virements aux col-
lectivités locales pour les dépenses d’investissement à
destination obligatoire – part.). 

Art. 8
(Financement des mesures pour la requalification 

de la ville d’Aoste, moderne chef-lieu régional) 

1. La dépense autorisée par l’art. 4 de la loi régionale n° 3
du 2 mars 1992, relative à la requalification de la ville
d’Aoste, moderne chef-lieu régional, est fixée à
3 000 000 d’euros au titre de 2010, à 6 000 000 d’euros
au titre de 2011 et à 7 855 012 euros au titre de 2012
(UPB 01.04.04.20 Virements pour des investissements
supplémentaires dans le cadre des finances locales –
part.).

2. Le Gouvernement régional est autorisé à contracter des
emprunts dont le montant et la durée correspondent à
ceux visés au premier alinéa du présent article (partie
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a medio e lungo termine).

Art. 9
(Disposizioni sull’indebitamento degli enti locali. 

Modificazioni alle leggi regionali 48/1995 
e 20 gennaio 2005, n. 1)

1. Il comma 2 dell’articolo 19 della l.r. 48/1995 è sostituito
dal seguente:

«2. I Comuni e le Comunità montane, quale ulteriore
requisito di ammissibilità delle richieste, al 31 otto-
bre di ogni anno, devono:

a) aver ottenuto l’approvazione, da parte della
Regione, della relazione previsionale e pro-
grammatica riferita al triennio che decorre
dall’anno della richiesta;

b) aver rispettato i limiti per l’indebitamento stabi-
liti dalla Giunta regionale con la deliberazione
di cui all’articolo 2bis, comma 3; sono fatte sal-
ve le richieste relative ad opere ricadenti nelle
tipologie individuate dalla Giunta regionale con
deliberazione adottata d’intesa con il Consiglio
permanente degli enti locali.».

2. Dopo il comma 5bis dell’articolo 19 della legge regio-
nale 20 gennaio 2005, n. 1 (Disposizioni per la manu-
tenzione del sistema normativo regionale. Modificazioni
e abrogazioni di leggi e disposizioni regionali), è inseri-
to il seguente:

«5ter. Il ricorso all’indebitamento da parte degli enti
locali valdostani è ammesso nei limiti consentiti
dalla normativa vigente. Il totale delle entrate
dei titoli I, II e III per i Comuni e I e II per le
Comunità montane, ai fini della definizione del
loro rapporto con gli interessi passivi, deve esse-
re calcolato attribuendo ai trasferimenti regiona-
li senza vincolo settoriale di destinazione, eroga-
ti ai sensi dell’articolo 5 della legge regionale 20
novembre 1995, n. 48 (Interventi regionali in
materia di finanza locale), il 20 per cento del lo-
ro valore monetario.».

Art. 10
(Allegati al rendiconto degli enti locali)

1. Gli enti locali allegano al rendiconto di cui all’articolo 6
della legge regionale 16 dicembre 1997, n. 40 (Norme
in materia di contabilità e di controlli sugli atti degli enti
locali. Modificazioni alle leggi regionali 20 novembre
1995, n. 48, e 23 agosto 1993, n. 73), relativo agli anni
2010 e successivi, i prospetti dei dati SIOPE e delle di-
sponibilità liquide, previsti dall’articolo 77quater, com-
ma 11, del decreto-legge 25 giugno 2008, n. 112
(Disposizioni urgenti per lo sviluppo economico, la
semplificazione, la competitività, la stabilizzazione del-

recettes – UPB 01.05.01.10 Contraction d’emprunts à
moyen et à long terme).

Art. 9
(Dispositions sur l’endettement des collectivités locales.

Modification des lois régionales n° 48/1995 
et n° 1 du 20 janvier 2005)

1. Le deuxième alinéa de l’art. 19 de la LR n° 48/1995 est
remplacé comme suit :

« 2. Pour ce qui est des Communes et des
Communautés de montagne, les conditions com-
plémentaires suivantes doivent être remplies, au
plus tard le 31 octobre de chaque année, à savoir :

a) L’approbation par la Région du rapport révi-
sionnel et programmatique de la collectivité
postulante relatif à une période de trois ans à
compter de l’année de la demande ;

b) Le respect des limites d’endettement établies
par la délibération du Gouvernement régional
visée au troisième alinéa de l’art. 2 bis de la
présente loi, sauf dans le cas des demandes re-
latives aux travaux relevant des catégories défi-
nies par une délibération du Gouvernement ré-
gional prise de concert avec le Conseil perma-
nent des collectivités locales. »

2. Après le cinquième alinéa bis de l’art. 19 de la loi régio-
nale n° 1 du 20 janvier 2005 (Mesures en vue de l’entre-
tien de la législation régionale. Modification et abroga-
tion de lois et de dispositions régionales), est inséré
l’alinéa rédigé comme suit :

« 5 ter. L’endettement des collectivités locales valdô-
taines est admis dans les limites prévues par les
dispositions en vigueur. Aux fins de la définition
du rapport entre les recettes et les intérêts pas-
sifs, il y a lieu de calculer le total des recettes
des titres I, II et III, pour les Communes, et des
titres I et II, pour les Communautés de mon-
tagne, en attribuant aux virements régionaux
sans destination sectorielle obligatoire alloués
au sens de l’art. 5 de la loi régionale n° 48 du 20
décembre 1995 (Mesures régionales en matière
de finances locales) 20 p. 100 de leur valeur mo-
nétaire. »

Art. 10
(Annexes des comptes des collectivités locales)

1. Les collectivités locales annexent aux comptes visés à
l’art. 6 de la loi régionale n° 40 du 16 décembre 1997
(Dispositions en matière de comptabilité et de contrôle
sur les actes des collectivités locales et modifications
des lois régionales n° 48 du 20 novembre 1995 et n° 73
du 23 août 1993) et relatifs aux années 2010 et suivantes
les tableaux indiquant les données du système d’infor-
mation des opérations des établissements publics (SIO-
PE) et les liquidités qui sont prévus par le onzième ali-
néa de l’art. 77 quater du décret-loi n° 112 du 25 juin
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la finanza pubblica e la perequazione tributaria), conver-
tito, con modificazioni, dalla legge 6 agosto 2008,
n. 133.

CAPO II
POLITICHE DEL LAVORO E 
PROGRAMMI COMUNITARI

Art. 11
(Interventi in materia di politica del lavoro)

1. L’autorizzazione di spesa per l’attuazione del Piano
triennale degli interventi di politica del lavoro, delle
azioni di formazione professionale, di orientamento e
sviluppo delle azioni per favorire l’impiego e l’occupa-
zione, approvato con deliberazione del Consiglio regio-
nale n. 668/XIII del 15 luglio 2009 è rideterminata, per
il triennio 2010/2012, in complessivi euro 25.949.201,
di cui euro 9.436.401 per l’anno 2010, euro 8.256.400
per l’anno 2011 ed euro 8.256.400 per l’anno 2012
(UPB 01.11.08.20 Fondo per le politiche del lavoro e la
formazione professionale; UPB 01.11.08.10 Interventi
di politica del lavoro a valere sul fondo; UPB
01.11.08.11 Interventi di formazione professionale a va-
lere sul fondo).

2. Il finanziamento degli interventi del Piano di cui al
comma 1 può essere oggetto di spesa da parte del pro-
gramma obiettivo n. 2 occupazione per il periodo
2007/2013.

Art. 12
(Programmi di investimento oggetto di 
cofinanziamento comunitario e statale)

1. La Regione attua, nel periodo 2007/2013, gli investi-
menti definiti nell’ambito del Programma operativo
competitività regionale 2007/2013, cofinanziato dal
Fondo europeo di sviluppo regionale (FESR) e dal
Fondo di rotazione statale previsto dal regolamento
(CE) n. 1080/2006 del Parlamento europeo e del
Consiglio, del 5 luglio 2006, relativo al Fondo europeo
di sviluppo regionale e recante abrogazione del regola-
mento (CE) n. 1783/1999 e dal regolamento (CE)
n. 1083/2006 del Consiglio, dell’11 luglio 2006, recante
disposizioni generali sul Fondo europeo di sviluppo re-
gionale, sul Fondo sociale europeo e sul Fondo di coe-
sione e che abroga il regolamento (CE) n. 1260/1999. 

2. In relazione all’approvazione con decisione della
Commissione europea 2007/3867/CE, del 7 agosto
2007, del Programma operativo competitività regionale
2007/2013, gli investimenti di cui al comma 1 sono at-
tuati anche mediante l’utilizzo delle risorse finanziarie
che l’Unione europea e lo Stato italiano rendono dispo-
nibili, in applicazione del regolamento (CE)
n. 1083/2006 e della legge 16 aprile 1987, n. 183
(Coordinamento delle politiche riguardanti l’apparte-
nenza dell’Italia alle Comunità europee ed adeguamento

2008 (Dispositions urgentes pour le développement éco-
nomique, la simplification, la compétitivité et la stabili-
sation des finances publiques et la péréquation fiscale),
converti, avec modifications, en la loi n° 133 du 6 août
2008.

CHAPITRE II
POLITIQUES DE L’EMPLOI ET 

PROGRAMMES COMMUNAUTAIRES

Art. 11
(Mesures en matière de politiques de l’emploi)

1. L’autorisation de dépense pour l’application du plan
triennal de la politique de l’emploi, de la formation pro-
fessionnelle, de l’orientation et du développement des
services d’aide à l’emploi, approuvé par la délibération
du Conseil régional n° 668/XIII du 15 juillet 2009, est
modifiée et fixée, au titre de la période 2010/2012, à
25 949 201 euros au total, dont 9 436 401 euros pour
2010, 8 256 400 euros pour 2011 et 8 256 400 euros
pour 2012 (UPB 01.11.08.20 Fonds pour les politiques
de l’emploi et pour la formation professionnelle ; UPB
01.11.08.10 Actions en matière de politique de l’emploi
à valoir sur le fonds y afférent ; UPB 01.11.08.11
Actions de formation professionnelle à valoir sur le
fonds y afférent).

2. Le financement des actions du plan visé au premier ali-
néa du présent article peut être inscrit au nombre des dé-
penses relevant du Programme Objectif n° 2 – Emploi
2007/2013.

Art. 12
(Plans d’investissement cofinancés 

par l’Union européenne et par l’État)

1. La Région réalise, pendant la période 2007/2013, les in-
vestissements prévus dans le cadre du programme opé-
rationnel « Compétitivité régionale » 2007/2013 cofi-
nancé par le Fonds européen de développement régional
(FEDER) et par le Fonds de roulement de l’État prévu
par le règlement (CE) n° 1080/2006 du Parlement euro-
péen et du Conseil du 5 juillet 2006 relatif au Fonds eu-
ropéen de développement régional et abrogeant le règle-
ment (CE) n° 1783/1999 et par le règlement (CE)
n° 1083/2006 du Conseil du 11 juillet 2006 portant dis-
positions générales sur le Fonds européen de développe-
ment régional, le Fonds social européen et le Fonds de
cohésion, et abrogeant le règlement (CE) n° 1260/1999.

2. Considérant que le programme opérationnel
« Compétitivité régionale » 2007/2013 a été approuvé
par la décision de la Commission européenne
2007/3867/CE du 7 août 2007, les investissements visés
au premier alinéa du présent article sont réalisés, entre
autres, par l’utilisation des ressources financières al-
louées par l’Union européenne et par l’État italien en
application du règlement (CE) n° 1083/2006 et de la loi
n° 183 du 16 avril 1987 (Coordination des politiques re-
latives à l’appartenance de l’Italie aux Communautés
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dell’ordinamento interno agli atti normativi comunitari). 

3. Per le finalità di cui al comma 1, è autorizzata, per il pe-
riodo 2007/2013, la quota a carico della Regione di euro
15.858.500,46, così suddivisa:

a) euro 8.785.910 quale quota di cofinanziamento a ca-
rico della Regione prevista dal piano finanziario del
Programma operativo, che viene determinata com-
plessivamente per il triennio 2010/2012 in
3.838.073, annualmente così suddivisa:

anno 2010 euro 1.254.148;
anno 2011 euro 1.279.110;
anno 2012 euro 1.304.815;

b) euro 7.072.592 quale quota aggiuntiva di risorse re-
gionali che per il triennio 2010/2012 viene annual-
mente così suddivisa:

anno 2010 euro 3.561.698; 
anno 2011 euro 2.010.790; 
anno 2012 euro 1.500.104; 

(UPB 01.11.09.20 Programma competitività regio-
nale 2007-2013 – parz.).

4. La Regione attua, nel periodo 2008/2015, gli investi-
menti definiti nell’ambito del Programma Valle d’Aosta
oggetto di contributo del Fondo per le aree sottoutilizza-
te (FAS). 

5. Per le finalità di cui al comma 4, è autorizzata, per il pe-
riodo 2008/2015, la spesa complessiva a carico della
Regione di euro 28.480.820 così suddivisa:

a) euro 17.474.489 quale quota di cofinanziamento a
carico della Regione, che viene determinata com-
plessivamente per il triennio 2010/2012 in euro
12.795.737 annualmente così suddivisa:

anno 2010 euro 3.554.068;
anno 2011 euro 3.457.860;
anno 2012 euro 5.783.809;

b) euro 11.006.331 quale quota aggiuntiva di risorse re-
gionali che per il triennio 2010/2012 viene annual-
mente così suddivisa:

anno 2010 euro -;
anno 2011 euro 4.069.640;
anno 2012 euro 6.936.691;

(UPB 01.11.09.22 Programma Valle d’Aosta 2007-
2013 oggetto di finanziamento FAS – parz.).

6. Gli oneri a carico del bilancio della Regione per l’attua-
zione dei Programmi di cooperazione territoriale
2007/2013 sono rideterminati, per il periodo 2010/2012,
in complessivi euro 3.838.496, annualmente così suddi-
visi:

européennes et harmonisation du droit interne avec les
dispositions communautaires).

3. Aux fins visées au premier alinéa du présent article, est
autorisée, au titre de la période 2007/2013, la dépense à
la charge de la Région de 15 858 500,46 euros répartie
comme suit :

a) 8 785 910 euros en tant que cofinancement à la char-
ge de la Région au sens du plan financier du pro-
gramme opérationnel, dont 3 838 073 euros au titre
de la période 2010/2012, soit :

année 2010 1 254 148 euros ;
année 2011 1 279 110 euros ;
année 2012 1 304 815 euros ;

b) 7 072 592 euros en tant que quote-part régionale
complémentaire au titre de la période 2010/2012,
soit :

année 2010 3 561 698 euros ;
année 2011 2 010 790 euros ;
année 2012 1 500 104 euros ;

(UPB 01.11.09.20 Programme « Compétitivité ré-
gionale » 2007/2013 – part.).

4. Pendant la période 2008/2015, la Région effectue les in-
vestissements définis dans le cadre du programme
« Vallée d’Aoste » cofinancé par le fonds pour les aires
sous-utilisées (FAS).

5. Aux fins visées au quatrième alinéa du présent article,
est autorisée, au titre de la période 2008/2015, la dépen-
se globale à la charge de la Région de 28 480 820
euros, répartie comme suit :

a) 17 474 489 euros en tant que cofinancement à la
charge de la Région, dont 12 795 737 euros au total
au titre de la période 2010/2012, soit :

année 2010 3 554 068 euros ;
année 2011 3 457 860 euros ;
année 2012 5 783 809 euros ;

b) 11 006 331 euros en tant que quote-part régionale
complémentaire relative à la période 2010/2012,
soit :

année 2010 0 euro ;
année 2011 4 069 640 euros ;
année 2012 6 936 691 euros ;

(UPB 01.11.09.22 Programme « Vallée d’Aoste »
2007/2013 cofinancé par le FAS – part.).

6. La dépense à la charge de la Région pour l’application
des programmes de coopération territoriale au titre de la
période 2007/2013 est modifiée et fixée, au titre de la
période 2010/2012, à 3 838 496 euros au total, soit :
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anno 2010 euro 1.629.523;
anno 2011 euro 1.378.573;
anno 2012 euro 830.400;

(UPB 01.11.09.21 Programma cooperazione territoriale
2007-2013 – parz.). 

7. La Regione attua, nel periodo 2007/2013, gli interventi
definiti nell’ambito del programma obiettivo n. 2 occu-
pazione previsto dal regolamento (CE) n. 1081/2006 del
Parlamento europeo e del Consiglio, del 5 luglio 2006,
relativo al Fondo sociale europeo e recante abrogazione
del regolamento (CE) n. 1784/1999, e dal regolamento
(CE) n. 1083/2006.

8. Per le finalità di cui al comma 7, è autorizzata, per il pe-
riodo 2010/2012, la quota di cofinanziamento a carico
del bilancio regionale di euro 4.633.581 annualmente
così suddivisi:

anno 2010 euro 1.744.746;
anno 2011 euro 1.477.641;
anno 2012 euro 1.411.194;

(UPB 01.11.09.11 Programma occupazione 2007-2013-
parz.).

9. Le spese per la gestione e il controllo di programmi co-
munitari relativi all’obiettivo n. 2 occupazione
2007/2013 sono determinate, per il triennio 2010/2012,
in annui euro 140.000 (UPB 01.11.09.11 Programma
occupazione 2007-2013 – parz.). 

Art. 13
(Modificazioni alla legge regionale 24 ottobre 1989, n. 68)

1. Il riferimento agli obiettivi programmatici e ai capitoli
previsti per finanziare gli interventi di cui all’articolo 7,
comma 4bis, della legge regionale 24 ottobre 1989,
n. 68 (Norme risultanti dalla disciplina prevista dall’ac-
cordo per il triennio 1988-1990 relativa al personale re-
gionale), è da intendersi effettuato alle seguenti Unità
previsionali di base:

a) 01.11.09.11 (Programma occupazione 2007-2013);
b) 01.11.09.20 (Programma competitività regionale

2007-2013);
c) 01.11.09.21 (Programma cooperazione territoriale

2007-2013);
d) 01.11.09.22 (Programma Valle d’Aosta 2007-2013 e

Accordi di programma quadro oggetto di finanzia-
menti FAS).

CAPO III
DISPOSIZIONI IN MATERIA DI PERSONALE 

E PREVIDENZA COMPLEMENTARE

Art. 14
(Disposizioni in materia di personale regionale)

1. Ai sensi dell’articolo 3, comma 1, lettera b), della l.r.

année 2010 1 629 523 euros ;
année 2011 1 378 573 euros ;
année 2012 830 400 euros ;

(UPB 01.11.09.21 Programme « Coopération
territoriale » 2007/2013 – part.).

7. Pendant la période 2007/2013, la Région pourvoit aux
actions définies dans le cadre du Programme Objectif
n° 2 – Emploi – prévu par le règlement (CE)
n° 1081/2006 du Parlement européen et du Conseil du 5
juillet 2006, relatif au Fonds social européen et abro-
geant le règlement (CE) n° 1784/1999, et par le règle-
ment (CE) n° 1083/2006.

8. Aux fins visées au septième alinéa du présent article, est
autorisé le cofinancement à la charge du budget régional
de 4 633 581 euros au titre de la période 2010/2012,
soit :

année 2010 1 744 746 euros ;
année 2011 1 477 641 euros ;
année 2012 1 411 194 euros ;

(UPB 01.11.09.11 Programme « Emploi » 2007/2013 –
part.).

9. Les dépenses pour la gestion et le contrôle des pro-
grammes communautaires relatifs à l’Objectif n° 2 –
Emploi 2007/2013 – sont fixées à 140 000 euros par an
au titre de la période 2010/2012 (UPB 01.11.09.11
Programme « Emploi » 2007/2013 – part.).

Art. 13
(Modification de la loi régionale n° 68 du 24 octobre 1989)

1. Toute référence aux objectifs programmatiques et aux
chapitres prévus pour le financement des actions visées
au quatrième alinéa bis de l’art. 7 de la loi régionale
n° 68 du 24 octobre 1989 (Normes issues de la régle-
mentation prévue par la convention collective du per-
sonnel régional pour les trois années 1988-1990) doit
être considérée comme étant faite aux unités prévision-
nelles de base indiquées ci-après :

a) 01.11.09.11 Programme « Emploi » 2007/2013 ;
b) 01.11.09.20 Programme « Compétitivité régionale »

2007/2013 ; 
c) 01.11.09.21 Programme « Coopération territoriale »

2007/2013 ;
d) 01.11.09.22 Programme « Vallée d’Aoste »

2007/2013 et accords de programme cadre cofinan-
cés par le FAS.

CHAPITRE III
DISPOSITIONS EN MATIÈRE DE PERSONNEL ET 

DE FONDS DE RETRAITE COMPLÉMENTAIRE

Art. 14
(Dispositions en matière de personnel régional) 

1. Aux termes de la lettre b du premier alinéa de l’art. 3 de
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45/1995, la dotazione organica della struttura regionale
è definita in 2.860 unità di personale di cui 150 unità
con qualifica di dirigente, oltre a 86 unità di personale
dipendenti dal Consiglio regionale di cui 11 unità con
qualifica di dirigente.

2. Il contingente di personale con qualifica di dirigente di
cui al comma 1 è comprensivo di quello di cui agli arti-
coli 35 e 62, comma 5, della l.r. 45/1995 e di quello i
cui incarichi possono essere conferiti con le modalità di
cui all’articolo 17, commi 2 e 3, della medesima legge. 

3. Per le finalità di cui all’articolo 8, comma 2, della l.r.
45/1995, i limiti di spesa relativi alla dotazione organica
di cui al comma 1 sono definiti in euro 145.000.350 per
retribuzioni, indennità accessorie ed oneri di legge a ca-
rico del datore di lavoro ivi comprese le assunzioni a
tempo determinato, di cui:

a) euro 140.602.500 per il personale amministrato dalla
Giunta regionale (UPB 01.02.01.10 Trattamento
economico del personale regionale) suddivisi in euro
139.859.600 per il personale regionale e euro
742.900 per il personale dell’Agenzia regionale del
lavoro assunto con contratto di diritto privato;

b) euro 4.397.850 per il personale del Consiglio regio-
nale (UPB 01.01.01.10 Spese inerenti il Consiglio
regionale). 

4. Le risorse finanziarie destinate annualmente al Fondo
Unico Aziendale non utilizzate al termine di ciascun
esercizio finanziario sono portate in aumento delle risor-
se dell’esercizio finanziario successivo. 

5. Le risorse finanziarie destinate annualmente al Fondo
per la quarta progressione orizzontale del personale re-
gionale ai sensi dell’articolo 20 del C.C.R.L. del 21
maggio 2008, che risultino in esubero a seguito della di-
stribuzione delle risorse per ogni posizione economica,
sono assegnate alle risorse accantonate per il salario di
risultato dell’anno successivo.

6. La somma relativa al rinnovo contrattuale per il biennio
economico 2008/2009, a disposizione sul relativo fondo
per l’anno 2010, è pari a complessivi euro 4.045.700, di
cui euro 35.000 per il personale dell’Agenzia regionale
del lavoro assunto con contratto di diritto privato. La
spesa relativa al rinnovo contrattuale del personale re-
gionale per il biennio economico 2010/2011 è ridetermi-
nata in complessivi euro 4.790.000 per l’anno 2010 e in
euro 10.000.000 a decorrere dall’esercizio 2011. Per il
biennio 2012/2013, la spesa contrattuale è determinata
in complessivi euro 5.150.000 per l’anno 2012. La spesa
relativa al biennio economico 2010/2011 è comprensiva
dell’onere relativo al recupero del differenziale inflazio-
nistico per i bienni per i quali è chiusa la contrattazione.
La spesa relativa al rinnovo contrattuale del personale
dell’Agenzia regionale del lavoro assunto con contratto
di diritto privato per il biennio economico 2010/2011 è

la LR n° 45/1995, les effectifs de la Région sont établis
à 2 860 unités, dont 150 dirigeants, plus 86 unités du
Conseil régional, dont 11 dirigeants.

2. Le nombre de dirigeants visé au premier alinéa du pré-
sent article comprend le personnel mentionné à l’art. 35
et au cinquième alinéa de l’art. 62 de la LR n° 45/1995,
ainsi que le personnel dont les fonctions peuvent être at-
tribuées aux termes du deuxième et du troisième alinéa
de l’art. 17 de ladite loi. 

3. Aux fins visées au deuxième alinéa de l’art. 8 de la LR
n° 45/1995, les plafonds de dépense pour les rémunéra-
tions et les indemnités accessoires des effectifs visés au
premier alinéa du présent article et pour les cotisations à
la charge de l’employeur prévues par la loi, y compris
celles relatives aux recrutements sous contrat à durée
déterminée, sont fixés à 145 000 350 euros, dont :

a) 140 602 500 euros pour le personnel du Gouverne-
ment régional (UPB 01.02.01.10 Traitement des per-
sonnels régionaux), soit 139 859 600 euros pour le
personnel régional et 742 900 euros pour le person-
nel de l’Agence régionale de l’emploi recruté sous
contrat de droit privé ;

b) 4 397 850 euros pour le personnel du Conseil régio-
nal (UPB 01.01.01.10 Dépenses relatives au Conseil
régional).

4. Les ressources destinées annuellement au Fonds unique
d’établissement et non utilisées à la fin de chaque exer-
cice financier sont ajoutées aux ressources de l’exercice
financier suivant.

5. Les ressources destinées chaque année au fonds pour la
progression horizontale (quatrième position salariale)
des personnels régionaux au sens de l’art. 20 de la
convention collective régionale du travail (CCRT) du 21
mai 2008 et qui seraient encore disponibles après leur
répartition entre les différentes positions sont ajoutées
aux ressources affectées au salaire de résultat de l’année
suivante.

6. La somme relative au renouvellement du volet écono-
mique 2008/2009 de la convention susmentionnée, à va-
loir sur le fonds y afférent au titre de 2010, est fixée à
4 045 700 euros au total, dont 35 000 euros pour le per-
sonnel de l’Agence régionale de l’emploi recruté sous
contrat de droit privé. La dépense globale pour le renou-
vellement du volet économique 2010/2011 de la conven-
tion susmentionnée est modifiée et fixée à 4 790 000 eu-
ros pour 2010 et à 10 000 000 d’euros à compter de 2011.
Pour ce qui est du volet 2012/2013, la dépense pour l’ap-
plication de la convention est fixée à 5 150 000 euros au
total pour 2012. La dépense concernant le volet écono-
mique 2010/2011 comprend les frais de récupération du
différentiel d’inflation relatifs aux périodes au titre des-
quelles la négociation est achevée. La dépense globale re-
lative au renouvellement du volet économique 2010/2011
de la convention du personnel de l’Agence régionale de
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determinata in complessivi euro 60.000 per l’anno 2010
ed in euro 120.000 a decorrere dall’esercizio 2011. Per
il biennio 2012/2013, la spesa contrattuale del personale
dell’Agenzia regionale del lavoro assunto con contratto
di diritto privato è determinata in complessivi euro
60.000 per l’anno 2012. La spesa relativa al biennio
economico 2010/2011 del personale dell’Agenzia regio-
nale del lavoro assunto con contratto di diritto privato è
comprensiva dell’onere relativo al recupero del differen-
ziale inflazionistico per i bienni per i quali è chiusa la
contrattazione (UPB 01.02.01.11 Spese per rinnovi con-
trattuali del personale regionale).

7. Gli importi presenti sui fondi per il rinnovo contrattuale
del personale della Regione, relativi a ciascun biennio
economico, non utilizzati al termine di ciascun esercizio
finanziario, sono portati in aumento sull’esercizio finan-
ziario successivo. La Giunta regionale è autorizzata ad
apportare al bilancio di previsione variazioni compensa-
tive tra la UPB 01.02.01.11 (Spese per rinnovi contrat-
tuali del personale regionale) e la UPB 01.01.01.10
(Spese per il Consiglio regionale), limitatamente ai fon-
di per il rinnovo contrattuale del personale della Giunta
e del Consiglio regionale.

8. L’eventuale trasferimento dei trattamenti di fine rappor-
to del personale regionale, maturati al 31 dicembre
1997, previsto dalla legge regionale 31 dicembre 1998,
n. 57 (Gestione dei trattamenti di fine rapporto del per-
sonale regionale, maturati al 31 dicembre 1997, tramite
fondo pensione), è prorogato all’anno 2012 ed è effet-
tuato a favore del Fondo pensione complementare per i
lavoratori dipendenti della Regione Autonoma Valle
d’Aosta (FOPADIVA). Gli importi per tale trasferimen-
to sono rideterminati in complessivi euro 15.000, per il
triennio 2010/2012, corrispondenti a euro 5.000 per
ogni anno (UPB 01.02.01.10). 

9. La Giunta regionale è autorizzata ad apportare le occor-
renti variazioni per la riproposizione nel bilancio
dell’anno successivo degli importi di cui ai commi 4, 5
e 7 non utilizzati al termine di ciascun esercizio finan-
ziario. Fino a quando non sia approvato il rendiconto di
tale ultimo esercizio, delle predette spese non si tiene
conto ai fini del calcolo dell’eventuale differenza di cui
all’articolo 7, comma 1, della legge regionale 4 agosto
2009, n. 30 (Nuove disposizioni in materia di bilancio e
di contabilità generale della Regione autonoma Valle
d’Aosta/Vallée d’Aoste e principi in materia di control-
lo strategico e di controllo di gestione).

10. Al fine di garantire la più ampia trasparenza sull’assetto
organizzativo e sui relativi costi, la Regione, gli enti lo-
cali e gli altri enti di cui all’articolo 1, comma 1, della
l.r. 45/1995 provvedono alla pubblicazione sul proprio
sito istituzionale di un’apposita sezione contenente:

l’emploi recruté sous contrat de droit privé est fixée à
60 000 euros pour 2010 et à 120 000 euros à compter de
2011. Pour ce qui est du volet 2012/2013, la dépense pour
l’application de la convention du personnel de l’Agence
régionale de l’emploi recruté sous contrat de droit privé
est fixée à 60 000 euros au total pour 2012. La dépense
concernant le volet économique 2010/2011 relatif au per-
sonnel de l’Agence régionale de l’emploi recruté sous
contrat de droit privé comprend les frais de récupération
du différentiel d’inflation relatifs aux périodes au titre
desquelles la négociation est achevée (UPB 01.02.01.11
Dépenses pour le renouvellement des conventions des
personnels régionaux).

7. Les montants inscrits aux fonds destinés au renouvelle-
ment des différents volets économiques des conventions
collectives des personnels de la Région et non utilisés à
la fin de chaque exercice financier sont ajoutés aux res-
sources de l’exercice financier suivant. Le Gouverne-
ment régional est autorisé à apporter les rectifications
nécessaires aux fins du rééquilibrage des allocations vi-
sées à l’UPB 01.02.01.11 (Dépenses pour le renouvelle-
ment des conventions des personnels régionaux) et à
l’UPB 01.01.01.10 (Dépenses relatives au Conseil ré-
gional), limitativement aux fonds destinés au renouvel-
lement des conventions relatives au personnel du
Gouvernement et du Conseil régionaux.

8. L’éventuel virement des indemnités de départ des per-
sonnels régionaux dues au 31 décembre 1997 prévu par
la loi régionale n° 57 du 31 décembre 1998 (Disposi-
tions en matière de gestion des indemnités de départ
dues aux personnels régionaux sur la base des droits ac-
quis au 31 décembre 1997, par l’intermédiaire d’un fond
de pension) est prorogé jusqu’à l’année 2012 en faveur
du fonds de retraite complémentaire pour les salariés de
la Région autonome Vallée d’Aoste (FOPADIVA). Les
montants relatifs audit virement sont modifiés et fixés à
15 000 euros, au titre de la période 2010/2012, soit
5 000 euros par an (UPB 01.02.01.10).

9. Le Gouvernement régional est autorisé à délibérer les
rectifications du budget qui s’avèrent nécessaires à la re-
proposition au titre du budget de l’année suivante des
montants visés aux quatrième, cinquième et septième
alinéas qui n’ont pas été utilisés à l’issue de chaque
exercice financier. Tant que les comptes du dernier
exercice financier ne sont pas approuvés, les dépenses
susmentionnées ne sont pas prises en considération aux
fins du calcul de l’éventuel écart visé au premier alinéa
de l’art. 7 de la loi régionale n° 30 du 4 août 2009
(Nouvelles dispositions en matière de budget et de
comptabilité générale de la Région autonome Vallée
d’Aoste/Valle d’Aosta et principes en matière de contrô-
le stratégique et de contrôle de gestion).

10. Aux fins de la plus grande transparence au sujet de leur
organisation et des coûts y afférents, la Région, les col-
lectivités locales et les autres établissements visés au
premier alinéa de l’art. 1er de la LR n° 45/1995 publient,
chacun sur son propre site institutionnel, une section
spéciale comprenant :
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a) i curriculum vitae, i compensi annuali, gli indirizzi
di posta elettronica e i numeri telefonici ad uso pro-
fessionale dei componenti gli organi di indirizzo po-
litico-amministrativo dell’ente;

b) i curriculum vitae, le retribuzioni annuali, gli indiriz-
zi di posta elettronica e i numeri telefonici ad uso
professionale dei dirigenti;

c) i tassi di assenza del personale distinti per struttura
dirigenziale o per unità responsabile;

d) i nominativi e i curriculum vitae dei componenti del-
la Commissione di valutazione;

e) l’elenco degli incarichi, retribuiti e non, conferiti a
dipendenti pubblici o a soggetti privati.

11. Le disposizioni di cui al comma 10 si applicano, con ri-
guardo agli organi di amministrazione e al personale di-
rigente, anche agli enti, aziende ed agenzie, comunque
denominati, con personalità giuridica di diritto pubblico
dipendenti dalla Regione o dagli enti locali, nonché alle
società partecipate, anche indirettamente, dalla Regione
o dagli enti locali. 

CAPO IV
DISPOSIZIONI IN MATERIA DI COPERTURA 

DI SPESE LEGALI E PROCESSUALI A FAVORE 
DEI CONSIGLIERI E DEGLI ASSESSORI REGIONALI

Art. 15
(Disposizioni in materia di copertura di spese 

legali e processuali a favore dei consiglieri 
e degli assessori regionali)

1. Dopo il comma 6 dell’articolo 10 della legge regionale
21 agosto 1995, n. 33 (Norme sulle indennità spettanti
ai membri del Consiglio e della Giunta e sulla previden-
za dei consiglieri regionali), è aggiunto il seguente:

«6bis. L’Ufficio di Presidenza del Consiglio regionale,
per il tramite della struttura regionale competen-
te in materia di assicurazioni, può stipulare con-
tratti di assicurazione per la copertura delle spe-
se legali e processuali sostenute dai consiglieri e
dagli assessori regionali:
a) per l’assistenza e la difesa volte ad ottenere

il risarcimento dei danni alla persona ed alle
cose subiti nell’espletamento dei compiti
connessi con la carica ricoperta per fatto col-
poso o doloso di terzi;

b) per l’assistenza e la difesa volte a promuove-
re l’azione penale nei confronti di terzi per
fatto colposo o doloso subito nell’espleta-
mento dei compiti connessi con la carica ri-
coperta.».

2. Dopo il comma 6bis dell’articolo 10 della l.r. 33/1995,
introdotto dal comma 1, è aggiunto il seguente:

a) Le curriculum vitæ, la rémunération annuelle, les
courriels et les numéros de téléphone à usage profes-
sionnel des membres des organes d’orientation poli-
tique et administrative respectifs ;

b) Le curriculum vitæ, la rémunération annuelle, les
courriels et les numéros de téléphone à usage profes-
sionnel des dirigeants respectifs ;

c) Les taux d’absence des personnels de chaque struc-
ture de direction ou unité responsable ;

d) Le nom et le curriculum vitæ des membres de la
Commission d’évaluation ;

e) La liste des mandats, rémunérés ou non, attribués
aux fonctionnaires publics ou aux acteurs privés.

11. Les dispositions visées au dixième alinéa ci-dessus s’ap-
pliquent, pour ce qui est des organes administratifs et
des dirigeants, également aux établissements, agences et
organismes, quelle qu’en soit la dénomination, dotés de
personnalité morale de droit public qui dépendent de la
Région ou des collectivités locales, ainsi qu’aux sociétés
dont la Région ou les collectivités locales détiennent, di-
rectement ou indirectement, des parts de capital.

CHAPITRE IV
DISPOSITIONS EN MATIÈRE DE COUVERTURE 

DES FRAIS LÉGAUX ET DE JUSTICE DES 
CONSEILLERS ET DES ASSESSEURS RÉGIONAUX

Art. 15
(Dispositions en matière de couverture des frais 

légaux et de justice des conseillers et 
des assesseurs régionaux)

1. Après le sixième alinéa de l’art. 10 de la loi régionale
n° 33 du 21 août 1995 (Dispositions en matière d’in-
demnités aux membres du Conseil et du Gouvernement
régional ainsi qu’en matière de sécurité sociale appli-
cable aux conseillers régionaux), est ajouté l’alinéa rédi-
gé comme suit :

« 6 bis. Le Bureau de la Présidence du Conseil régional a
la faculté, par l’intermédiaire de la structure ré-
gionale compétente en matière d’assurances, de
souscrire des contrats d’assurance pour la couver-
ture des frais légaux et de justice supportés par les
conseillers et par les assesseurs régionaux :
a) Pour l’assistance et la défense dans le cadre

d’une action visant à assurer l’indemnisation
des dommages corporels ou matériels subis
dans l’exercice des fonctions liées au mandat
de ceux-ci et résultant d’un fait non inten-
tionnel ou intentionnel d’un tiers ;

b) Pour l’assistance et la défense en vue de
l’engagement d’une action pénale contre
l’auteur présumé d’un fait non intentionnel
ou intentionnel subi dans l’exercice des
fonctions liées au mandat de ceux-ci. »

2. Après le sixième alinéa bis de l’art. 10 de la LR
n° 33/1995, tel qu’il a été inséré par le premier alinéa du
présent article, est ajouté l’alinéa rédigé comme suit :
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«6ter. Gli oneri di cui ai commi 1, 3 e 6bis sono assun-
ti dall’amministrazione regionale per un solo le-
gale e per l’eventuale domiciliatario e per un so-
lo consulente per singolo ramo o disciplina atti-
nenti all’oggetto della perizia o della consulenza
tecnica. I professionisti sono scelti dai consiglie-
ri e dagli assessori regionali, uno per persona.».

3. Gli oneri derivanti dall’applicazione del presente artico-
lo gravano sul bilancio del Consiglio regionale.

CAPO V
INTERVENTI IN MATERIA DI SICUREZZA SOCIALE

Art. 16
(Finanziamento della spesa 

sanitaria regionale di parte corrente)

1. La spesa sanitaria di parte corrente è determinata in euro
265.351.900 per l’anno 2010, in euro 266.907.600 per
l’anno 2011 e in euro 273.280.600 per l’anno 2012, di
cui:

a) trasferimenti all’Azienda sanitaria regionale USL
della Valle d’Aosta (Azienda USL) per complessivi
euro 257.368.000 per l’anno 2010, euro 261.938.000
per l’anno 2011 e euro 268.238.000 per l’anno 2012
(UPB 01.09.01.10 Trasferimenti all’Azienda regio-
nale Unità Sanitaria Locale) dei quali, rispettivamen-
te, euro 240.030.000, euro 246.000.000 e euro
252.200.000 quale assegnazione per l’erogazione dei
livelli essenziali di assistenza e:
1) euro 1.750.000 per gli anni 2010, 2011 e 2012,

per prestazioni sanitarie aggiuntive regionali;
2) euro 185.000 per gli anni 2010, 2011 e 2012, per

iniziative di formazione professionale;
3) euro 4.875.000 per l’anno 2010, euro 4.975.000

per l’anno 2011 e euro 5.075.000 per l’anno
2012, per iniziative di assistenza sanitaria e pre-
stazioni sanitarie particolari e ricerca;

4) euro 10.528.000 per l’anno 2010, euro 9.028.000
per gli anni 2011 e 2012, per interventi a favore
del personale dipendente e convenzionato del
Servizio sanitario regionale;

b) spese per il servizio sanitario regionale per comples-
sivi euro 7.983.900 per l’anno 2010, euro 4.969.600
per l’anno 2011 e euro 5.042.600 per l’anno 2012
(UPB 01.09.01.11 Spese per il servizio sanitario re-
gionale), così suddivisi:
1) rimborso al Fondo sanitario nazionale degli oneri

connessi alla mobilità passiva di euro 6.500.000
per l’anno 2010 per il saldo dell’anno 2007, di
euro 3.450.000 per l’anno 2011 per il saldo
dell’anno 2008 e di euro 3.450.000 per l’anno
2012 per il saldo dell’anno 2009;

2) interventi diretti della Regione, euro 1.483.900
per l’anno 2010, euro 1.519.600 per l’anno 2011
e euro 1.592.600 per l’anno 2012. 

« 6 ter. L’Administration régionale prend en charge les
frais visés aux 1er et 3e alinéas et au 6e alinéa bis
du présent article au titre d’un seul avocat et de
l’éventuel domiciliataire, ainsi que d’un seul
consultant par secteur ou matière ayant un rap-
port avec l’objet de l’expertise ou de la consulta-
tion technique ; lesdits professionnels sont choi-
sis par les conseillers et assesseurs régionaux
concernés, en raison d’un chacun. »

3. Les dépenses dérivant de l’application du présent article
grèvent le budget du Conseil régional.

CHAPITRE V
MESURES EN MATIÈRE DE SÉCURITÉ SOCIALE

Art. 16
(Financement de la dépense 

sanitaire régionale ordinaire) 

1. La dépense sanitaire ordinaire est fixée à
265 351 900 euros au titre de 2010, à 266 907 600 euros
au titre de 2011 et à 273 280 600 euros au titre de 2012
et est répartie comme suit :

a) Virements à l’Agence régionale Unité sanitaire loca-
le (Agence USL) de la Vallée d’Aoste :
257 368 000 euros au titre de 2010, 261 938 000 eu-
ros au titre de 2011 et 268 238 000 euros au titre de
2012 (UPB 01.09.01.10 Virements à l’Agence régio-
nale Unité sanitaire locale), dont, respectivement,
240 030 000, 246 000 000 et 252 200 000 euros pour
les niveaux essentiels d’assistance et :
1) 1 750 000 euros au titre de 2010, 2011 et 2012

pour les prestations sanitaires régionales complé-
mentaires ;

2) 185 000 euros au titre de 2010, 2011 et 2012
pour les initiatives de formation professionnelle ;

3) 4 875 000 euros au titre de 2010, 4 975 000 euros
au titre de 2011 et 5 075 000 euros au titre de
2012 pour les initiatives d’assistance sanitaire,
pour les prestations sanitaires spéciales et pour la
recherche ;

4) 10 528 000 euros au titre de 2010 et
9 028 000 euros au titre de 2011 et de 2012 pour
des mesures en faveur du personnel salarié et
conventionné du Service sanitaire régional ;

b) Dépenses pour le Service sanitaire régional :
7 983 900 euros au titre de 2010, 4 969 600 euros au
titre de 2011 et 5 042 600 euros au titre de 2012
(UPB 01.09.01.11 Dépenses pour le Service sanitai-
re régional), dont :
1) Remboursement au Fonds sanitaire national des

dépenses afférentes au flux de patients vers l’ex-
térieur pour un montant de 6 500 000 euros pour
2010, à titre de solde de l’année 2007, de
3 450 000 euros pour 2011, à titre de solde de
l’année 2008, et de 3 450 000 euros pour 2012, à
titre de solde de l’année 2009 ;

2) Financement direct de la Région pour un mon-
tant de 1 483 900 euros au titre de 2010, de
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2. La Giunta regionale è autorizzata ad apportare al bilan-
cio di previsione variazioni compensative tra le assegna-
zioni disposte ai sensi del comma 1, lettera a).

3. La Giunta regionale può autorizzare l’Azienda USL ad
apportare variazioni compensative tra le assegnazioni
trasferite ai sensi del comma 1, lettera a).

4. A parziale copertura degli oneri derivanti dai rinnovi
contrattuali per il quadriennio economico 2006/2009 del
personale dipendente e convenzionato del Servizio sani-
tario regionale, l’Azienda USL utilizza i risultati econo-
mici positivi e gli accantonamenti degli esercizi prece-
denti.

5. La Regione trasferisce all’Azienda USL le somme ver-
sate dallo Stato o dalle aziende farmaceutiche in attua-
zione di disposizioni statali finalizzate al contenimento
della spesa farmaceutica. A tal fine, la Giunta regionale
è autorizzata ad apportare, con propria deliberazione, su
proposta dell’assessore regionale competente in materia
di bilancio, le occorrenti variazioni di bilancio.

Art. 17
(Strutture ed apparecchiature sanitarie 

ospedaliere e territoriali)

1. La spesa per investimenti in strutture e attrezzature nel
settore sanitario è determinata per il triennio 2010/2012
in euro 14.770.000 per l’anno 2010, in euro 19.615.000
per l’anno 2011 e in euro 16.655.000 per l’anno 2012
(UPB 01.09.03.20 Investimenti per strutture e attrezza-
ture nel settore sanitario), ed è così suddivisa:

a) la spesa per interventi di edilizia sanitaria, da trasfe-
rire all’Azienda USL, è determinata, per il triennio
2010/2012, in euro 20.960.000, di cui euro
6.400.000 per l’anno 2010, euro 7.260.000 per l’an-
no 2011 ed euro 7.300.000 per l’anno 2012;

b) la spesa per la realizzazione di interventi urgenti di
edilizia sanitaria ospedaliera e territoriale è determi-
nata, per il triennio 2010/2012, in euro 11.980.000,
di cui euro 1.670.000 per l’anno 2010, euro
5.155.000 per l’anno 2011 ed euro 5.155.000 per
l’anno 2012;

c) la spesa per l’adeguamento tecnologico delle appa-
recchiature sanitarie e lo sviluppo del sistema infor-
mativo aziendale, da trasferire all’Azienda USL, è
determinata ai sensi dell’articolo 1, comma 2, della
legge regionale 24 giugno 1994, n. 31 (Interventi fi-
nanziari per l’adeguamento tecnologico delle appa-
recchiature sanitarie), in complessivi euro
12.600.000 per il triennio 2010/2012, di cui euro
4.200.000 per ciascun anno del triennio; 

d) l’autorizzazione di spesa per il finanziamento degli
oneri di realizzazione della struttura polifunzionale
nel Comune di Morgex di cui all’articolo 24 della l.r.

1 519 600 euros au titre de 2011 et de
1 592 600 euros au titre de 2012.

2. Le Gouvernement régional est autorisé à apporter au
budget prévisionnel les rectifications nécessaires aux
fins du rééquilibrage des crédits visées à la lettre a du
premier alinéa du présent article.

3. Le Gouvernement régional peut autoriser l’Agence USL
à procéder aux rectifications nécessaires aux fins du ré-
équilibrage des crédits virés au sens de la lettre a du pre-
mier alinéa du présent article.

4. Aux fins de la couverture partielle des dépenses dérivant
du renouvellement des volets économiques des conven-
tions collectives 2006/2009 du personnel salarié et
conventionné du Service sanitaire régional, l’Agence
USL utilise les excédents et les provisions des exercices
précédents.

5. La Région vire à l’Agence USL les sommes versées par
l’État ou par les agences pharmaceutiques en applica-
tion des dispositions étatiques visant à la limitation de la
dépense pharmaceutique. À cette fin, le Gouvernement
régional est autorisé à délibérer les rectifications du
budget qui s’avèrent nécessaires, sur proposition de l’as-
sesseur régional compétent en matière de budget.

Art. 17
(Structures sanitaires, hospitalières et 

territoriales et équipements y afférents)

1. Pour ce qui est de la période 2010/2012, la dépense
d’investissement pour les structures et les équipements
du secteur sanitaire est fixée à 14 770 000 euros au titre
de 2010, à 19 615 000 euros au titre de 2011 et à
16 655 000 euros au titre de 2012 (UPB 01.09.03.20
Investissements pour les structures et les équipements
du secteur sanitaire) et est répartie comme suit :

a) 20 960 000 euros, pour la période 2010/2012, à virer
à l’Agence USL en vue des travaux concernant les
structures sanitaires, soit 6 400 000 au titre de 2010,
7 260 000 au titre de 2011 et 7 300 000 au titre de
2012 ;

b) 11 980 000 euros, pour la période 2010/2012, en vue
de la réalisation des travaux urgents concernant les
structures sanitaires hospitalières et territoriales, soit
1 670 000 au titre de 2010, 5 155 000 au titre de
2011 et 5 155 000 au titre de 2012 ;

c) 12 600 000 euros, pour la période 2010/2012, à virer
à l’Agence USL en vue de la mise aux normes tech-
niques des équipements médicaux et du développe-
ment du système d’information de l’Agence, aux
termes du deuxième alinéa de l’art. 1er de la loi ré-
gionale n° 31 du 24 juin 1994 (Crédits destinés à la
modernisation des équipements hospitaliers), soit
4 200 000 au titre de chacune des années de la pério-
de en cause ;

d) 2 500 000 euros pour 2010 et 3 000 000 d’euros pour
2011, à titre de confirmation de l’autorisation de dé-
pense pour le financement des frais de réalisation,
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29/2008 è confermata in euro 2.500.000 per l’anno
2010 e in euro 3.000.000 per l’anno 2011.

Art. 18
(Opere pubbliche destinate all’assistenza 

delle persone anziane ed inabili. Leggi regionali 
15 dicembre 2003, n. 21, e 21 dicembre 1990, n. 80)

1. La spesa per l’ampliamento, la ristrutturazione e gli altri
interventi di manutenzione straordinaria finalizzati
all’adeguamento funzionale di opere pubbliche destinate
all’assistenza delle persone anziane ed inabili, prevista
dall’articolo 17 della legge regionale 15 dicembre 2003,
n. 21 (Legge finanziaria per gli anni 2004/2006), è de-
terminata, per il triennio 2010/2012, in complessivi euro
13.500.000, di cui euro 3.000.000 per l’anno 2010, euro
5.000.000 per l’anno 2011 ed euro 5.500.000 per l’anno
2012 (UPB 01.04.04.20 Trasferimenti per altri investi-
menti di finanza locale – parz.). 

2. Il comma 2 dell’articolo 1 della legge regionale 21 di-
cembre 1990, n. 80 (Interventi finanziari per opere pub-
bliche destinate all’assistenza delle persone anziane,
inabili e handicappate), è sostituito dal seguente:

«2. L’intervento della Regione si attua mediante la
concessione di contributi in conto capitale agli enti
locali per la progettazione, l’acquisto, la costruzio-
ne, la fornitura di arredi ed attrezzature, la manu-
tenzione straordinaria, la ristrutturazione e l’am-
pliamento di stabili, compresa l’acquisizione di
aree, destinati all’assistenza delle persone di cui al
comma 1, nonché per la sostituzione di parti essen-
ziali di impianti e di attrezzature a condizione che
in tale ultimo caso l’importo unitario sia superiore
a euro 500.». 

3. Alla lettera b) del comma 2 dell’articolo 2 della l.r.
80/1990, sono aggiunte, in fine, le seguenti parole: «ed
eventuale titolo abilitativo».

4. Al comma 5 dell’articolo 21 della legge regionale 24 di-
cembre 2007, n. 34 (Manutenzione del sistema normati-
vo regionale. Modificazioni di leggi regionali e altre di-
sposizioni), le parole: «31 dicembre 2009» sono sosti-
tuite dalle seguenti: «31 dicembre 2011».

Art. 19
(Fondo regionale per le politiche sociali. 
Legge regionale 4 settembre 2001, n. 18)

1. L’autorizzazione di spesa del fondo regionale per le po-
litiche sociali istituito ai sensi dell’articolo 3 della legge
regionale 4 settembre 2001, n. 18 (Approvazione del
piano socio-sanitario regionale per il triennio
2002/2004), è determinata, per il triennio 2010/2012, in
euro 97.196.780, di cui euro 31.940.000 per l’anno
2010, euro 32.863.896 per l’anno 2011 e euro
32.392.884 per l’anno 2012 (Area omogenea 01.08.01
Fondo regionale per le politiche sociali).

dans la commune de Morgex, de la structure multi-
fonctionnelle visée à l’art. 24 de la LR n° 29/2008.

Art. 18
(Ouvrages publics destinés à l’assistance des personnes 

âgées et infirmes. Lois régionales n° 21 du 
15 décembre 2003 et n° 80 du 21 décembre 1990) 

1. La dépense aux fins des travaux d’agrandissement, de
rénovation et d’entretien extraordinaire relevant de la
réorganisation fonctionnelle des ouvrages publics desti-
nés à l’assistance des personnes âgées et infirmes et vi-
sés à l’art. 17 de la loi régionale n° 21 du 15 décembre
2003 (Loi de finances 2004/2006) s’élève, pour la pério-
de 2010/2012, à 13 500 000 euros au total, dont
3 000 000 d’euros au titre de 2010, 5 000 00 d’euros au
titre de 2011 et 5 500 000 euros au titre de 2012 (UPB
01.04.04.20 Virements pour des investissements supplé-
mentaires dans le cadre des finances locales – part.).

2. Le deuxième alinéa de l’art. 1er de la loi régionale n° 80
du 21 décembre 1990 (Mesures financières pour la réali-
sation d’ouvrages publics destinés aux personnes âgées,
infirmes et handicapées) est remplacé comme suit :

« 2. L’action de la Région se concrétise par l’octroi de
subventions en capital aux collectivités locales,
d’une part, pour la conception, l’achat – y compris
l’acquisition de terrains –, la construction, la four-
niture du mobilier et des équipements, l’entretien
extraordinaire, la réhabilitation et l’agrandissement
des immeubles destinés à abriter les services d’as-
sistance aux personnes visées au premier alinéa du
présent article et, d’autre part, pour la substitution
de parties essentielles des installations et des équi-
pements, à condition que la valeur unitaire desdites
parties soit supérieure à 500 euros. »

3. À la fin de la lettre b du deuxième alinéa de l’art. 2 de la
LR n° 80/1990, sont ajoutés les mots : « et éventuelle
autorisation d’urbanisme ».

4. Au cinquième alinéa de l’art. 21 de la loi régionale
n° 34 du 24 décembre 2007 (Mesures en vue de l’entre-
tien de la législation régionale. Modification de lois ré-
gionales et d’autres dispositions), les mots : « 31 dé-
cembre 2009 » sont remplacés par les mots : « 31 dé-
cembre 2011 ».

Art. 19
(Fonds régional pour les politiques sociales. 
Loi régionale n° 18 du 4 septembre 2001)

1. La dépense autorisée au titre du Fonds régional pour les
politiques sociales, institué par l’art. 3 de la loi régiona-
le n° 18 du 4 septembre 2001 (Approbation du plan so-
cio-sanitaire régional au titre de la période 2002/2004),
est fixée, pour la période 2010/2012, à 97 196 780 eu-
ros, dont 31 940 000 euros au titre de 2010, 32 863 896
euros au titre de 2011 et 32 392 884 euros au titre de
2012 (Aire homogène 01.08.01 Fonds régional pour les
politiques sociales).
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2. L’autorizzazione di cui al comma 1 comprende tutte le
spese concernenti la partecipazione della Regione a reti
e progetti europei in materia di politiche sociali.

CAPO VI
INTERVENTI IN MATERIA DI 

PARTECIPAZIONI E PATRIMONIO

Art. 20
(Fondo di gestione speciale di Finaosta S.p.A.

Legge regionale 16 marzo 2006, n. 7)

1. Per gli interventi da effettuarsi tramite la gestione spe-
ciale di FINAOSTA S.p.A. ai sensi dell’articolo 6 della
legge regionale 16 marzo 2006, n. 7 (Nuove disposizio-
ni concernenti la società finanziaria regionale FINAO-
STA S.p.A. Abrogazione della legge regionale 28 giu-
gno 1982, n. 16), è autorizzata la spesa di euro
13.991.968 per l’anno 2010, euro 9.000.000 per l’anno
2011 e euro 5.000.000 per l’anno 2012 (UPB 1.11.01.21
Partecipazioni azionarie e conferimenti – parz.).

CAPO VII
INTERVENTI IN MATERIA DI GESTIONE 

DEL TERRITORIO E TUTELA 
DELL’AMBIENTE

Art. 21
(Agenzia regionale per la protezione dell’ambiente. 

Legge regionale 4 settembre 1995, n. 41)

1. Il trasferimento annuale all’Agenzia regionale per la
protezione dell’ambiente (ARPA), istituita con legge re-
gionale 4 settembre 1995, n. 41 (Istituzione
dell’Agenzia regionale per la protezione dell’ambiente
(ARPA) e creazione, nell’ambito dell’Unità sanitaria lo-
cale della Valle d’Aosta, del Dipartimento di prevenzio-
ne e dell’Unità operativa di microbiologia), è autorizza-
to, per l’anno 2010, in euro 5.250.000 (UPB
01.14.01.10 Interventi per la tutela, recupero, valorizza-
zione dell’ambiente e del paesaggio – parz.). 

2. L’autorizzazione di spesa disposta ai sensi dell’articolo
15, comma 2, della l.r. 21/2003 è prorogata fino al 31
dicembre 2012 ed è rideterminata in annui euro 400.000
per ciascun anno del triennio 2010-2012 (UPB
01.14.01.20 Investimenti per la tutela, recupero, valoriz-
zazione dell’ambiente e del paesaggio – parz.).

Art. 22
(Finanziamenti per la realizzazione da parte degli enti 

locali di impianti per il trattamento di rifiuti di interesse 
regionale. Modificazione alla legge regionale 

3 dicembre 2007, n. 31)

1. Dopo la lettera f) dell’articolo 4 della legge regionale 3
dicembre 2007, n. 31 (Nuove disposizioni in materia di

2. Toutes les dépenses relatives à la participation de la
Région aux réseaux et aux projets européens en matière
de politiques sociales sont couvertes par les crédits auto-
risés au sens du premier alinéa du présent article. 

CHAPITRE VI
MESURES EN MATIÈRE DE 

PARTICIPATIONS ET DE PATRIMOINE 

Art. 20
(Fonds de gestion spéciale de Finaosta SpA. 

Loi régionale n° 7 du 16 mars 2006)

1. Pour les interventions à effectuer par l’intermédiaire de
la gestion spéciale de Finaosta SpA au sens de l’art. 6 de
la loi régionale n° 7 du 16 mars 2006 (Nouvelles dispo-
sitions relatives à la société financière régionale
Finaosta SpA et abrogation de la loi régionale n° 16 du
28 juin 1982), la dépense autorisée est de
13 991 968 euros au titre de 2010, de 9 000 000 d’euros
au titre de 2011 et de 5 000 000 d’euros au titre de 2012
(UPB 01.11.01.21 Participations et apports – part.).

CHAPITRE VII 
MESURES EN MATIÈRE DE GESTION 
DU TERRITOIRE ET DE PROTECTION 

DE L’ENVIRONNEMENT 

Art. 21 
(Agence régionale pour la protection de l’environnement. 

Loi régionale n° 41 du 4 septembre 1995)

1. Le virement annuel à l’Agence régionale pour la protec-
tion de l’environnement (ARPE), instituée par la loi ré-
gionale n° 41 du 4 septembre 1995 portant institution de
l’Agence régionale pour la protection de l’environne-
ment (ARPE) et création, dans le cadre de l’Unité sani-
taire locale de la Vallée d’Aoste, du département de pré-
vention et de l’unité opérationnelle de microbiologie, est
fixé à 5 250 000 euros au titre de 2010 (UPB
01.14.01.10 Mesures pour la protection, la remise en
état et la valorisation de l’environnement et du paysage
– part.).

2. La durée de l’autorisation de dépense visée au deuxième
alinéa de l’art. 15 de la LR n° 21/2003 est prolongée
jusqu’au 31 décembre 2012 et le montant y afférent est
modifié et fixé à 400 000 euros par an au titre de la pé-
riode 2010/2012 (UPB 01.14.01.20 Investissements
pour la protection, la remise en état et la valorisation de
l’environnement et du paysage – part.).

Art. 22
(Financements pour la réalisation par les collectivités 

locales d’installations de traitement des déchets d’intérêt 
régional. Modification de la loi régionale n° 31 

du 3 décembre 2007)

1. Après la lettre f de l’art. 4 de la loi régionale n° 31 du 3
décembre 2007 (Nouvelles dispositions en matière de
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gestione dei rifiuti), è aggiunta la seguente:

«fbis) il finanziamento delle spese per la progettazio-
ne, la realizzazione o l’allestimento, totale o par-
ziale, degli impianti, anche di proprietà degli en-
ti locali, riconosciuti di interesse regionale e pre-
visti dal sistema integrato di trattamento dei ri-
fiuti.».

2. Per le finalità di cui al presente articolo, è autorizzata la
spesa di euro 800.000 per l’anno 2010, di euro
4.000.000 per l’anno 2011 e di euro 800.000 per l’anno
2012 (UPB 01.14.03.20 Interventi di investimento per la
realizzazione e manutenzione straordinaria di impianti
per la gestione dei rifiuti- parz.).

Art. 23
(Modificazione alla legge regionale 30 gennaio 2007, n. 2)

1. Dopo l’articolo 3 della legge regionale 30 gennaio 2007,
n. 2 (Disposizioni in materia di tutela dall’inquinamento
atmosferico ed approvazione del Piano regionale per il
risanamento, il miglioramento ed il mantenimento della
qualità dell’aria per gli anni 2007/2015), è inserito il se-
guente:

«Art. 3bis
(Incentivi per il miglioramento 

della qualità dell’aria)

1. La Regione, in attuazione del Piano approvato ai
sensi dell’articolo 3, comma 6, della presente legge,
promuove l’installazione di filtri antiparticolato
(FAP) su veicoli o su mezzi a motore esistenti e re-
golarmente funzionanti, nonché la realizzazione di
reti locali di distribuzione di gas di petrolio liquefat-
to (GPL) o di metano.

2. La Giunta regionale stabilisce, con propria delibera-
zione, ogni adempimento o aspetto, anche procedi-
mentale, necessario all’attuazione delle disposizioni
del presente articolo nel rispetto della regola degli
aiuti de minimis, ove interessino soggetti che svol-
gono attività di impresa, in conformità alla normati-
va comunitaria vigente in materia. Gli incentivi di
cui al presente articolo sono cumulabili con qualsiasi
altro contributo eventualmente previsto dalla norma-
tiva vigente.».

2. L’onere derivante dall’applicazione del comma 1 è de-
terminato in euro 378.000 per l’anno 2010, in euro
696.000 per l’anno 2011 ed in euro 416.000 per l’anno
2012.

3. L’onere trova copertura nello stato di previsione della
spesa del bilancio di previsione pluriennale della
Regione per il triennio 2010/2012 nell’unità previsiona-
le di base 01.14.01.20 (Investimenti per la tutela, recu-
pero, valorizzazione dell’ambiente e del paesaggio).

gestion des déchets), est ajoutée la lettre rédigée comme
suit :

« f bis) De financer les dépenses de conception, de réali-
sation ou d’aménagement total ou partiel des
installations – y compris de celles qui appartien-
nent aux collectivités locales – dont l’intérêt ré-
gional est reconnu et qui sont prévues dans le
cadre du système intégré de gestion des
déchets. »

2. Aux fins visées au présent article, est autorisée la dépen-
se de 800 000 euros pour 2010, de 4 000 000 d’euros
pour 2011 et de 800 000 euros pour 2012 (UPB
01.14.03.20 Investissements pour la réalisation et l’en-
tretien extraordinaire des installations de traitement des
déchets – part.). 

Art. 23
(Modification de la loi régionale n° 2 du 30 janvier 2007)

1. Après l’art. 3 de la loi régionale n° 2 du 30 janvier 2007
(Dispositions en matière de protection contre la pollu-
tion atmosphérique et approbation du plan régional
2007/2015 pour la dépollution et pour l’amélioration et
le maintien de la qualité de l’air), est inséré l’article ré-
digé comme suit :

« Art. 3 bis
(Aides pour l’amélioration 

de la qualité de l’air)

1. En application du plan approuvé au sens du sixième
alinéa de l’art. 3 de la présente loi, la Région encou-
rage l’installation de filtres à particules (FAP) sur les
véhicules ou les engins à moteur existant et fonc-
tionnant régulièrement, ainsi que la réalisation de ré-
seaux locaux de distribution de gaz de pétrole liqué-
fié (GPL) ou de gaz méthane.

2. Le Gouvernement régional établit, par délibération,
tout aspect ou démarche, même afférent à la procé-
dure, nécessaire à l’application, dans le respect du
régime des aides de minimis, des dispositions du pré-
sent article qui intéressent les sujets exerçant une ac-
tivité économique, conformément aux dispositions
communautaires en vigueur en la matière. Les aides
visées au présent article peuvent être cumulées avec
toute autre aide éventuellement prévue par les dispo-
sitions en vigueur. ».

2. La dépense dérivant de l’application du premier alinéa
du présent article est fixée à 378 000 euros pour 2010,
696 000 euros pour 2011 et 416 000 euros pour 2012.

3. La dépense en cause est couverte par les crédits inscrits
à l’état prévisionnel de la dépense du budget pluriannuel
2010/2012 de la Région, au titre de l’unité prévisionnel-
le de base 01.14.01.20 (Investissements pour la protec-
tion, la remise en état et la valorisation de l’environne-
ment et du paysage).
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Art. 24
(Parco naturale del Mont Avic. Leggi regionali 
10 agosto 2004, n. 16, e 7 aprile 1992, n. 18)

1. Il trasferimento annuale all’ente gestore per il funziona-
mento del Parco naturale del Mont Avic di cui alla legge
regionale 10 agosto 2004, n. 16 (Nuove disposizioni in
materia di gestione e funzionamento del Parco naturale
Mont Avic. Abrogazione delle leggi regionali 19 ottobre
1989, n. 66, 30 luglio 1991, n. 31, e 16 agosto 2001,
n. 16), è autorizzato, per l’anno 2010, in euro 1.165.000
(UPB 01.14.02.10 Interventi per la tutela dei parchi e
delle riserve naturali – parz.).

2. L’autorizzazione di spesa per la realizzazione delle in-
frastrutture tecniche per il Parco naturale del Mont Avic
di cui alla legge regionale 7 aprile 1992, n. 18
(Finanziamento dei lavori di costruzione di infrastruttu-
re di servizio per il Parco del Mont Avic), è ridetermina-
ta, per il triennio 2010/2012, in euro 3.500.000, di cui
euro euro 1.300.000 per l’anno 2010, euro 1.000.000
per l’anno 2011 ed euro 1.200.000 per l’anno 2012
(UPB 01.14.02.20 Investimenti per i parchi e le riserve
naturali – parz.).

3. Per gli importi e i periodi di cui al comma 2, la Giunta
regionale è autorizzata a contrarre mutui passivi (Parte
Entrata – UPB 01.05.01.10 Accensione di prestiti a me-
dio e lungo termine). 

CAPO VIII
OPERE DI RILEVANTE INTERESSE REGIONALE

Art. 25
(Fondo per il finanziamento delle opere di 

rilevante interesse regionale. Legge regionale 
17 agosto 2004, n. 21)

1. Per la realizzazione del Presidio unico ospedaliero re-
gionale Umberto Parini, inserito con deliberazione del
Consiglio regionale n. 3445/XII del 7 aprile 2008 nel
Programma delle opere di rilevante interesse regionale
di cui alla legge regionale 17 agosto 2004, n. 21
(Disposizioni in materia di opere di rilevante interesse
regionale, disciplina del Fondo per speciali programmi
di investimento e istituzione del Nucleo di valutazione e
verifica degli investimenti pubblici (NUVV).
Modificazioni alla legge regionale 20 novembre 1995,
n. 48 (Interventi regionali in materia di finanza locale),
da ultimo modificata dalla legge regionale 28 aprile
2003, n. 13), e oggetto di un accordo di programma da
stipulare con il Comune di Aosta, è autorizzata la spesa
complessiva di euro 145.500.000, in nove anni, di cui
euro 1.500.000 nell’anno 2010, euro 17.500.000
nell’anno 2011 e euro 17.000.000 nell’anno 2012 (UPB
01.15.03.20 Spese per costruzione e sistemazione di
opere di interesse pubblico – parz.).

2. Per l’attuazione degli altri interventi previsti dal capo II

Art. 24
(Parc naturel du Mont-Avic. Lois régionales n° 18 

du 7 avril 1992 et n° 16 du 10 août 2004)

1. Le virement annuel à l’organisme gestionnaire du Parc
naturel du Mont-Avic visé à la loi régionale n° 16 du 10
août 2004 (Nouvelles dispositions en matière de gestion
et de fonctionnement du Parc naturel du Mont-Avic et
abrogation des lois régionales n° 66 du 19 octobre 1989,
n° 31 du 30 juillet 1991 et n° 16 du 16 août 2001) pour
le fonctionnement de ce dernier est fixé à 1 165 000 eu-
ros au titre de 2010 (UPB 01.14.02.10 Mesures pour la
protection des réserves et des parcs naturels – part.).

2. La dépense autorisée par la loi régionale n° 18 du 7 avril
1992 (Financement des travaux de construction d’infra-
structures pour le Parc du Mont-Avic) pour la réalisa-
tion des infrastructures techniques du Parc naturel du
Mont-Avic est modifiée et fixée, pour la période
2010/2012, à 3 500 000 euros, dont 1 300 000 euros au
titre de 2010, 1 000 000 d’euros au titre de 2011 et
1 200 000 euros au titre de 2012 (UPB 01.14.02.20
Investissements pour les réserves et les parcs naturels –
part.).

3. Le Gouvernement régional est autorisé à contracter des
emprunts dont le montant et la durée correspondent à
ceux visés au deuxième alinéa du présent article (partie
recettes – UPB 01.05.01.10 Contraction d’emprunts à
moyen et à long terme).

CHAPITRE VIII
TRAVAUX D’INTÉRÊT RÉGIONAL MAJEUR

Art. 25
(Fonds pour le financement des travaux 
d’intérêt régional majeur. Loi régionale 

n° 21 du 17 août 2004)

1. Aux fins de la réalisation du centre hospitalier régional
unique « Umberto Parini », insérée par la délibération
du Conseil régional n° 3445/XII du 7 avril 2008 dans le
plan des actions comportant la réalisation de travaux
d’intérêt régional majeur visé à la loi régionale n° 21 du
17 août 2004 – portant dispositions en matière de tra-
vaux d’intérêt régional majeur, réglementation du Fonds
pour les plans spéciaux d’investissement, institution de
la cellule d’évaluation et de vérification des investisse-
ments publics (NUVV) et modifications de la loi régio-
nale n° 48 du 20 novembre 1995 (Mesures régionales en
matière de finances locales), modifiée en dernier ressort
par la loi régionale n° 13 du 28 avril 2003 – et faisant
l’objet d’un accord de programme avec la Commune
d’Aoste, est autorisée une dépense globale, sur neuf ans,
de 145 500 000 euros, dont 1 500 000 euros au titre de
2010, 17 500 000 euros au titre de 2011 et 17 000 000
d’euros au titre de 2012 (UPB 01.15.03.20 Dépenses
pour la construction et la remise en état d’ouvrages d’in-
térêt public – part.).

2. Pour la réalisation des autres travaux prévus par le cha-
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della l.r. 21/2004 è autorizzata, per il triennio
2010/2012, la spesa complessiva di euro 2.900.000, di
cui euro 200.000 per l’anno 2010, euro 1.200.000 per
l’anno 2011 e euro 1.500.000 per l’anno 2012 (UPB
01.15.03.20 Spese per costruzione e sistemazione di
opere di interesse pubblico – parz.).

3. Per gli interventi di cui al comma 1, la Giunta regionale
è autorizzata a contrarre mutui passivi per gli importi re-
lativi agli anni 2011 e 2012 (Parte Entrata – UPB
01.05.01.10 Accensione di prestiti a medio e lungo ter-
mine). 

CAPO IX
INTERVENTI PER LO SVILUPPO ECONOMICO

Art. 26
(Modificazione alla legge regionale 

27 novembre 1990, n. 75)

1. Dopo il comma 1bis dell’articolo 2 della legge regionale
27 novembre 1990, n. 75 (Adesione della Regione al
Consorzio Garanzia Fidi tra esercenti le libere profes-
sioni in Valle d’Aosta. Interventi a favore dei Consorzi
Garanzia Fidi), è inserito il seguente:

«1ter. Per le operazioni di investimento effettuate a de-
correre dal 1° gennaio 2010 dalle imprese ope-
ranti nei settori diversi da quelli di cui al comma
1bis, la Regione interviene finanziariamente, per
il tramite di ciascun singolo consorzio, fino ad
un massimo del 75 per cento del tasso medio an-
nuo, ottenuto dalla media aritmetica dei tassi
mensili di riferimento per il settore dell’indu-
stria, del commercio e assimilati stabiliti dal
Ministero dell’economia e delle finanze, riferiti
all’anno solare antecedente a quello di conces-
sione dell’agevolazione da parte della
Regione.».

2. L’autorizzazione di spesa per le finalità di cui alla l.r.
75/1990, già determinata dall’allegato B alla l.r.
29/2008 in annui euro 5.000.000 per gli anni 2010 e
2011, è rideterminata in euro 5.930.000 per l’anno 2010
e in annui euro 5.730.000 per gli anni 2011 e 2012
(UPB 1.11.01.20 Interventi per favorire l’accesso al cre-
dito – parz.).

Art. 27
(Programma di sviluppo rurale 2007/2013)

1. La Regione attua, per il periodo 2007/2013, gli interven-
ti definiti nell’ambito del Programma di sviluppo rurale
2007/2013, approvato con deliberazione del Consiglio
regionale 3399/XII del 20 marzo 2008, in applicazione
del regolamento (CE) n. 1698/2005 del Consiglio, del
20 settembre 2005, sul sostegno allo sviluppo rurale da
parte del Fondo europeo agricolo per lo sviluppo rurale
(FEASR).

pitre II de la LR n° 21/2004, une dépense globale de
2 900 000 euros, dont 200 000 euros pour 2010,
1 200 000 euros pour 2011 et 1 500 000 euros pour
2012 (UPB 01.15.03.20 Dépenses pour la construction
et la remise en état d’ouvrages d’intérêt public – part.),
est autorisée au titre de la période 2010/2012. 

3. Pour les travaux visés au premier alinéa du présent ar-
ticle, le Gouvernement régional est autorisé à contracter
des emprunts pour les montants relatifs aux années 2011
et 2012 (partie recettes – UPB 01.05.01.10 Contraction
d’emprunts à moyen et à long terme).

CHAPITRE IX
MESURES EN MATIÈRE D’ESSOR ÉCONOMIQUE

Art. 26
(Modification de la loi régionale 

n° 75 du 27 novembre 1990)

1. Après le premier alinéa bis de l’art. 2 de la loi régionale
n° 75 du 27 novembre 1990 (Adhésion de la Région au
Consortium de caution mutuelle des professionnels
exerçant en libéral en Vallée d’Aoste et mesures en fa-
veur des consortiums de caution mutuelle), est inséré
l’alinéa rédigé comme suit :

« 1 ter. Pour les opérations d’investissement effectuées
à compter du 1er janvier 2010 par les entreprises
opérant dans des secteurs autres que les secteurs
visés au premier alinéa bis du présent article, la
Région intervient financièrement, par l’intermé-
diaire de chaque consortium, à hauteur de 75 p.
100 au maximum du taux moyen annuel décou-
lant de la moyenne arithmétique des taux men-
suels de référence pour le secteur de l’industrie,
du commerce et des secteurs assimilés, établis
par le Ministère de l’économie et des finances
au titre de l’année solaire précédant celle au
cours de laquelle le financement de la Région
est accordé. » 

2. Aux fins visées à la LR n° 75/1990, la dépense établie
par l’annexe B de la LR n° 29/2008 à 5 000 000 d’euros
par an au titre de 2010 et de 2011 est modifiée et fixée à
5 930 000 euros au titre de 2010 et à 5 730 000 euros
par an pour 2011 et 2012 (UPB 01.11.01.20 Mesures fa-
vorisant l’accès au crédit – part.). 

Art. 27
(Programme de développement rural 2007/2013)

1. Au cours de la période 2007/2013, la Région réalise les
actions prévues dans le cadre du Programme de déve-
loppement rural 2007/2013, approuvé par la délibération
du Conseil régional n° 3399/XII du 20 mars 2008, en
application du règlement (CE) n° 1698/2005 du Conseil
du 20 septembre 2005, concernant le soutien au déve-
loppement rural par le Fonds européen agricole pour le
développement rural (FEADER).

6763

N. 52
29 - 12 - 2009

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



2. Per le finalità di cui al comma 1, è autorizzata, per il pe-
riodo 2010/2012, una spesa a carico della Regione di
euro 22.500.000 (UPB 01.11.09.23 Programma sviluppo
rurale 2007/2013) così suddivisa:

a) euro 2.600.000 quale quota di cofinanziamento a ca-
rico della Regione, annualmente così suddivisa:

anno 2010 euro 875.000;
anno 2011 euro 865.000;
anno 2012 euro 860.000;

b) euro 19.900.000 quale quota aggiuntiva di risorse re-
gionali, come definito dal capitolo 8 del Programma
di sviluppo rurale 2007/2013 per la piena realizza-
zione del programma stesso, annualmente così sud-
divisa:

anno 2010 euro 7.125.000;
anno 2011 euro 6.135.000;
anno 2012 euro 6.640.000.

3. L’autorizzazione di spesa per l’implementazione e la
gestione del Programma di sviluppo rurale 2007/2013 è
determinata, per il triennio 2010/2012, in euro 600.000
(UPB 01.11.09.10 Programma sviluppo rurale
2007/2013 – spese correnti), annualmente così suddivi-
sa:

anno 2010 euro 200.000;
anno 2011 euro 200.000;
anno 2012 euro 200.000.

4. La Regione assicura il finanziamento degli aiuti previsti
dalle misure «indennità compensative degli svantaggi
naturali a favore degli agricoltori delle zone montane» e
«pagamenti agroambientali», per l’anno 2009, di cui al
Programma di sviluppo rurale regionale 2007/2013. A
tal fine, l’Agenzia per le erogazioni in agricoltura per la
Regione autonoma Valle d’Aosta/Vallée d’Aoste
(AREA VdA) è autorizzata ad utilizzare i fondi alla
stessa assegnati ai sensi dell’articolo 23 della l.r.
15/2007 e dell’articolo 33 della legge regionale 15 apri-
le 2008, n. 9 (Assestamento del bilancio di previsione
per l’anno finanziario 2008, modifiche a disposizioni le-
gislative, variazioni al bilancio di previsione per l’anno
finanziario 2008 e a quello pluriennale per il triennio
2008/2010).

Art. 28
(Sostituzione dell’articolo 62 della l.r. 32/2007)

1. L’articolo 62 della l.r. 32/2007 è sostituito dal seguente:

«Art. 62
(Animazione sociale e culturale delle comunità)

1. Al fine di valorizzare e promuovere la cultura rurale
e delle comunità, la Regione può:

a) organizzare manifestazioni tematiche di interesse
agricolo;

2. La dépense autorisée aux fins visées au premier alinéa
ci-dessus s’élève, au titre de la période 2010/2012, à
22 500 000 euros (UPB 01.11.09.23 Programme de dé-
veloppement rural 2007/2013) et est répartie comme
suit :

a) 2 600 000 euros à titre de cofinancement de la
Région, à savoir :

année 2010 875 000 euros ;
année 2011 865 000 euros ;
année 2012 860 000 euros ;

b) 19 900 000 euros à titre de financement régional
supplémentaire pour la réalisation du Programme de
développement rural 2007/2013, au sens du chapitre
8 de ce dernier, à savoir :

année 2010 7 125 000 euros ;
année 2011 6 135 000 euros ;
année 20120 6 640 000 euros.

3. La dépense autorisée aux fins de l’application et de la
gestion du Programme de développement rural
2007/2013 s’élève, au titre de la période 2010/2012, à
600 000 euros (UPB 01.11.09.10 Programme de déve-
loppement rural 2007/2013 – Dépenses ordinaires) et est
répartie comme suit :

année 2010 : 200 000 euros ;
année 2011 : 200 000 euros ;
année 2012 : 200 000 euros.

4. La Région assure, pour 2009, le financement des aides
prévues par les mesures « Paiements destinés aux agri-
culteurs situés dans des zones de montagne qui visent à
compenser les handicaps naturels » et « Paiements
agroenvironnementaux » visées au Programme de déve-
loppement rural 2007/2013. À cette fin, l’Agence régio-
nale pour les financements agricoles de la Région auto-
nome Vallée d’Aoste/Valle d’Aosta (Area/VdA) est au-
torisée à utiliser les crédits qui lui sont attribués au sens
de l’art. 23 de la LR n° 15/2007 et de l’art. 33 de la loi
régionale n° 9 du 15 avril 2008 (Réajustement du bud-
get prévisionnel 2008, modification de mesures législa-
tives, ainsi que rectification du budget prévisionnel
2008 et du budget pluriannuel 2008/2010).

Art. 28
(Remplacement de l’art. 62 de la LR n° 32/2007)

1. L’art. 62 de la LR n° 32/2007 est remplacé comme suit :

« Art. 62
(Animation sociale et culturelle des communautés)

1. Aux fins de la valorisation et de la promotion de la
culture du monde rural et des différentes communau-
tés, la Région peut :

a) Organiser des manifestations thématiques d’inté-
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b) assumere altre iniziative dirette, con particolare
riferimento all’acquisto, a fini divulgativi, di
pubblicazioni tematiche ad interesse agricolo e
zootecnico e alla realizzazione e divulgazione,
anche mediante l’acquisto di pagine pubblicita-
rie, di materiale informativo relativo alle produ-
zioni agroalimentari e vitivinicole regionali, sen-
za effettuare alcun pregiudizio qualitativo che
evidenzi la superiorità di tali produzioni rispetto
ad altre o riferimenti diretti a singoli operatori
del settore;

c) concedere aiuti ad enti pubblici o privati che ope-
rano senza fine di lucro per la realizzazione di
manifestazioni tematiche di interesse agricolo.

2. Al fine di promuovere il coinvolgimento e la cono-
scenza della realtà agricola presso la popolazione, la
Regione può inoltre avviare:

a) attività didattiche relative alla realtà agricola re-
gionale;

b) attività di educazione alimentare;
c) attività di divulgazione e di sperimentazione in

ambito agricolo;
d) progetti di sviluppo del settore agroalimentare

con il coinvolgimento di diversi portatori di inte-
resse.

3. Gli aiuti di cui al presente articolo sono concessi ai
sensi del regolamento (CE) n. 1998/2006, in quanto
applicabile, fino ad un massimo del 100 per cento
della spesa ammissibile.

4. In relazione alle finalità di cui al presente articolo, la
struttura regionale competente è autorizzata ad effet-
tuare il trattamento di dati personali, come definito
dall’articolo 4, comma 1, lettera a), del decreto legi-
slativo 30 giugno 2003, n. 196 (Codice in materia di
protezione dei dati personali), ivi comprese la comu-
nicazione e la diffusione dei medesimi per scopi per-
tinenti e non eccedenti le predette finalità.».

2. Per le finalità di cui al presente articolo è autorizzata
una spesa di annui euro 1.420.000 per il triennio
2010/2012 (UPB 01.10.01.10 Piano di sviluppo rurale –
interventi di parte corrente – parz.).

Art. 29
(Incentivi regionali per il rinnovo tecnologico 

del parco auto e moto circolante in Valle d’Aosta)

1. La Regione assicura il finanziamento delle domande di
contributo relative ad iniziative di demolizione, acquisto
o riconversione effettuate entro il 31 dicembre 2009 ai
sensi della legge regionale 26 maggio 2009, n. 11
(Incentivi regionali, per l’anno 2009, per il rinnovo tec-
nologico del parco auto e moto circolante in Valle
d’Aosta ).

rêt agricole ;
b) Lancer directement des initiatives consistant no-

tamment dans l’achat, à des fins de vulgarisation,
de publications thématiques d’intérêt agricole et
zootechnique, ainsi que dans la réalisation de
matériel d’information sur les productions agroa-
limentaires et vitivinicoles régionales et dans la
diffusion, entre autres par l’achat de pages publi-
citaires, dudit matériel, et ce, sans commentaire
qualitatif soulignant la supériorité de tel produit
par rapport à tel autre et sans référence directe à
des opérateurs particuliers du secteur ;

c) Accorder des aides aux organismes publics ou
privés qui œuvrent sans but lucratif pour la réali-
sation de manifestations thématiques d’intérêt
agricole.

2. Afin que la population connaisse et partage la réalité
agricole, la Région peut, par ailleurs, mettre en
place :

a) Des activités pédagogiques concernant le monde
agricole régional ;

b) Des activités d’éducation alimentaire ;
c) Des activités de vulgarisation et d’expérimenta-

tion dans le secteur agricole ;
d) Des projets de développement du secteur agroali-

mentaire mobilisant les différents porteurs d’in-
térêts.

3. Les aides visées au présent article sont accordées au
sens des dispositions du règlement (CE)
n° 1998/2006, pour autant qu’elles soient appli-
cables, à hauteur de 100 p. 100 au maximum de la
dépense éligible.

4. Aux fins visées au présent article, la structure régio-
nale compétente est autorisée à traiter les données
personnelles au sens de la lettre a) du premier alinéa
de l’art. 4 du décret législatif n° 196 du 30 juin 2003
(Code en matière de protection des données à carac-
tère personnel), ainsi qu’à communiquer et diffuser
lesdites données dans les limites des fins susmen-
tionnées et pour des buts conformes à celles-ci. »

2. Aux fins visées au présent article, une dépense de
1 420 000 euros par an est autorisée au titre de la pério-
de 2010/2012 (UPB 01.10.01.10 Programme de déve-
loppement rural – Mesures relatives aux dépenses ordi-
naires – part.).

Art. 29
(Aides régionales pour le renouvellement technologique 

du parc auto et moto circulant en Vallée d’Aoste)

1. La Région assure le financement des demandes d’aide
relatives aux opérations de démolition, d’achat ou de
conversion effectuées au plus tard le 31 décembre 2009
au sens de la loi régionale n° 11 du 26 mai 2009 (Aides
régionales, au titre de 2009, pour le renouvellement
technologique du parc auto et moto circulant en Vallée
d’Aoste).
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2. È autorizzata l’ulteriore applicazione della l.r. 11/2009
per la concessione dei contributi ivi previsti, relativa-
mente alle iniziative di demolizione, acquisto o ricon-
versione effettuate nel periodo intercorrente tra il 1°
gennaio 2010 e il 31 dicembre 2010.

3. L’autorizzazione di spesa per le finalità di cui alla l.r.
11/2009 è determinata, per l’anno 2010, in euro
1.500.000 (UPB 01.14.01.20 Investimenti per la tutela,
recupero, valorizzazione dell’ambiente e del paesaggio
– parz. e UPB 01.03.01.10 Oneri per servizi e spese ge-
nerali – parz.).

Art. 30
(Erogazione di un contributo straordinario 

alla Fondazione per la formazione professionale 
turistica di Châtillon)

1. La Giunta regionale è autorizzata, ai sensi dell’articolo
4, comma 3, della legge regionale 28 giugno 1991, n. 20
(Promozione di una fondazione per la formazione pro-
fessionale turistica), ad erogare un contributo straordi-
nario a favore della Fondazione per la formazione pro-
fessionale turistica di Châtillon di euro 30.000 per l’an-
no 2010, a copertura delle spese finalizzate all’acquisto
di beni funzionali allo svolgimento delle attività istitu-
zionali dell’ente.

2. La concessione del contributo straordinario e le moda-
lità di erogazione sono stabiliti con deliberazione della
Giunta regionale.

3. Per le finalità di cui al comma 1, è autorizzata la spesa
di euro 30.000 per l’anno 2010 (UPB 01.11.08.21 Altri
interventi di investimento in materia di lavoro e forma-
zione professionale – parz.).

Art. 31
(Finanziamento di servizi aerei)

1. La Regione è autorizzata a finanziare l’imposizione di
oneri di servizio pubblico ai sensi del regolamento (CE)
n. 1008/2008 del Parlamento europeo e del Consiglio,
del 24 settembre 2008, recante norme comuni per la pre-
stazione di servizi aerei nella Comunità, relativamente a
servizi aerei di linea da e per l’aeroporto regionale
Corrado Gex, in assenza di disponibilità di fondi statali
ai sensi della legge 17 maggio 1999, n. 144 (Misure in
materia di investimenti, delega al governo per il riordino
degli incentivi all’occupazione e della normativa che di-
sciplina l’INAIL, nonché disposizioni per il riordino de-
gli enti previdenziali).

2. Per le finalità di cui al comma 1, è autorizzata la spesa
di euro 2.600.000 per l’anno 2010 e di euro 3.500.000 a
decorrere dall’anno 2011 (UPB 01.13.04.10 Spese per la
gestione dell’aeroporto e per il trasporto aereo – parz.).

2. L’application de la LR n° 11/2009 est par ailleurs auto-
risée aux fins de l’octroi des aides prévues par celle-ci
au titre des opérations de démolition, d’achat ou de
conversion effectuées pendant la période allant du 1er

janvier 2010 au 31 décembre 2010.

3. Aux fins visées à la LR n° 11/2009, la dépense autorisée
au titre de 2010 se chiffre à 1 500 000 euros (UPB
01.14.01.20 Investissements pour la protection, la remi-
se en état et la valorisation de l’environnement et du
paysage – part. et UPB 01.03.01.10 Dépenses pour les
services et les frais généraux – part.).

Art. 30
(Octroi d’une subvention extraordinaire à la 
Fondation pour la formation professionnelle 

dans le secteur touristique de Châtillon)

1. Le Gouvernement régional est autorisé, au sens du troi-
sième alinéa de l’art. 4 de la loi régionale n° 20 du 28
juin 1991 (Promotion d’une Fondation pour la forma-
tion professionnelle dans le secteur touristique), à oc-
troyer une subvention extraordinaire de 30 000 euros
pour 2010 à la Fondation pour la formation profession-
nelle dans le secteur touristique de Châtillon à titre de
couverture des frais d’achat des biens nécessaires à
l’exercice des activités institutionnelles de ladite
Fondation.

2. L’octroi de la subvention extraordinaire susdite et les
modalités y afférentes font l’objet d’une délibération du
Gouvernement régional.

3. Aux fins visées au premier alinéa du présent article, une
dépense de 30 000 euros est autorisée au titre de 2010
(UPB 01.11.08.21 Investissements supplémentaires en
matière d’emploi et de formation professionnelle –
part.).

Art. 31
(Financement des services aériens)

1. La Région est autorisée à financer l’imposition d’obli-
gations de service public au sens du règlement (CE)
n° 1008/2008 du Parlement européen et du Conseil du
24 septembre 2008 établissant des règles communes
pour l’exploitation de services aériens dans la
Communauté, pour ce qui est des services aériens régu-
liers à partir de et vers l’aéroport régional Corrado Gex,
à défaut de fonds nationaux disponibles au sens de la loi
n° 144 du 17 mai 1999 (Mesures en matière d’investis-
sements, délégation au Gouvernement pour la refonte
des aides à l’emploi et de la réglementation de l’INAIL,
ainsi que dispositions pour la réorganisation des assu-
rances sociales).

2. Aux fins visées au premier alinéa du présent article, une
dépense de 2 600 000 au titre de 2010 et de 3 500 000
euros à compter de 2011 est autorisée (UPB 01.13.04.10
Dépenses pour la gestion de l’aéroport et pour le trans-
port aérien – part.).
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Art. 32
(Concessione di contributi in conto interessi. 

Autorizzazioni di limiti di impegno. Leggi regionali 
14 giugno 1989, n. 30, e 31 marzo 2003, n. 6)

1. Per il concorso nel pagamento di interessi su prestiti
d’onore a favore di studenti universitari meritevoli di
cui all’articolo 8 della legge regionale 14 giugno 1989,
n. 30 (Interventi della Regione per l’attuazione del dirit-
to allo studio nell’ambito universitario), è autorizzato,
per l’anno 2010, un nuovo limite di impegno di euro
6.100 (UPB 1.6.2.20 Spese per l’attuazione del diritto
allo studio universitario – parz.). 

2. I limiti di impegno, della durata massima di quindici an-
ni, previsti dalla legge regionale 31 marzo 2003, n. 6
(Interventi regionali per lo sviluppo delle imprese indu-
striali e artigiane), sono autorizzati, per l’anno 2010, in
euro 101.556 per le imprese industriali e in euro
122.631 per le imprese artigiane (UPB 1.11.3.20
Contributi per gli investimenti nel settore dell’industria
– parz.; UPB 1.11.4.20 Contributi per gli investimenti
nel settore dell’artigianato – parz.).

CAPO X
INTERVENTI PER LA PROMOZIONE SOCIALE

Art. 33
(Modificazione alla legge regionale 27 agosto 1994, n. 61)

1. Dopo l’articolo 8 della legge regionale 27 agosto 1994,
n. 61 (Concessione di contributi per attività, iniziative e
manifestazioni diverse a carattere sociale, ricreativo e
culturale), è inserito il seguente:

«Art. 8bis
(Adesione ad iniziative di particolare rilievo)

1. La Regione può promuovere e aderire ad iniziative
di particolare rilievo, anche svolte al di fuori del ter-
ritorio regionale, in ambito sociale, culturale e di
promozione delle politiche di legalità e di sicurezza,
secondo le modalità stabilite da apposite convenzio-
ni approvate con deliberazione della Giunta regiona-
le, previa istruttoria curata dall’Ufficio di Gabinetto
della Presidenza della Regione, e stipulate con i sog-
getti interessati, anche diversi da quelli di cui all’ar-
ticolo 1, comma 1.».

2. L’onere per l’applicazione della l.r. 61/1994 è determi-
nato in euro 250.000 per l’anno 2010 e in euro 80.000 a
decorrere dall’anno 2011 (UPB 01.15.02.12 Spese di-
verse e oneri non ripartibili – parz.).

Art. 34
(Finanziamento della Cittadella dei giovani)

1. Il finanziamento al Comune di Aosta per le finalità di
cui all’articolo 24 della l.r. 15/2009, in deroga alla l.r.
48/1995, già autorizzato in annui euro 300.000 per gli
anni 2010 e 2011, è rideterminato in annui euro 450.000

Art. 32
(Octroi d’aides en intérêt. Autorisation de plafonds 

d’engagement. Lois régionales n° 30 du 14 juin 1989 
et n° 6 du 31 mars 2003)

1. Aux fins du concours au paiement des intérêts relatifs
aux prêts d’honneur accordés aux étudiants méritants au
sens de l’art. 8 de la loi régionale n° 30 du 14 juin 1989
(Mesures régionales visant à faciliter l’accès aux études
universitaires), le plafond d’engagement autorisé au titre
de 2010 est fixé à 6 100 euros (UPB 01.06.02.20
Dépenses pour la concrétisation du droit aux études uni-
versitaires – part.).

2. Le plafond d’engagement de la durée maximale de quin-
ze ans prévu par la loi régionale n° 6 du 31 mars 2003
(Mesures régionales pour l’essor des entreprises indus-
trielles et artisanales) est fixé au titre de 2010 à 101 556
euros pour les entreprises industrielles et à 122 631 eu-
ros pour les entreprises artisanales (UPB 01.11.03.20
Aides aux investissements dans le secteur de l’industrie
– part. ; UPB 01.11.04.20 Aides aux investissements
dans le secteur de l’artisanat – part.).

CHAPITRE X
MESURES EN MATIÈRE DE PROMOTION SOCIALE

Art. 33
(Modification de la loi régionale n° 61 du 27 août 1994)

1. Après l’art. 8 de la loi régionale n° 61 du 27 août 1994
(Octroi de subventions destinées à des activités, des ini-
tiatives et des manifestations à caractère social, récréatif
et culturel), est inséré l’article rédigé comme suit :

« Art. 8 bis
(Adhésion à des initiatives d’importance particulière)

1. La Région peut donner son soutien et adhérer à des
initiatives d’importance particulière, effectuées mê-
me en dehors du territoire régional, dans le domaine
social, culturel et de la promotion des politiques de
légalité et de sécurité, suivant les modalités établies
par des conventions ad hoc approuvées par délibéra-
tion du Gouvernement régional, sur instruction du
Cabinet de la Présidence de la Région, et passées,
entre autres, avec les acteurs visés au 1er alinéa de
l’art. 1er de la présente loi. » 

2. La dépense dérivant de l’application de la LR
n° 61/1994 s’élève à 250 000 euros pour 2010 et à
80 000 euros à compter de 2011 (UPB 01.15.02.12
Dépenses diverses et frais ne pouvant être ventilés
– part.).

Art. 34
(Financement de la Citadelle des jeunes)

1. Le financement accordé à la Commune d’Aoste pour les
fins visées à l’art. 24 de la LR n° 15/2009, par déroga-
tion aux dispositions de la LR n° 48/1995, et dont le
montant autorisé s’élève à 300 000 euros par an au titre

6767

N. 52
29 - 12 - 2009

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



per gli stessi anni ed è determinato in euro 450.000 per
l’anno 2012 (UPB 01.08.01.10 Interventi per servizi e
provvidenze socio-assistenziali – parz.; UPB
01.04.04.10 Trasferimenti correnti per altri interventi di
finanza locale – parz.).

Art. 35
(Concessione di contributi a favore di enti e 
associazioni per lo svolgimento di attività di 

formazione e di aggiornamento rivolte 
al personale docente della scuola)

1. La Giunta regionale, nei limiti degli stanziamenti an-
nualmente iscritti in bilancio, concede con propria deli-
berazione contributi a fondo perduto a favore di associa-
zioni professionali e disciplinari o di enti culturali e
scientifici per lo svolgimento, durante l’anno scolastico,
di attività di formazione e di aggiornamento rivolte al
personale docente della scuola.

2. I contributi sono concessi, nella misura massima del 100
per cento della spesa ammissibile limitatamente alle at-
tività di formazione e di aggiornamento individuate con
la medesima deliberazione di cui al comma 1, previo pa-
rere espresso, anche sulla base dei criteri stabiliti dalle
disposizioni statali vigenti in materia, da parte di appo-
sita Commissione tecnica nominata con decreto del
Sovraintendente agli Studi della Valle d’Aosta.

3. La Giunta regionale stabilisce prioritariamente, con pro-
pria deliberazione, i criteri e le modalità, anche procedi-
mentali, per la concessione dei contributi di cui al pre-
sente articolo.

4. L’autorizzazione di spesa per il triennio 2010/2012 è di
annui euro 5.000 (UPB 01.02.02.12 Spese di gestione e
formazione del personale direttivo e docente delle scuo-
le – parz.).

Art. 36
(Promozione di servizi formativi e di ricerca 

scientifica per lo sviluppo dell’innovazione tecnologica)

1. L’onere per le convenzioni di cui all’articolo 35, comma
2, della legge regionale 15 dicembre 2006, n. 30 (Legge
finanziaria per gli anni 2007/2009), già determinato per
gli anni 2010 e 2011 in annui euro 1.653.000 dall’arti-
colo 46 della l.r. 29/2008, è autorizzato per l’anno 2012
in euro 1.653.000 (UPB 01.06.02.10 Spese per l’attua-
zione del diritto allo studio universitario – parz.; UPB
01.06.01.10 Trasferimenti ad enti universitari per il fun-
zionamento – parz. e UPB 01.06.01.11 Spese per la pro-
mozione dell’istruzione universitaria – parz.).

Art. 37
(Associazione Forte di Bard. 

Legge regionale 17 maggio 1996, n. 10)

1. L’autorizzazione di spesa per le finalità di cui all’artico-

de 2010 et de 2011 est modifié et fixé à 450 000 euros
par an au titre des années susdites et est fixé à 450 000
euros au titre de 2012 (UPB 01.08.01.10 Mesures pour
les services et les subventions en matière d’aide sociale
et d’assistance – part. ; UPB 01.04.04.10 Virements or-
dinaires pour les mesures supplémentaires en matière de
finance locale – part.).

Art. 35
(Octroi de subventions en faveur d’organismes et 

d’associations pour le déroulement d’activités 
de formation et de recyclage destinées 

au personnel enseignant de l’école)

1. Le Gouvernement régional, dans les limites des res-
sources annuelles disponibles, octroie par délibération
des subventions à fonds perdu en faveur d’associations
professionnelles et disciplinaires ou d’organismes cultu-
rels et scientifiques pour le déroulement, au cours de
l’année scolaire, d’activités de formation et de recyclage
destinées au personnel enseignant de l’école. 

2. Les subventions sont accordées à hauteur de 100 p. 100
au maximum des dépenses éligibles pour les activités de
formation et de recyclage indiquées à la délibération vi-
sée au premier alinéa du présent article, sur avis de la
Commission technique ad hoc nommée par acte du sur-
intendant aux écoles de la Vallée d’Aoste, exprimé sur
la base également des critères fixés par les dispositions
étatiques en vigueur en la matière.

3. Le Gouvernement régional établit à titre prioritaire, par
délibération, les critères et les modalités, même relatifs
aux procédures, pour l’octroi des subventions visées au
présent article. 

4. La dépense autorisée au titre de la période 2010/2012 se
chiffre à 5 000 euros par an (UPB 01.02.02.12 Dépenses
pour la gestion et la formation du personnel de direction
et du personnel enseignant des écoles – part.).

Art. 36
(Promotion des services de formation et de recherche 

scientifique en vue du développement 
de l’innovation technologique)

1. La dépense globale relative aux conventions visées au
deuxième alinéa de l’art. 35 de la loi régionale n° 30 du
15 décembre 2006 (Loi de finances 2007/2009), fixée à
1 653 000 euros par an au titre de 2010 et de 2011 par
l’art. 46 de la LR n° 29/2008, est établie à 1 653 000 eu-
ros au titre de 2012 (UPB 01.06.02.10 Dépenses pour la
concrétisation du droit aux études universitaires – part.,
UPB 01.06.01.10 Virements aux établissements univer-
sitaires en vue du fonctionnement de ceux-ci – part. et
UPB 01.06.01.11 Dépenses pour la promotion des
études universitaires – part.).

Art. 37
(Association Fort de Bard. 

Loi régionale n° 10 du 17 mai 1996)

1. Aux fins visées au troisième alinéa de l’art. 2 de la loi
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lo 2, comma 3, della legge regionale 17 maggio 1996,
n. 10 (Interventi per il recupero e la valorizzazione del
forte e del borgo medioevale di Bard), a favore della
Associazione Forte di Bard per la valorizzazione del tu-
rismo culturale del Forte di Bard, prevista in annui euro
3.500.000 per gli anni 2010 e 2011 dall’articolo 48 della
l.r. 29/2008, è determinata, per l’anno 2012, in euro
3.500.000 (UPB 01.07.02.10 Assegnazioni ad enti cul-
turali per il funzionamento – parz.).

Art. 38
(Manutenzione straordinaria di immobili 

situati nel borgo di Bard)

1. Le disposizioni di cui all’articolo 49 della l.r. 29/2008
sono prorogate anche per l’anno 2012.

2. L’autorizzazione di spesa già prevista in annui euro
100.000 per gli anni 2010 e 2011 è determinata per l’an-
no 2012 in euro 100.000 (UPB 01.04.04.20
Trasferimenti per altri investimenti di finanza locale -
parz.).

Art. 39
(Manutenzione straordinaria del Museo regionale di 

Scienze naturali. Legge regionale 20 maggio 1985, n. 32)

1. L’autorizzazione di spesa per la realizzazione degli in-
terventi di manutenzione straordinaria del Museo regio-
nale di Scienze naturali di cui alla legge regionale 20
maggio 1985, n. 32 (Istituzione del Museo regionale di
Scienze Naturali), è rideterminata, per il triennio
2010/2012, in complessivi euro 2.400.000, di cui euro
200.000 per l’anno 2010, euro 700.000 per l’anno 2011
e euro 1.500.000 per l’anno 2012 (UPB 01.07.03.20
Contributi per investimenti per i beni culturali – parz.).

Art. 40
(Contributo straordinario all’Associazione 

cronometristi della Valle d’Aosta)

1. Limitatamente al triennio 2010/2012, la Giunta regiona-
le è autorizzata a concedere a favore dell’Associazione
cronometristi della Valle d’Aosta un contributo straordi-
nario annuo per le spese relative all’acquisto di apparec-
chiature necessarie allo svolgimento dell’attività di cro-
nometraggio, nonché all’acquisto e all’installazione di
software e programmi di gestione delle apparecchiature
in dotazione, fino ad un massimo del 50 per cento della
spesa sostenuta. Le relative domande, riferite a spese so-
stenute non anteriormente a dodici mesi dalla data di
presentazione delle stesse, sono presentate annualmente
alla struttura regionale competente in materia di sport, a
pena di decadenza, entro il 31 marzo e sono corredate di
idonea documentazione di spesa.

2. L’onere derivante dall’applicazione del presente articolo
è determinato in euro 6.000 per ciascun anno del trien-
nio 2010/2012 (UPB 01.07.04.10 – parz.).

régionale n° 10 du 17 mai 1996 (Mesures pour la réha-
bilitation et la valorisation du fort et du bourg médiéval
de Bard), la dépense en faveur de l’« Association Fort
de Bard pour la valorisation du tourisme culturel du fort
de Bard », fixée à 3 500 000 euros par an au titre de
2010 et de 2011 par l’art. 48 de la LR n° 29/2008, est
établie à 3 500 000 euros au titre de 2012 (UPB
01.07.02.10 Allocations aux établissements culturels en
vue du fonctionnement de ceux-ci – part.).

Art. 38
(Entretien extraordinaire d’immeubles 

situés dans le bourg de Bard)

1. Les dispositions de l’art. 49 de la LR n° 29/2008 sont
valables également au titre de 2012.

2. La dépense y afférente, dont le montant autorisé au titre
de 2010 et de 2011 se chiffre à 100 000 euros par an, est
fixée à 100 000 euros au titre 2012 (UPB 01.04.04.20
Virements pour des investissements supplémentaires
dans le cadre des finances locales – part..).

Art. 39
(Entretien extraordinaire du Musée régional des sciences 

naturelles. Loi régionale n° 32 du 20 mai 1985)

1. La dépense autorisée pour les travaux d’entretien extra-
ordinaire du Musée régional des sciences naturelles visé
à la loi régionale n° 32 du 20 mai 1985 (Institution du
Musée régional des sciences naturelles) est modifiée et
fixée à 2 400 000 euros au titre de la période 2010/2012,
dont 200 000 euros au titre de 2010, 700 000 euros au
titre de 2011 et 1 500 000 euros au titre de 2012 (UPB
01.07.03.20 Subventions pour les investissements dans
le secteur des biens culturels – part.).

Art. 40
(Subvention extraordinaire en faveur de l’Association 

des chronométreurs de la Vallée d’Aoste)

1. Au titre de la période 2010/2012, le Gouvernement ré-
gional est autorisé à octroyer à l’Association des chro-
nométreurs de la Vallée d’Aoste une subvention extra-
ordinaire annuelle au titre des dépenses relatives à
l’achat d’équipements nécessaires aux fins du déroule-
ment de l’activité de chronométrage, ainsi qu’à l’achat
et à l’installation de logiciels et de programmes de ges-
tion des équipements dont l’association dispose, à hau-
teur de 50 p. 100 au maximum de la dépense supportée.
Les demandes y afférentes, relatives aux dépenses sup-
portées dans les douze mois qui précèdent la date de
leur dépôt, sont présentées au plus tard le 31 mars de
chaque année à la structure régionale compétente en ma-
tière de sport, sous peine de déchéance, et sont assorties
des justificatifs de dépense appropriés.

2. La dépense dérivant de l’application du présent article
est fixée à 6 000 euros par an au titre de la période
2010/2012 (UPB 01.07.04.10 – part.).
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Art. 41
(Modificazione alla legge regionale 4 agosto 2009, n. 27)

1. Alla lettera b) del comma 1 dell’articolo 2 della legge
regionale 4 agosto 2009, n. 27 (Interventi regionali per
l’organizzazione dei Giochi mondiali militari invernali),
le parole: «nella misura massima del 90 per cento» sono
sostituite dalle seguenti: «nella misura massima del 100
per cento».

2. L’onere derivante dall’applicazione del presente artico-
lo, quantificato in euro 150.000 per l’anno 2010, trova
copertura nell’ambito dell’UPB 01.07.04.10 (Contributi
correnti e sponsorizzazioni nel settore dello sport) del
bilancio di previsione per il triennio 2010/2012.

CAPO XI
DISPOSIZIONI FINALI

Art. 42
(Determinazione di autorizzazioni di 

spesa recate da leggi regionali)

1. Le autorizzazioni di spesa recate dalle leggi regionali
elencate nell’allegato B e dalle leggi regionali modifica-
tive delle stesse sono determinate, ai sensi dell’articolo
24 della l.r. 30/2009, nelle misure indicate nel medesi-
mo allegato B.

2. Le spese autorizzate dalla presente legge trovano coper-
tura nelle risorse iscritte nello stato di previsione
dell’entrata del bilancio di previsione 2010 e pluriennale
2010/2012.

Art. 43
(Entrata in vigore)

1. La presente legge sarà pubblicata nel Bollettino ufficiale
della Regione ed entrerà in vigore il 1° gennaio 2010.

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla
osservare come legge della Regione autonoma Valle
d’Aosta.

Aosta, 11 dicembre 2009.

Il Presidente
ROLLANDIN

____________

Art. 41
(Modification de la loi régionale n° 27 du 4 août 2009)

1. À la lettre b du premier alinéa de l’art. 2 de la loi régio-
nale n° 27 du 4 août 2009 (Mesures régionales pour
l’organisation des Jeux mondiaux militaires d’hiver), les
mots : « jusqu’à concurrence de 90 pour cent » sont
remplacés par les mots : « jusqu’à concurrence de 100
pour cent ». 

2. La dépense dérivant de l’application du présent article,
fixée à 150 000 euros au titre de 2010, est couverte par
les crédits inscrits dans le cadre de l’UPB 01.07.04.10
(Subventions ordinaires et parrainages dans le secteur
des sports) du budget pluriannuel 2010/2012 de la
Région.

CHAPITRE XI
DISPOSITIONS FINALES

Art. 42
(Détermination des autorisations de 

dépense prévues par des lois régionales)

1. Aux termes de l’art. 24 de la LR n° 30/2009, les autori-
sations de dépense prévues par les lois régionales indi-
quées à l’annexe B de la présente loi et par les lois ré-
gionales modifiant celles-ci sont fixées conformément à
ladite annexe.

2. Les dépenses autorisées par la présente loi sont cou-
vertes par les crédits inscrits à l’état prévisionnel des re-
cettes du budget prévisionnel 2010 et du budget plurian-
nuel 2010/2012 de la Région.

Art. 43
(Entrée en vigueur)

1. La présente loi est publiée au Bulletin officiel de la
Région et entre en vigueur le 1er janvier 2010.

Quiconque est tenu de l’observer et de la faire observer
comme loi de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 11 décembre 2009.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

____________
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LAVORI PREPARATORI

Disegno di legge n. 69

– di iniziativa della Giunta regionale (atto n. 2970 del
30.10.2009);

– presentato al Consiglio regionale in data 02.11.2009;

– assegnato alla IIa Commissione consiliare permanente in data
03.11.2009;

– esaminato dalla IIa Commissione consiliare permanente, con
parere in data 17.11.2009 con emendamenti e relazione del
Consigliere ROSSET;

– approvato dal Consiglio regionale nella seduta del 02.12.2009,
con deliberazione n. 912/XIII;

– trasmesso al Presidente della Regione in data 10.12.2009.

TRAVAUX PRÉPARATOIRES

Projet de loi n° 69

– à l’initiative du Gouvernement régional (délibération n° 2970
du 30.10.2009) ;

– présenté au Conseil régional en date du 02.11.2009 ;

– soumis à la IIe Commission permanente du Conseil en date du
03.11.2009 ;

– examiné par la IIe Commission permanente du Conseil – avis
en date du 17.11.2009 et rapport du Conseiller ROSSET ;

– approuvé par le Conseil régional lors de la séance du
02.12.2009, délibération n° 912/XIII ;

– transmis au Président de la Région en date du 10.12.2009.

Le seguenti note, redatte a cura dell’Ufficio del Bollettino uffi-
ciale hanno il solo scopo di facilitare la lettura delle disposizio-
ni di legge richiamate. Restano invariati il valore e l’efficacia
degli atti legislativi qui trascritti.

NOTE ALLA LEGGE REGIONALE 
11 DICEMBRE 2009, N. 47.

Note all’articolo 1:
(1) L’articolo 16, comma 1, del decreto legislativo 15 dicembre

1997, n. 446 prevede quanto segue:

«1. L’imposta è determinata applicando al valore della pro-
duzione netta l’aliquota del 3,9 per cento, salvo quanto
previsto dal comma 2, nonché nei commi 1 e 2 dell’artico-
lo 45.».

(2) L’articolo 3, comma 1, del decreto legislativo 15 dicembre
1997, n. 446 prevede quanto segue:

«1. Soggetti passivi dell’imposta sono coloro che esercitano
una o più delle attività di cui all’articolo 2. Pertanto sono
soggetti all’imposta:
a) le società e gli enti di cui all’articolo 87, comma 1,

lettere a) e b), del testo unico delle imposte sui redditi,
approvato con D.P.R. 22 dicembre 1986, n. 917 ;

b) le società in nome collettivo e in accomandita sempli-
ce e quelle ad esse equiparate a norma dell’articolo 5,
comma 3, del predetto testo unico, nonché le persone
fisiche esercenti attività commerciali di cui all’artico-
lo 51 del medesimo testo unico;

c) le persone fisiche, le società semplici e quelle ad esse
equiparate a norma dell’articolo 5, comma 3, del pre-
detto testo unico esercenti arti e professioni di cui
all’articolo 49, comma 1, del medesimo testo unico;

d) i produttori agricoli titolari di reddito agrario di cui
all’articolo 32 del predetto testo unico, esclusi quelli
con volume d’affari annuo non superiore a 7.000 eu-
ro, i quali si avvalgono del regime previsto dall’arti-
colo 34, comma 6, del decreto del Presidente della
Repubblica 26 ottobre 1972, n. 633, e successive mo-
dificazioni, sempreché non abbiano rinunciato all’eso-

nero a norma del quarto periodo del citato comma 6
dell’articolo 34;

e) gli enti privati di cui all’articolo 87, comma 1, lettera
c), del citato testo unico n. 917 del 1986, nonché le so-
cietà e gli enti di cui alla lettera d) dello stesso com-
ma;

e-bis) le Amministrazioni pubbliche di cui all’articolo 1,
comma 2, del decreto legislativo 3 febbraio 1993,
n. 29, nonché le amministrazioni della Camera
dei Deputati, del Senato, della Corte costituziona-
le, della Presidenza della Repubblica e gli organi
legislativi delle regioni a statuto speciale.».

(3) L’articolo 10bis del decreto legislativo 15 dicembre 1997,
n. 446 prevede quanto segue:

«10-bis. Determinazione del valore della produzione netta
dei soggetti di cui all’articolo 3, comma 1, lettera e-
bis.

1. Per i soggetti di cui all’articolo 3, comma 1, let-
tera e-bis), la base imponibile è determinata in
un importo pari all’ammontare delle retribuzio-
ni erogate al personale dipendente, dei redditi
assimilati a quelli di lavoro dipendente di cui
all’articolo 47 del testo unico delle imposte sui
redditi, approvato con decreto del Presidente
della Repubblica 22 dicembre 1986, n. 917, e
dei compensi erogati per collaborazione coordi-
nata e continuativa di cui all’articolo 49, com-
ma 2, lettera a), nonché per attività di lavoro
autonomo non esercitate abitualmente di cui
all’articolo 81, comma 1, lettera l), del citato te-
sto unico. Sono escluse dalla base imponibile le
somme di cui all’articolo 47, comma 1, lettera
c), del medesimo testo unico esenti dall’imposta
sul reddito delle persone fisiche. Sono in ogni
caso escluse dalla base imponibile le borse di
studio e gli altri interventi di sostegno erogati
dalle regioni, dalle province autonome e dai re-
lativi organismi regionali per il diritto allo stu-
dio universitario, nonché dalle università, ai
sensi della legge 2 dicembre 1991, n. 390. Le di-
sposizioni del presente articolo non si applicano
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ai soggetti indicati nel primo periodo qualificati
ai fini delle imposte sui redditi quali enti com-
merciali in quanto aventi per oggetto esclusivo
o principale l’esercizio di attività commerciale
per i quali la base imponibile è determinata se-
condo le disposizioni contenute negli articoli
precedenti.

2. Se i soggetti di cui al comma 1 esercitano anche
attività commerciali, gli stessi possono optare
per la determinazione della base imponibile re-
lativa a tali attività commerciali secondo le di-
sposizioni dell’articolo 5, computando i costi
deducibili ivi indicati non specificamente riferi-
bili alle attività commerciali per un importo
corrispondente al rapporto tra l’ammontare dei
ricavi e degli altri proventi considerati dalla
predetta disposizione e l’ammontare complessi-
vo di tutte le entrate correnti. La base imponibi-
le relativa alle altre attività è determinata a
norma del precedente comma 1, ma l’ammonta-
re degli emolumenti ivi indicati è ridotto
dell’importo di essi specificamente riferibile alle
attività commerciali. Qualora gli emolumenti
non siano specificamente riferibili alle attività
commerciali, l’ammontare degli stessi è ridotto
di un importo imputabile alle attività commer-
ciali in base al rapporto indicato nel primo pe-
riodo del presente comma. Si considerano atti-
vità commerciali quelle rilevanti ai fini delle im-
poste sui redditi, ovvero, per i soggetti di cui
all’articolo 88, comma 1, del testo unico delle
imposte sui redditi, approvato con decreto del
Presidente della Repubblica 22 dicembre 1986,
n. 917, esclusi dall’imposta sul reddito delle
persone giuridiche, quelle rilevanti ai fini
dell’imposta sul valore aggiunto.».

(4) L’articolo 5 del decreto legislativo 15 dicembre 1997, n. 446
prevede quanto segue:

«5. Determinazione del valore della produzione netta delle so-
cietà di capitali e degli enti commerciali.

1. Per i soggetti di cui all’articolo 3, comma 1, lettera a),
non esercenti le attività di cui agli articoli 6 e 7, la ba-
se imponibile è determinata dalla differenza tra il va-
lore e i costi della produzione di cui alle lettere A) e
B) dell’articolo 2425 del codice civile, con esclusione
delle voci di cui ai numeri 9), 10), lettere c) e d), 12) e
13), così come risultanti dal conto economico
dell’esercizio.

2. Per i soggetti che redigono il bilancio in base ai
princìpi contabili internazionali, la base imponibile è
determinata assumendo le voci del valore e dei costi
della produzione corrispondenti a quelle indicate nel
comma 1.

3. Tra i componenti negativi non si considerano comun-
que in deduzione: le spese per il personale dipendente
e assimilato classificate in voci diverse dalla citata vo-
ce di cui alla lettera B), numero 9), dell’articolo 2425
del codice civile, nonché i costi, i compensi e gli utili
indicati nel comma 1, lettera b), numeri da 2) a 5),
dell’articolo 11 del presente decreto; la quota interes-
si dei canoni di locazione finanziaria, desunta dal con-
tratto; le perdite su crediti; l’imposta comunale sugli
immobili di cui al decreto legislativo 30 dicembre
1992, n. 504. I contributi erogati in base a norma di

legge, fatta eccezione per quelli correlati a costi inde-
ducibili, nonché le plusvalenze e le minusvalenze deri-
vanti dalla cessione di immobili che non costituiscono
beni strumentali per l’esercizio dell’impresa, né beni
alla cui produzione o al cui scambio è diretta l’attività
dell’impresa, concorrono in ogni caso alla formazione
del valore della produzione. Sono comunque ammesse
in deduzione quote di ammortamento del costo soste-
nuto per l’acquisizione di marchi d’impresa e a titolo
di avviamento in misura non superiore a un diciottesi-
mo del costo indipendentemente dall’imputazione al
conto economico.

4. I componenti positivi e negativi classificabili in voci
del conto economico diverse da quelle indicate al
comma 1 concorrono alla formazione della base impo-
nibile se correlati a componenti rilevanti della base
imponibile di periodi d’imposta precedenti o successi-
vi.

5. Indipendentemente dalla effettiva collocazione nel
conto economico, i componenti positivi e negativi del
valore della produzione sono accertati secondo i crite-
ri di corretta qualificazione, imputazione temporale e
classificazione previsti dai princìpi contabili adottati
dall’impresa.».

Nota all’articolo 2:
(5) L’articolo 28, comma 10, della legge regionale 23 ottobre

1995, n. 45 prevede quanto segue:

«Art. 28
(Mobilità)

1. L’Amministrazione regionale utilizza la mobilità interna
quale strumento:
a) per la gestione dinamica degli organici regionali;
b) per soddisfare i fabbisogni di personale che si deter-

minano sulla base dell’evolversi delle esigenze di ser-
vizio;

c) di accrescimento professionale del personale.
2. La mobilità si attua mediante:

a) assegnazione;
b) trasferimento.

3. Nell’ambito dell’organico di titolarità, della qualifica fun-
zionale e del profilo professionale di appartenenza il per-
sonale è assegnato alle singole strutture in relazione al
fabbisogno determinato sulla base dei criteri di cui
all’art. 6.

4. Il personale può essere trasferito, nell’ambito della quali-
fica funzionale di appartenenza, a domanda o per esigenze
organizzative dell’amministrazione:
a) da un organico all’altro;
b) da un profilo professionale ad un altro;
c) dall’Amministrazione regionale agli enti locali della

regione Valle d’Aosta, a seguito dell’espletamento
delle operazioni di cui all’art. 27.

5. Per esigenze organizzative temporanee, nel rispetto della
qualifica funzionale di appartenenza, può essere disposta,
per periodi di tempo predeterminati, l’utilizzazione di per-
sonale da un organico all’altro. Detto personale conserva
l’assegnazione nel posto di provenienza e non può essere
sostituito.

6. Il personale può transitare ad altro profilo professionale
della stessa qualifica funzionale, purché sia in possesso
dei requisiti richiesti per l’accesso al nuovo profilo.

7. Nei casi in cui il personale non sia in possesso dei requisi-
ti previsti per l’accesso al nuovo profilo, il trasferimento è
subordinato al superamento di una prova di idoneità pro-



6783

N. 52
29 - 12 - 2009

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

fessionale, da svolgersi secondo le modalità previste per i
concorsi e nei casi stabiliti dal regolamento di cui
all’art. 31.

8. Nei casi di mobilità di cui al comma 2 al personale spetta
il trattamento economico relativo al nuovo posto.

9. La mobilità in entrata e in uscita dall’organico delle isti-
tuzioni scolastiche ed educative dipendenti dalla Regione
resta disciplinata dalle norme vigenti.

10. Non è ammessa la mobilità dagli altri organici a quello
del Corpo forestale della Valle d’Aosta, limitatamente ai
profili professionali di funzionario forestale, ispettore fo-
restale, sovrintendente forestale, agente forestale ed ar-
miere e a quello professionista dell’area tecnico-operativa
del Corpo valdostano dei vigili del fuoco.

10bis. I funzionari forestali, gli ispettori forestali, i sovrinten-
denti forestali e gli agenti forestali del Corpo forestale
della Valle d’Aosta che abbiano maturato un’anzianità
di servizio superiore a cinque anni e che siano transita-
ti in altri organici del ruolo unico regionale possono
essere nuovamente trasferiti a domanda nell’organico
del Corpo, purché in possesso della prescritta idoneità
psicofisica. Se la domanda è accolta, l’interessato è
collocato nel profilo professionale di appartenenza al
momento dell’uscita.

10ter. L’opzione di cui al comma 10bis può essere esercitata
entro il termine massimo di cinque anni.».

Note all’articolo 3:
(6) L’articolo 11, comma 2, secondo periodo, della legge regiona-

le 4 settembre 2001, n. 23 prevede quanto segue:

«In caso di rinnovo elettorale, gli organi assembleari possono
rideterminare le indennità e i gettoni stabiliti per l’anno in
corso.».

(7) L’articolo 11, comma 4, secondo periodo, della legge regiona-
le 4 settembre 2001, n. 23 prevede quanto segue:

«4. Gli importi massimi delle indennità di funzione previsti
dalla presente legge sono dimezzati per i lavoratori dipen-
denti che ricoprano le cariche di seguito elencate e non
abbiano richiesto l’aspettativa:
a) sindaco, vicesindaco, assessore dei comuni con popo-

lazione pari o superiore a quindicimila abitanti;
b) sindaco dei comuni con popolazione inferiore a quin-

dicimila abitanti;
c) presidente di comunità montana;
d) presidente delle aziende speciali e istituzioni degli enti

locali con popolazione pari o superiore a quindicimila
abitanti.».

Note all’articolo 4:
(8) L’articolo 6, comma 1, della legge regionale 20 novembre

1995, n. 48 prevede quanto segue:

«1. Per il finanziamento degli interventi di cui all’art. 5, la
Regione destina il novantacinque per cento del gettito
dell’imposta sul reddito delle persone fisiche spettantele
ai sensi dell’art. 2, comma 1, lett. a), della legge 26 no-
vembre 1981, n. 690 (Revisione dell’ordinamento finan-
ziario della regione Valle d’Aosta), rilevato nel penultimo
esercizio finanziario della Regione antecedente a quello
della ripartizione dei fondi.».

(9) L’articolo 5 della legge regionale 20 novembre 1995, n. 48
prevede quanto segue:

«Art. 5
(Definizione)

1. Ai fini di cui alla presente legge, gli interventi regionali in
materia di finanza locale sono suddivisi nel modo seguen-
te:
a) trasferimenti finanziari agli enti locali senza vincolo

settoriale di destinazione;
b) interventi per programmi di investimento;
c) trasferimenti finanziari con vincolo settoriale di desti-

nazione.».

(10) L’articolo 27 della legge regionale 20 novembre 1995, n. 48
prevede quanto segue:

«Art. 27
(Ridefinizione delle risorse)

1. La legge finanziaria della Regione, sulla base delle risul-
tanze della relazione di cui all’art. 29, procede annual-
mente ad una ridefinizione delle risorse per i singoli tra-
sferimenti finanziari con vincolo settoriale di destinazione,
fermo restando il limite massimo complessivo previsto
dall’art. 26, comma 1.

2. Nel caso in cui i finanziamenti dei provvedimenti regionali
con vincolo settoriale di destinazione siano ridotti o abro-
gati dalla legge finanziaria regionale, i relativi stanzia-
menti, qualora non utilizzati per il finanziamento degli in-
terventi di cui al comma 3, confluiranno nei fondi di cui
all’art. 5, comma 1, lett. a) o b).

3. Rientrano nei limiti di cui all’art. 26, comma 1, anche le
risorse finanziarie necessarie per la realizzazione di even-
tuali nuovi interventi con vincolo settoriale di destinazio-
ne.».

(11) L’articolo 6, comma 2bis, della legger regionale 17 dicembre
1997, n. 41 prevede quanto segue:

«2 bis. Alla ripartizione della maggior quota del tre per cen-
to destinata per l’anno 1998 al finanziamento dei
Comuni (cap. 20501 - parz.) dal comma 2, partecipa-
no tutti i Comuni della Regione in modo direttamente
proporzionale al minor gettito derivante a ciascun
ente dalla soppressione dell’imposta comunale per
l’esercizio di imprese e di arti e professioni (ICIAP) e
delle tasse sulle concessioni comunali disposta rispet-
tivamente dall’art. 36, comma 1, lett. c), e
dall’art. 51, comma 1, del decreto legislativo 15 di-
cembre 1997, n. 446 (Istituzione dell’imposta regio-
nale sulle attività produttive, revisione degli scaglio-
ni, delle aliquote e delle detrazioni dell’Irpef e istitu-
zione di una addizionale regionale a tale imposta,
nonché riordino della disciplina dei tributi locali).».

(12) L’articolo 106 della legge regionale 7 dicembre 1998, n. 54
prevede quanto segue:

«Art. 106
(Funzioni)

1. Il Comune di Aosta esercita direttamente sul suo territo-
rio, attraverso i propri organi, tutte le funzioni comunali
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che, ai sensi della presente legge, sono esercitate in forma
associata attraverso le Comunità montane.».

(13) L’articolo 11 della legge regionale 20 novembre 1995, n. 48
prevede quanto segue:

«Art. 11
(Trasferimenti finanziari ai Comuni)

1. Al fine di una perequazione degli squilibri derivanti dalla
fiscalità locale, i trasferimenti di cui all’art. 10 sono attri-
buiti ai Comuni secondo parametri oggettivi che tengono
conto della popolazione, delle caratteristiche del territorio
e delle condizioni socio-economiche.

2. I parametri di cui al comma 1 sono approvati dalla Giunta
regionale, sentita l’Associazione dei Comuni della Valle
d’Aosta, al fine di determinare la spesa di riferimento ne-
cessaria a quantificare i trasferimenti secondo la formula
di cui all’allegato A.

3. L’ammontare complessivo dei trasferimenti finanziari di
cui al presente articolo è determinato con la legge finan-
ziaria e la legge di assestamento, nel limite delle risorse di
cui all’articolo 10, comma 1.».

Note all’articolo 5:
(14) L’articolo 6, comma 3, della legge regionale 17 giugno 2009,

n. 15 prevede quanto segue:

«3. Ai fini dell’approvazione del programma Fospi di cui
all’articolo 20 della l.r. 48/1995, la spesa di riferimento
per il triennio 2010/2012, già determinata dall’articolo 7,
comma 7, della l.r. 29/2008 in euro 37.896.024, è rideter-
minata in euro 40.911.590, ed è indicativamente suddivisa
in euro 29.718.100, per l’anno 2010, e euro 8.588.296,
per l’anno 2011. All’autorizzazione della spesa e alla sua
articolazione per annualità, ai fini dell’approvazione e del
finanziamento dei progetti esecutivi relativi alle opere in-
serite nel programma, si provvede con legge finanziaria
per il triennio 2010/2012 (obiettivo programmatico
2.1.1.03, cap. 21245 parz.).».

(15) L’articolo 21 della legge regionale 20 novembre 1995, n. 48
prevede quanto segue:

«Art. 21
(Contributi per la progettazione)

1. La Regione concede agli enti interessati contributi per le
spese di progettazione globale, ivi comprese le determina-
zioni geognostiche e l’eventuale studio di impatto ambien-
tale, nonché per le spese relative allo studio di fattibilità e
convenienza economica. I contributi sono concessi nella
misura dell’80 per cento della spesa, determinata sulla
base della rendicontazione presentata dagli enti interessa-
ti, unitamente alla documentazione di cui all’articolo 20,
comma 3. Le ulteriori modalità e i criteri per la concessio-
ne dei contributi di cui al presente articolo sono stabiliti
dalla Giunta regionale con propria deliberazione.».

(16) L’articolo 7, comma 8, della legge regionale 10 dicembre
2008, n. 29 prevede quanto segue:

«8. Ai fini dell’approvazione del programma FoSPI, la spesa
di riferimento per il triennio 2011/2013 è determinata in

euro 37.781.818, di cui indicativamente euro 28.389.765
per l’anno 2011. All’autorizzazione della spesa e alla sua
articolazione per annualità, ai fini dell’approvazione e del
finanziamento dei progetti esecutivi relativi alle opere in-
serite nel programma, si provvede con legge finanziaria
per il triennio 2011/2013 (obiettivo programmatico
2.1.1.03 - capitolo 21245 parz.).».

Nota all’articolo 7:
(17) L’articolo 6, comma 3, della legge regionale 13 giugno 2007,

n. 15 prevede quanto segue:

«3. La Giunta regionale è autorizzata ad adottare, sentito il
Consiglio permanente degli enti locali, i provvedimenti
necessari all’attuazione di un piano straordinario, relati-
vamente all’anno 2007, finalizzato alla messa in sicurezza
e adeguamento a norma degli edifici scolastici di pro-
prietà degli enti locali.».

(18) L’articolo 11 della legge regionale 12 dicembre 2007, n. 32
prevede quanto segue:

«Art. 11
(Piani di edilizia scolastica)

1. La Giunta regionale è autorizzata ad adottare, per gli an-
ni 2008 e 2009, piani straordinari di interventi finalizzati
alla messa in sicurezza e adeguamento a norma degli edi-
fici scolastici di proprietà degli enti locali, ad integrazio-
ne del piano straordinario, per l’anno 2007, di cui all’ar-
ticolo 6, comma 3, della l.r. 15/2007.

2. Alla realizzazione degli interventi inseriti nei piani di cui
al comma 1 provvedono direttamente gli enti locali inte-
ressati mediante:
a) risorse regionali, in deroga a quanto disposto dalla

legge regionale 20 novembre 1995, n. 48 (Interventi
regionali in materia di finanza locale), considerato
l’interesse generale ad assicurare la messa in sicurez-
za e l’adeguamento a norma degli edifici scolastici
non oltre il termine di cui all’articolo 6, comma 1, del-
la l.r. 15/2007;

b) risorse derivanti da trasferimenti con vincolo settoria-
le di destinazione di cui al titolo V della l.r. 48/1995.

3. L’onere per l’applicazione del comma 1 è determinato
complessivamente in euro 2.000.000 per l’anno 2008 e in
euro 2.500.000 per l’anno 2009 (obiettivo programmatico
2.1.1.05. - capitolo 33705).».

Note all’articolo 8:
(19) L’articolo 4 della legge regionale 2 marzo 1992, n. 3 prevede

quanto segue:

«Art. 4
(Autorizzazione alla contrazione di mutui passivi)

1. Per il finanziamento degli interventi previsti dalla presen-
te legge, la Giunta regionale è autorizzata a contrarre, nel
decennio 1992-2001, mutui passivi, con gli istituti di cre-
dito o enti autorizzati, per l’importo complessivo di lire
150 miliardi, di cui lire 15 miliardi annui per il 1992,
1993 e 1994, ad un tasso massimo del 14 percento e per
un periodo di ammortamento non superiore ad anni venti.

2. Limitatamente all’esercizio finanziario 1992 è consentito
l’utilizzo di parte delle risorse destinate alle finalità di cui
all’articolo 1 della presente legge per l’agibilità e la mes-
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sa a norma degli stabili di proprietà dell’Amministrazione
comunale di Aosta.».

Nota all’articolo 9:
(20) Il comma 2 dell’articolo 19 della legge regionale 20 novembre

1995, n. 48 prevede quanto segue:

«2. I Comuni e le Comunità montane, quale ulteriore requisito
di ammissibilità delle richieste, devono avere ottenuto, al
31 ottobre di ogni anno, l’approvazione, da parte della
Regione, della relazione previsionale e programmatica ri-
ferita al triennio che decorre dall’anno della richiesta.».

Note all’articolo 10:
(21) L’articolo 6 della legge regionale 16 dicembre 1997, n. 40 pre-

vede quanto segue:

«Art. 6
(Rendicontazione)

1. La dimostrazione dei risultati di gestione del primo anno
del triennio avviene mediante il rendiconto, che compren-
de il conto del bilancio ed il conto del patrimonio ed è de-
liberato dall’organo rappresentativo dell’ente entro il 30
giugno dell’anno seguente all’esercizio finanziario di rife-
rimento.

2. Il conto del bilancio dimostra, rispetto alle previsioni, i ri-
sultati finali della gestione autorizzatoria contenuta nel
bilancio. Il conto del bilancio si conclude con la dimostra-
zione del risultato contabile di gestione e con quello con-
tabile di amministrazione, in termini di avanzo, pareggio e
disavanzo. Al conto del bilancio è annessa una tabella dei
parametri gestionali dei servizi degli enti, che la Regione
elabora e restituisce agli enti, classificati per tipologia,
come riferimento utile per valutazioni aggregate dell’effi-
cienza e dell’efficacia della gestione.

3. Il conto del patrimonio rileva i risultati di gestione patri-
moniale e riassume la consistenza del patrimonio al termi-
ne dell’esercizio, evidenziando le variazioni intervenute
nel corso dello stesso, rispetto alla consistenza iniziale.

4. L’organo esecutivo dell’ente accompagna il rendiconto
con una relazione nella quale, con riferimento ai pro-
grammi ed agli eventuali progetti contenuti nella relazio-
ne previsionale e programmatica, indica il grado di con-
seguimento degli obiettivi programmatici, analizza e moti-
va gli scostamenti rispetto alle previsioni, indicando le mi-
sure correttive intraprese, ed esprime valutazioni sull’effi-
cacia e sull’efficienza dell’azione dell’ente.».

(22) L’articolo 77quater, comma 11, del decreto-legge 25 giugno
2008, n. 112 prevede quanto segue:

«11. Gli enti pubblici soggetti al Sistema Informativo delle
Operazioni degli Enti pubblici (SIOPE), istituito ai sensi
dell’ articolo 28, commi 3, 4 e 5, della legge 27 dicem-
bre 2002, n. 289, e successive modificazioni, e i rispettivi
tesorieri o cassieri non sono tenuti agli adempimenti re-
lativi alla trasmissione dei dati periodici di cassa, di cui
all’ articolo 30 della legge 5 agosto 1978, n. 468, e suc-
cessive modificazioni. I prospetti dei dati SIOPE e delle
disponibilità liquide costituiscono un allegato obbligato-
rio del rendiconto o del bilancio di esercizio. Con decre-
to del Ministero dell’economia e delle finanze -
Dipartimento della Ragioneria generale dello Stato, so-
no stabilite, entro sessanta giorni dalla data di entrata in

vigore della legge di conversione del presente decreto, le
relative modalità di attuazione. Le sanzioni previste da-
gli articoli 30 e 32 della legge n. 468 del 1978 per il
mancato invio dei prospetti di cassa operano per gli enti
inadempienti al SIOPE.».

Nota all’articolo 13:
(23) L’articolo 7, comma 4bis, della legge regionale 24 ottobre

1989, n. 68 prevede quanto segue:

«4bis. La costituzione di rapporti di lavoro a tempo determi-
nato, pieno o parziale, è altresì consentita per la realiz-
zazione di progetti attuati per il tramite delle strutture
regionali competenti in materia di politiche del lavoro
e della formazione professionale e servizi per l’impiego
e di programmazione afferente alla politica di coesione
comunitaria e nazionale; in tali casi, la durata massi-
ma del rapporto di lavoro, il cui finanziamento è a va-
lere sugli stanziamenti previsti per i programmi cofi-
nanziati dal fondo sociale europeo, dal fondo europeo
di sviluppo regionale e dal fondo per le aree sottoutiliz-
zate, è di tre anni. Il reclutamento di detto personale è
effettuato mediante prove selettive, espletate con le mo-
dalità stabilite dall’articolo 13, comma 1, lettera b),
del regolamento regionale 11 dicembre 1996, n. 6
(Norme sull’accesso agli organici dell’Amministrazio-
ne regionale, degli enti pubblici non economici dipen-
denti dalla Regione e degli enti locali della Valle
d’Aosta), (obiettivo programmatico 2.2.2.17 - capitoli
47008, 47012, 47030, 47031, 47033, 47035, 47037,
47039, 47050, 47051 - obiettivo programmatico
2.2.2.18 - capitolo 30055).».

Note all’articolo 14:
(24) L’articolo 3, comma 1, lettera b) della legge regionale 23 otto-

bre 1995, n. 45 prevede quanto segue:

«[1. Sono regolate con legge le seguenti materie:… ]
b) la consistenza complessiva della dotazione organica,

fatto salvo quanto previsto dall’art. 8;».

(25) L’articolo 35 della legge regionale 23 ottobre 1995, n. 45 pre-
vede quanto segue:

«Art. 35
(Segretari particolari)

1. Alle dirette dipendenze del Presidente del Consiglio regio-
nale, del Presidente della Giunta e degli Assessori è posto
un segretario particolare.

2. I segretari particolari possono essere scelti tra il persona-
le regionale o fra personale estraneo all’Amministrazione
regionale, in possesso dei requisiti richiesti per l’assun-
zione all’impiego regionale, fatta eccezione per il titolo di
studio.

3. L’incarico di segretario particolare è a tempo determinato
e comunque non superiore alla durata in carica degli or-
gani che lo hanno conferito.

4. L’incarico e l’eventuale revoca sono disposte, su proposta
degli organi di cui al comma 1, secondo le rispettive com-
petenze, dall’Ufficio di presidenza del Consiglio regionale
e dalla Giunta regionale.

5. Ai segretari particolari spetta il trattamento economico, di
base ed accessorio, previsto per la qualifica unica diri-
genziale e si applicano le norme di stato giuridico e con-
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trattuali sul rapporto di lavoro dei dipendenti regionali.
Fino alla data di sottoscrizione del primo contratto collet-
tivo regionale dell’area dirigenziale, ai segretari partico-
lari è attribuito il trattamento economico di base ed acces-
sorio della qualifica vicedirigenziale.

6. L’incarico di segretario particolare è incompatibile con
qualsiasi altro rapporto di lavoro dipendente pubblico o
privato retribuito nonché con concomitanti incarichi di
studio e consulenza.».

(26) L’articolo 62, comma 5, della legge regionale 23 ottobre 1995,
n. 45 prevede quanto segue:

«5. Le disposizioni di cui agli art. 16 e 17 del Capo II del
Titolo II non si applicano ai posti di Capo e Vice Capo ga-
binetto, di Capo e Vice Capo Ufficio stampa della
Presidenza della Giunta regionale, di Capo dell’Ufficio di
rappresentanza a Bruxelles, di Capo dell’Ufficio di rap-
presentanza a Roma, di Capo dell’Osservatorio economi-
co e sociale, di Comandante e Vicecomandante del Corpo
forestale della Valle d’Aosta,di Capo Ufficio informazione
e stampa della Presidenza del Consiglio regionale e di
Direttore dell’Agenzia regionale del lavoro, in relazione
alla natura del rapporto fiduciario degli incarichi medesi-
mi. Detti incarichi sono utili ai fini del periodo richiesto
dall’art. 16, comma 2, lett. a).».

(27) L’articolo 8, comma 2, della legge regionale 23 ottobre 1995,
n. 45 prevede quanto segue:

«2. La Giunta regionale definisce, sulla base dei principi or-
ganizzativi di cui agli art. 6 e 7 e nei limiti di spesa relati-
vi alla dotazione organica definita con legge:
a) l’articolazione delle posizioni dirigenziali in relazione

alle strutture organizzative;
b) la ripartizione della dotazione organica in qualifiche

funzionali;
c) i profili professionali in cui si articolano le qualifiche

funzionali e il numero dei posti di organico per cia-
scun profilo;

d) l’articolazione della dotazione organica per ogni
struttura dirigenziale.».

(28) L’articolo 7, comma 1, della legge regionale 4 agosto 2009,
n. 30 prevede quanto segue:

«1. Nel bilancio il totale delle spese di cui si autorizza l’impe-
gno, aumentato dell’eventuale disavanzo presunto, deve
essere uguale al totale delle entrate di cui si prevede l’ac-
certamento, aumentato dell’eventuale avanzo presunto.».

(29) L’articolo 1, comma 1, della legge regionale 23 ottobre 1995,
n. 45 prevede quanto segue:

«1. Le disposizioni della presente legge definiscono i principi
e i criteri di organizzazione delle strutture dell’Ammini-
strazione regionale e disciplinano, secondo le norme del
diritto civile, i rapporti di lavoro e di impiego alle dipen-
denze della Regione, degli enti pubblici non economici di-
pendenti dalla Regione, dei Comuni, delle Comunità mon-
tane e delle loro forme associative, nonché delle
Istituzioni pubbliche di assistenza e beneficenza.».

Note all’articolo 18:
(30) L’articolo 17 della legge regionale 15 dicembre 2003, n. 21

prevede quanto segue:

«Art. 17
(Opere pubbliche destinate all’assistenza 

delle persone anziane ed inabili)

1. La Regione, in relazione all’interesse sovracomunale delle
opere pubbliche dalla stessa realizzate e destinate all’as-
sistenza delle persone anziane ed inabili, si fa carico delle
opere di ampliamento, di ristrutturazione, nonché di altri
interventi di manutenzione straordinaria finalizzati
all’adeguamento funzionale, con le modalità e con le prio-
rità definite dalla Giunta regionale, sentito il Consiglio
permanente degli enti locali.

1bis. Le opere pubbliche di cui al comma 1 possono essere
realizzate anche dagli enti locali interessati, in nome
proprio e per conto della Regione.

2. L’autorizzazione di spesa è determinata, per il triennio
2004/2006, in euro 3.000.000, di cui euro 1.000.000 ri-
spettivamente per gli anni 2004, 2005 e 2006 (obiettivo
programmatico 2.1.1.05, capitolo 33690).».

(31) Il comma 2 dell’articolo 1 della legge regionale 21 dicembre
1990, n. 80 prevedeva quanto segue:

«2. L’intervento della Regione si attua mediante la concessio-
ne di contributi in conto capitale agli enti locali per la
progettazione, l’acquisto, la costruzione, la fornitura di
arredi ed attrezzature, compresa l’acquisizione di aree, la
ristrutturazione e l’ampliamento di stabili destinati all’as-
sistenza delle persone di cui al comma 1.».

(32) La lettera b) del comma 2 dell’articolo 2 della legge regionale
21 dicembre 1990, n. 80 prevedeva quanto segue:

«b) planimetria e stima delle aree - nel caso di loro acquisi-
zione -, progetto esecutivo dell’opera;».

(33) Il comma 5 dell’articolo 21 della legge regionale 24 dicembre
2007, n. 34 prevedeva quanto segue:

«5. Per assicurare il compimento delle fasi conclusive di ade-
guamento delle strutture socio-assistenziali esistenti
nell’ambito del territorio regionale alle vigenti disposizio-
ni tecniche in materia di sicurezza, i termini di cui agli ar-
ticoli 27 del d.m. interno 9 aprile 1994 e 6, comma 1, del
d.m. interno 18 settembre 2002 sono ulteriormente proro-
gati al 31 dicembre 2009.».

Nota all’articolo 19:
(34) L’articolo 3 della legge regionale 4 settembre 2001, n. 18 pre-

vede quanto segue:

«Art. 3
(Fondo regionale per le politiche sociali)

1. A decorrere dall’esercizio finanziario 2002, è istituito il
Fondo regionale per le politiche sociali.

2. Confluiscono nel Fondo tutti gli stanziamenti, spese cor-
renti e spese di investimento, del bilancio pluriennale del-
la Regione afferenti a interventi in materia di servizi so-
ciali, ad eccezione di quelli ricompresi nella finanza loca-
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le e di quelli necessari per l’assolvimento delle funzioni
trasferite ai sensi dell’articolo 2 del decreto legislativo 22
aprile 1994, n. 320 (Norme di attuazione dello statuto spe-
ciale della regione Valle d’Aosta).».

Nota all’articolo 20:
(35) L’articolo 6 della legge regionale 16 marzo 2006, n. 7 prevede

quanto segue:

«Art. 6
(Interventi della gestione speciale)

1. Nell’ambito della gestione speciale, FINAOSTA S.p.A. può
effettuare i seguenti tipi di intervento:
a) interventi previsti dall’articolo 5, quando ciò sia reso

necessario da particolari esigenze di carattere econo-
mico-sociale;

b) concorso finanziario alla creazione, al potenziamento
e al mantenimento di aree attrezzate per l’insediamen-
to di attività produttive, di infrastrutture e servizi di
interesse generale;

c) progettazione, costruzione, acquisto, gestione e loca-
zione di immobili.

2. Gli interventi di cui al comma 1 conseguono ad appositi
incarichi conferiti dalla Regione senza alcun rischio per
FINAOSTA S.p.A., salvi quelli connessi alla diligenza del
mandatario nello svolgimento dell’incarico affidato.

3. Le modalità di compensazione degli oneri sostenuti da FI-
NAOSTA S.p.A. per l’effettuazione degli interventi di cui
al comma 1 sono fissate in appositi disciplinari approvati
dalla Regione.».

Nota all’articolo 21:
(36) L’articolo 15, comma 2, della legge regionale 15 dicembre

2003, n. 21 prevede quanto segue:

«2. L’autorizzazione di spesa disposta dall’articolo 17 della
l.r. 25/2002 è prorogata all’esercizio finanziario 2006 ed
è determinata in euro 760.000 per l’anno 2004 ed euro
460.000 rispettivamente per gli anni 2005 e 2006 (obietti-
vo programmatico 2.2.1.08, capitolo 67382)».

Note all’articolo 27:
(37) L’articolo 23 della legge regionale 13 giugno 2007, n. 15 pre-

vede quanto segue:

«Art. 23
(Finanziamento degli aiuti diretti alle aziende agricole per 
l’attuazione del Programma di sviluppo rurale 2007-2013)

1. La Regione assicura, per il tramite dell’organismo paga-
tore per le erogazioni in agricoltura per la Regione auto-
noma Valle d’Aosta, il finanziamento, per l’anno 2007,
degli aiuti diretti alle aziende agricole per l’attuazione del
Programma di sviluppo rurale 2007/2013, in attuazione
del regolamento (CE) n. 1698/2005 del Consiglio del 20
settembre 2005.

2. Per le finalità di cui al comma 1, è autorizzata, per l’anno
2007, la spesa di euro 7.000.000 (obiettivo programmati-
co 2.2.2.17 - capitolo 47016).».

(38) L’articolo 33 della legge regionale 15 aprile 2008, n. 9 preve-
de quanto segue:

«Art. 33
(Finanziamento degli aiuti diretti alle aziende agricole per 
l’attuazione del Programma di sviluppo rurale 2007/2013)

1. La Regione assicura, per il tramite dell’Agenzia per le
erogazioni in agricoltura per la Regione autonoma Valle
d’Aosta/Vallée d’Aoste (AREA VdA), il finanziamento de-
gli aiuti previsti dalla misura indennità compensativa re-
lativa all’anno 2007 di cui al Programma di sviluppo ru-
rale 2007/2013, in attuazione del regolamento (CE) n.
1698/2005, del Consiglio, del 20 settembre 2005.

2. Per le finalità di cui al comma 1, è autorizzata, per l’anno
2008, la spesa di euro 5.000.000 (obiettivo programmati-
co 2.2.2.17. - capitolo 47016).».

Nota all’articolo 30:
(39) L’articolo 4, comma 3, della legge regionale 28 giugno 1991,

n. 20 prevede quanto segue:

«3. Assegnazioni straordinarie per scopi determinati potranno
essere disposte con successive leggi regionali.».

Nota all’articolo 32:
(40) L’articolo 8 della legge regionale 14 giugno 1989, n. 30 preve-

de quanto segue:

«Art. 8

1. Agli studenti universitari meritevoli possono essere con-
cessi prestiti d’onore al tasso annuo agevolato del 3 per-
cento.

2. La concessione dei prestiti d’onore sarà regolata da con-
venzioni con gli istituti di credito, deliberate dal Consiglio
regionale.

3. I prestiti d’onore sono garantiti, nel capitale e negli inte-
ressi, da fidejussioni regionali.

4. La concessione della garanzia fidejussoria è disposta con
deliberazione della Giunta regionale.

5. Entro sei mesi dell’entrata in vigore della presente legge,
la Giunta regionale, sentita la Commissione consiliare
competente, sottoporrà all’approvazione del Consiglio re-
gionale un apposito regolamento con il quale saranno fis-
sati:
a) i requisiti oggettivi per l’accesso ai prestiti d’onore e

per il loro rinnovo annuale durante il corso universi-
tario;

b) la cause che determinano l’interruzione provvisoria
nell’erogazione dei prestiti d’onore, le modalità per la
ripresa del beneficio e le cause che determinano la so-
luzione del contratto;

c) la procedura ed i termini per la presentazione delle
domande all’Assessorato regionale alla pubblica
istruzione, per il loro esame e per il successivo inoltro
agli istituti di credito per la stipula del contratto;

d) la decorrenza del tasso di interesse;
e) le modalità di erogazione dei prestiti d’onore ed il lo-

ro piano di ammortamento, che comunque decorre dal
terzo anno successivo alla data di conseguimento del-
la laurea oppure alla data di risoluzione del contratto;

f) le regole di un’eventuale incompatibilità con altre for-
me d’assistenza.».

Nota all’articolo 34:
(41) L’articolo 24 della legge regionale 17 giugno 2009, n. 15 pre-

vede quanto segue:



Legge regionale 11 dicembre 2009, n. 48.

Bilancio di previsione della Regione autonoma Valle
d’Aosta/Vallée d’Aoste per il triennio 2010/2012.

IL CONSIGLIO REGIONALE

ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

la seguente legge:

INDICE

Art. 1 – Bilancio di previsione per il triennio 2010/2012
Art. 2 – Quadro generale riassuntivo
Art. 3 – Ammontare presunto dei residui attivi e passivi

Loi régionale n° 48 du 11 décembre 2009,

portant budget prévisionnel 2010/2012 de la Région au-
tonome Vallée d’Aoste/Valle d’Aosta.

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

la loi dont la teneur suit :

TABLE DES MATIÈRES

Art. 1er – Budget prévisionnel 2010/2012
Art. 2 – Tableau général récapitulatif
Art. 3 – Montants présumés des restes à recouvrer et des

restes à payer
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«Art. 24
(Finanziamento della Cittadella dei giovani)

1. In considerazione della valenza culturale e sociale e
dell’interesse regionale della Cittadella dei giovani, con
sede nel Comune di Aosta, è autorizzato, in deroga alla
l.r. 48/1995, un finanziamento al Comune di Aosta a titolo
di compartecipazione alle spese di gestione e ai progetti
non ordinari di carattere culturale attuati nell’ambito del-
la gestione della Cittadella dei giovani.

2. La Giunta regionale determina, con propria deliberazio-
ne, i criteri e le modalità per il finanziamento di cui al
comma 1.

3. Per le finalità di cui al presente articolo è autorizzata, per
il triennio 2009/2011, la spesa di annui euro 300.000.
Tale spesa trova copertura per euro 150.000 per l’anno
2009 e annui euro 300.000 per gli anni 2010 e 2011
nell’ambito degli interventi finanziati dal Fondo regionale
per le politiche sociali istituito ai sensi dell’articolo 3 del-
la l.r. 18/2001 (obiettivo programmatico 2.2.3.03 - capito-
lo 61312), e per euro 150.000 per l’anno 2009 nell’obiet-
tivo programmatico 2.2.4.06 - capitolo 57310.».

Nota all’articolo 36:
(42) L’articolo 35, comma 2, della legge regionale 15 dicembre

2006, n. 30 prevede quanto segue:

«2. Per le finalità di cui al comma 1, la Giunta regionale è al-
tresì autorizzata a stipulare convenzioni con l’Università
della Valle d’Aosta/Université de la Vallée d’Aoste ed al-
tre istituzioni universitarie.».

Nota all’articolo 37:
(43) L’articolo 2, comma 3, della legge regionale 17 maggio 1996,

n. 10 prevede quanto segue:

«3. La Giunta regionale è altresì autorizzata a provvedere
all’avvio e alla gestione delle attività che il piano prevede
di insediare nelle strutture recuperate, per il tramite di
una fondazione o altra figura giuridica composta, oltre

che dalla Regione o dalla società di cui al comma 2, da
soggetti giuridici aventi finalità pubbliche, esistenti in
Valle d’Aosta o in aree alpine circostanti, associazioni in-
teressate alla domanda dei servizi da insediare nelle strut-
ture, istituzioni e soggetti privati interessati a fruire della
struttura per lo svolgimento delle attività economiche pre-
viste dal piano.».

Nota all’articolo 38:
(44) L’articolo 49 della legge regionale 10 dicembre 2008, n. 29

prevede quanto segue:

«Art. 49
(Manutenzione straordinaria di immobili 

situati nel borgo di Bard)

1. La Regione, in deroga alla l.r. 48/1995, assume, per gli
anni 2009, 2010 e 2011, a carico del proprio bilancio, gli
oneri afferenti alla manutenzione straordinaria degli im-
mobili di proprietà del Comune di Bard situati nel relativo
borgo e già oggetto di recupero nell’ambito degli inter-
venti per la valorizzazione e il recupero del Forte e del
borgo di Bard ai sensi della l.r. 10/1996. Alla realizzazio-
ne dei predetti interventi di manutenzione straordinaria, la
Regione provvede mediante l’erogazione di un finanzia-
mento straordinario per il tramite dell’Associazione Forte
di Bard.

2. L’onere di cui al presente articolo è determinato in annui
euro 100.000 per gli anni 2009, 2010 e 2011 (obiettivo
programmatico 2.1.1.05 - capitolo 33660).».

Nota all’articolo 41:
(45) La lettera b) del comma 1 dell’articolo 2 della legge regionale

4 agosto 2009, n. 27 prevede quanto segue:

«b) provvede alla concessione, a favore del Comitato orga-
nizzatore, di un contributo per le spese relative alla pro-
mozione e all’organizzazione della manifestazione, nella
misura massima del 90 per cento delle spese ritenute am-
missibili.».



Art. 4 – Previsioni di cassa
Art. 5 – Ripartizione tra diversi settori di destinazione de-

gli interventi finanziari per il recupero del patri-
monio storico e architettonico del borgo di Bard

Art. 6 – Erogazione al Consiglio regionale
Art. 7 – Accensione di prestiti
Art. 8 – Istituzione di nuove unità previsionali di base

Art. 9 – Variazioni concernenti autorizzazioni di spesa
relative a leggi regionali entrate in vigore dopo la
presentazione al Consiglio regionale del bilancio

Art. 10 – Allegati al bilancio di previsione
Art. 11 – Entrata in vigore

Art. 1
(Bilancio di previsione per il triennio 2010/2012 )

1. È approvato lo stato di previsione dell’entrata e della
spesa del bilancio di previsione della Regione per il
triennio 2010/2012, allegato alla presente legge,
nell’importo complessivo di euro 1.874.400.000 per
l’anno 2010, euro 1.916.700.000 per l’anno 2011 ed eu-
ro 1.937.400.000 per l’anno 2012.

Art. 2
(Quadro generale riassuntivo)

1. È approvato il quadro generale riassuntivo del bilancio
di previsione per il triennio 2010/2012, allegato alla pre-
sente legge, che indica il riepilogo delle entrate ripartite
per titoli e il riepilogo delle spese ripartite per funzioni-
obiettivo.

Art. 3
(Ammontare presunto dei 

residui attivi e passivi)

1. L’ammontare presunto dei residui con riferimento ai vo-
lumi complessivi del bilancio al 31 dicembre 2009 è de-
terminato in euro 954.000.000 per i residui attivi ed in
euro 1.014.000.000 per i residui passivi.

Art. 4
(Previsioni di cassa)

1. Il totale delle entrate delle quali è prevista la riscossione
e il totale delle spese delle quali è autorizzato il paga-
mento per l’anno 2010 è fissato in euro 1.830.000.000.

Art. 5
(Ripartizione tra diversi settori di destinazione degli 
interventi finanziari per il recupero del patrimonio 

storico e architettonico del borgo di Bard)

1. Ai sensi dell’articolo 2, comma 1, della legge regionale
1° dicembre 1992, n. 68 (Interventi finanziari per il re-
cupero del patrimonio storico-architettonico del borgo
di Bard), l’autorizzazione di spesa di annui euro
250.000 per ciascuno degli anni finanziari 2010, 2011 e
2012, di cui all’UPB 1.7.3.20 «Contributi per investi-

Art. 4 – Prévisions de caisse
Art. 5 – Répartition entre les différents secteurs d’affecta-

tion des crédits destinés à la réhabilitation du pa-
trimoine historique et architectural du bourg de
Bard

Art. 6 – Fonds attribués au Conseil régional
Art. 7 – Souscription à des emprunts
Art. 8 – Institution de nouvelles unités prévisionnelles de

base
Art. 9 – Rectifications des autorisations de dépense rela-

tives aux lois régionales entrées en vigueur après
la présentation du budget au Conseil régional

Art. 10 – Annexes du budget prévisionnel
Art. 11 – Entrée en vigueur

Art. 1er

(Budget prévisionnel 2010/2012)

1. Est approuvé l’état prévisionnel de la partie recettes et
de la partie dépenses du budget prévisionnel 2010/2012
de la Région, annexé à la présente loi, qui s’élève à
1 874 400 000 euros au titre de 2010, à 1 916 700 000
euros au titre de 2011 et à 1 937 400 000 euros au titre
de 2012. 

Art. 2
(Tableau général récapitulatif)

1. Est approuvé le tableau général récapitulatif du budget
prévisionnel 2010/2012, annexé à la présente loi, indi-
quant les recettes réparties par titres et les dépenses ré-
parties par fonctions-objectifs. 

Art. 3
(Montant présumé des restes à 
recouvrer et des restes à payer)

1. Compte tenu du volume global du budget au 31 dé-
cembre 2009, le montant présumé des restes est fixé à
954 000 000 d’euros pour les restes à recouvrer et à
1 014 000 000 d’euros pour les restes à payer.

Art. 4
(Prévisions de caisse)

1. Le total des recettes dont le recouvrement est prévu et le
total des dépenses dont le paiement est autorisé au titre
de 2010 est fixé à 1 830 000 000 d’euros.

Art. 5
(Répartition entre les différents secteurs d’affectation 
des crédits destinés à la réhabilitation du patrimoine 

historique et architectural du bourg de Bard)

1. Aux termes du premier alinéa de l’art. 2 de la loi régio-
nale n° 68 du 1er décembre 1992 (Mesures financières en
vue de la réhabilitation du patrimoine historique et ar-
chitectural du bourg de Bard), la dépense de 250 000
euros par an pour 2010, 2011 et 2012, à valoir sur
l’UPB 1.7.3.20 (Aides pour les investissements dans le
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menti per i beni culturali» dello stato di previsione delle
spese, è così ripartita:

a) acquisizione da parte del Comune di immobili:
1) anno 2010 euro 25.000;
2) anno 2011 euro 25.000;
3) anno 2012 euro 25.000;

b) concorso nelle spese di restauro e recupero di immo-
bili:
1) anno 2010 euro 200.000;
2) anno 2011 euro 200.000;
3) anno 2012 euro 200.000;

c) interventi pilota su immobili di proprietà privata e
pubblica:
1) anno 2010 euro 25.000;
2) anno 2011 euro 25.000;
3) anno 2012 euro 25.000.

Art. 6
(Erogazione al Consiglio regionale)

1. I fondi per il programma annuale di attività della
Consulta regionale per la condizione femminile, di cui
alla legge regionale 23 giugno 1983, n. 65 (Istituzione
della consulta regionale per la condizione femminile),
sono periodicamente trasferiti al Consiglio regionale su
richiesta della sua Presidenza, in relazione alla realizza-
zione dell’attività stessa (UPB 1.1.1.12 «Spese per isti-
tuzioni diverse» parz.).

Art. 7
(Accensione di prestiti)

1. Per il finanziamento di spese per investimento previste
nei settori beni culturali, viabilità, rischi naturali e antro-
pici e per la realizzazione di infrastrutture ricreativo-
sportive, la Giunta regionale è autorizzata a contrarre,
per l’anno finanziario 2010, uno o più prestiti, a medio o
lungo termine, con le modalità ritenute più opportune,
per un ammontare massimo di euro 50.000.000 ad un
tasso non superiore al tasso IRS a dodici anni, aumenta-
to di 1 punto percentuale, per un periodo di ammorta-
mento non superiore a venti anni (UPB 1.05.01.10).

2. L’onere derivante dall’applicazione del comma 1, previ-
sto in complessivi euro 1.850.000 per l’anno 2010, euro
3.800.000 per l’anno 2011 ed euro 3.750.000 per l’anno
2012, trova copertura per la quota interessi nella UPB
1.15.1.10 «Oneri per interessi» e per la quota capitale
nella UPB 1.15.1.30 «Quota capitale per ammortamento
mutui» dello stato di previsione della spesa del bilancio
di previsione per il triennio 2010/2012 e alle corrispon-
denti UPB dei bilanci successivi.

Art. 8
(Istituzione di nuove unità previsionali di base)

1. La Giunta regionale è autorizzata ad apportare, nell’am-
bito del bilancio di previsione per il triennio 2010/2012,
con proprie deliberazioni, le variazioni necessarie per

domaine des biens culturels) de l’état prévisionnel de la
partie dépenses est autorisée et répartie comme suit :

a) Acquisition d’immeubles par la Commune :
1) 2010 25 000 euros ;
2) 2011 25 000 euros ;
3) 2012 25 000 euros ;

b) Concours aux frais de restauration et de réhabilita-
tion d’immeubles :
1) 2010 200 000 euros ;
2) 2011 200 000 euros ;
3) 2012 200 000 euros ;

c) Actions pilote sur des immeubles appartenant à des
personnes privées et à des personnes publiques :
1) 2010 25 000 euros ;
2) 2011 25 000 euros ;
3) 2012 25 000 euros.

Art. 6
(Fonds attribués au Conseil régional)

1. Les fonds pour le plan annuel d’activité de la
Conférence régionale de la condition féminine visée à la
loi régionale n° 65 du 23 juin 1983 (Création de la
Conférence régionale de la condition féminine) sont pé-
riodiquement virés au Conseil régional, à la demande de
la Présidence du Conseil et en fonction de la réalisation
dudit plan (UPB 1.1.1.12 – Dépenses pour des institu-
tions diverses – part.). 

Art. 7
(Souscription à des emprunts)

1. Pour le financement des dépenses d’investissement pré-
vues dans les secteurs des biens culturels, de la voirie,
des risques naturels et anthropiques et pour la réalisation
d’infrastructures sportives et récréatives, le
Gouvernement régional est autorisé à contracter, au
cours de 2010, un ou plusieurs emprunts, à moyen ou à
long terme, suivant les modalités jugées les plus oppor-
tunes, pour un montant maximum de 50 000 000 d’eu-
ros et à un taux ne dépassant pas le taux IRS pour douze
ans, majoré d’un point, au titre d’une période d’amortis-
sement de vingt ans au plus (UPB 1.05.01.10).

2. La dépense découlant de l’application du premier alinéa
du présent article, estimée à 1 850 000 euros pour 2010,
à 3 800 000 euros pour 2011 et à 3 750 000 euros pour
2012, est couverte respectivement, pour ce qui est des
intérêts et du capital, par les crédits de l’UPB 1.15.1.10
(Dépenses d’intérêts) et par les crédits de l’UPB
1.15.1.30 (Part de capital destinée à l’amortissement
d’emprunts) de l’état prévisionnel de la partie dépenses
du budget prévisionnel 2010/2012 et des UPB corres-
pondantes des budgets suivants.

Art. 8
(Institution de nouvelles unités prévisionnelles de base)

1. Le Gouvernement régional est autorisé à délibérer les
rectifications du budget prévisionnel 2010/2012 néces-
saires à l’institution de nouvelles unités prévisionnelles
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l’istituzione di nuove unità previsionali di base sia per la
gestione dei residui sia per la gestione degli stanziamen-
ti di competenza di risorse assegnate con atto ammini-
strativo.

Art. 9
(Variazioni concernenti autorizzazioni di spesa 
relative a leggi regionali entrate in vigore dopo 

la presentazione al Consiglio regionale del bilancio)

1. Ai sensi dell’articolo 29, comma 3, della legge regionale
4 agosto 2009, n. 30 (Nuove disposizioni in materia di
bilancio e di contabilità generale della Regione autono-
ma Valle d’Aosta/Vallée d’Aoste e principi in materia
di controllo strategico e di controllo di gestione), la
Giunta regionale è autorizzata ad apportare, con proprie
deliberazioni, le variazioni al bilancio disposte da leggi
regionali entrate in vigore dopo la presentazione al
Consiglio regionale e la cui copertura finanziaria sia
adeguatamente prevista nel medesimo.

Art. 10
(Allegati al bilancio di previsione)

1. Sono approvati i seguenti allegati al bilancio di previsio-
ne per il triennio 2010/2012:

a) Allegato n. 1/A: Stanziamenti di competenza delle
spese correnti e relativi finanziamenti;

b) Allegato n. 1/B: Stanziamenti di competenza delle
spese di investimento e relativi finanziamenti;

c) Allegato n. 2/A: Elenco delle proposte e dei disegni
di legge regionali che trovano finanziamento nei
fondi globali di parte corrente;

d) Allegato n. 2/B: Elenco delle proposte e dei disegni
di legge regionali che trovano finanziamento nei
fondi globali di investimento;

e) Allegato n. 2/C: Elenco delle proposte e dei disegni
di legge regionali che trovano finanziamento nei
fondi globali di investimento della finanza locale;

f) Allegato n. 3: Elenco delle garanzie fideiussorie
principali o sussidiarie prestate dalla Regione;

g) Allegato n. 4: Quadro dimostrativo dell’equilibrio
economico del bilancio.

Art. 11
(Entrata in vigore)

1. La presente legge sarà pubblicata nel Bollettino ufficiale
della Regione ed entrerà in vigore il 1° gennaio 2010.

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla
osservare come legge della Regione autonoma Valle
d’Aosta.

Aosta, 11 dicembre 2009.

Il Presidente
ROLLANDIN

____________

de base, tant pour la gestion des restes que pour la ges-
tion des crédits affectés par un acte administratif.

Art. 9
(Rectifications des autorisations de dépense relatives 

aux lois régionales entrées en vigueur après la 
présentation du budget au Conseil régional)

1. En vertu du troisième alinéa de l’art. 29 de la loi régio-
nale n° 30 du 4 août 2009 (Nouvelles dispositions en
matière de budget et de comptabilité générale de la
Région autonome Vallée d’Aoste/Valle d’Aosta et prin-
cipes en matière de contrôle stratégique et de contrôle
de gestion), le Gouvernement régional est autorisé à ap-
porter, par délibération, les rectifications du budget pré-
vues par les lois régionales entrées en vigueur après la
présentation de ce dernier au Conseil régional dont la
couverture financière est assurée par des fonds inscrits
audit budget.

Art. 10
(Annexes du budget prévisionnel)

1. Sont approuvées les annexes du budget prévisionnel
2010/2012 indiquées ci-après :

a) Annexe 1/A : Crédits destinés aux dépenses ordi-
naires et financements y afférents ;

b) Annexe 1/B2 : Crédits destinés aux dépenses d’in-
vestissement et financements y afférents ;

c) Annexe 2/A : Liste des propositions et des projets de
lois régionales financées par les fonds globaux desti-
nés aux dépenses ordinaires ;

d) Annexe 2/B : Liste des propositions et des projets de
lois régionales financées par les fonds globaux d’in-
vestissement ;

e) Annexe 2/C : Liste des propositions et des projets de
lois régionales financées par les fonds globaux d’in-
vestissement des finances locales ;

f) Annexe 3 : Liste des cautions principales ou subsi-
diaires accordées par la Région ;

g) Annexe 4 : Tableau démonstratif de l’équilibre éco-
nomique du budget.

Art. 11
(Entrée en vigueur)

1. La présente loi est publiée au Bulletin officiel de la
Région et entre en vigueur le 1er janvier 2010.

Quiconque est tenu de l’observer et de la faire observer
comme loi de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 11 décembre 2009.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

____________
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Legge regionale 23 dicembre 2009, n. 49.

Linee-guida per l’ottimizzazione ed il rilancio delle stra-
tegie di sviluppo della Casa da gioco e del complesso
aziendale Grand Hôtel Billia di Saint-Vincent.
Modificazioni alla legge regionale 30 novembre 2001,
n. 36 (Costituzione di una società per azioni per la ge-
stione della Casa da gioco di Saint-Vincent).

IL CONSIGLIO REGIONALE

ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

la seguente legge:

Art. 1
(Finalità ed oggetto)

1. Al fine di ottimizzare e di rilanciare le strategie di svi-
luppo della Casa da gioco e del complesso aziendale del
Grand Hôtel Billia di Saint-Vincent, la Regione pro-
muove l’accorpamento in capo a Casino de la Vallée
S.p.A., istituita con legge regionale 30 novembre 2001,
n. 36 (Costituzione di una società per azioni per la ge-
stione della Casa da gioco di Saint-Vincent), di tutte le
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Loi régionale n° 49 du 23 décembre 2009,

portant lignes directrices pour l’optimisation et la relan-
ce des stratégies de développement de la maison de jeu
et du complexe hôtelier Grand-Hôtel Billia de Saint-
Vincent et modifiant la loi régionale n° 36 du 30 no-
vembre 2001 (Constitution d’une société par actions
pour la gestion de la maison de jeu de Saint-Vincent).

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

la loi dont la teneur suit :

Art. 1er

(Objet et finalité)

1. Pour optimiser et relancer les stratégies de développe-
ment de la maison de jeu et du complexe hôtelier
Grand-Hôtel Billia de Saint-Vincent, la Région encoura-
ge l’absorption, par Casino de la Vallée SpA, société
instituée au sens de la loi régionale n° 36 du 30 no-
vembre 2001 (Constitution d’une société par actions
pour la gestion de la maison de jeu de Saint-Vincent),

LAVORI PREPARATORI

Disegno di legge n. 70

– di iniziativa della Giunta regionale (atto n. 2971 del
30.10.2009);

– presentato al Consiglio regionale in data 02.11.2009;

– assegnato alla IIa Commissione consiliare permanente in data
03.11.2009;

– esaminato dalla IIa Commissione consiliare permanente, con
parere in data 17.11.2009 con emendamenti e relazione del
Consigliere ROSSET;

– approvato dal Consiglio regionale nella seduta del 02.12.2009,
con deliberazione n. 913/XIII;

– trasmesso al Presidente della Regione in data 10.12.2009.

TRAVAUX PRÉPARATOIRES

Projet de loi n° 70

– à l’initiative du Gouvernement régional (délibération n° 2971
du 30.10.2009) ;

– présenté au Conseil régional en date du 02.11.2009 ;

– soumis à la IIe Commission permanente du Conseil en date du
03.11.2009 ;

– examiné par la IIe Commission permanente du Conseil – avis
en date du 17.11.2009 et rapport du Conseiller ROSSET ;

– approuvé par le Conseil régional lors de la séance du
02.12.2009, délibération n° 913/XIII ;

– transmis au Président de la Région en date du 10.12.2009.

Le seguenti note, redatte a cura dell’Ufficio del Bollettino uffi-
ciale hanno il solo scopo di facilitare la lettura delle disposizio-
ni di legge richiamate. Restano invariati il valore e l’efficacia
degli atti legislativi qui trascritti.

NOTE ALLA LEGGE REGIONALE 
7 DICEMBRE 2009, N. 48.

Nota all’articolo 9:

(1) L’articolo 29, comma 3, della legge regionale 4 agosto 2009,
n. 30 prevede quanto segue:

«3. La Giunta regionale è autorizzata ad apportare, con pro-
prie deliberazioni, le variazioni al bilancio disposte da
leggi regionali entrate in vigore dopo la presentazione al
Consiglio regionale del bilancio e la cui copertura finan-
ziaria sia adeguatamente prevista nel medesimo.».



proprietà inerenti alla gestione della Casa da gioco e del
complesso aziendale del Grand Hôtel Billia, facente ca-
po alla società Servizi turistici vadostani S.p.A. (STV
S.p.A.).

Art. 2
(Interventi sul capitale sociale)

1. Per l’anno 2010, è autorizzato l’aumento di capitale so-
ciale di Casino de la Vallée S.p.A. fino ad un massimo
di euro 98.000.000, riservato al socio Regione ai sensi
dell’articolo 2441 del codice civile, da eseguirsi con
conferimenti sia in partecipazioni sia in beni immobili e
mobili, materiali e immateriali.

2. La partecipazione totalitaria in STV S.p.A. in capo a FI-
NAOSTA S.p.A., ai sensi dell’articolo 9, comma 4, del-
la legge regionale 3 agosto 2006, n. 15 (Assestamento
del bilancio di previsione per l’anno finanziario 2006,
modificazioni a disposizioni legislative, variazione al
bilancio di previsione per l’anno finanziario 2006), è ac-
quisita dalla Regione ed è dalla stessa conferita per le fi-
nalità e con le modalità di cui al comma 1 a Casino de la
Vallée S.p.A., per essere STV S.p.A. successivamente
fusa, mediante incorporazione, in Casino de la Vallée
S.p.A..

3. La Regione conferisce a Casino de la Vallée S.p.A. i be-
ni immobili e mobili, materiali e immateriali, di sua pro-
prietà connessi alla gestione della Casa da gioco e del
Grand Hôtel Billia.

4. La Giunta regionale è autorizzata, per l’anno 2010, a
sottoscrivere gli aumenti del capitale sociale corrispon-
denti ai conferimenti di cui ai commi 2 e 3, sino alla
concorrenza massima di euro 98.000.000.

5. Il Presidente della Regione è autorizzato ad adottare e a
sottoscrivere ogni atto necessario all’attuazione delle di-
sposizioni di cui al presente articolo.

Art. 3
(Piano di sviluppo)

1. La Giunta regionale sottopone all’approvazione del
Consiglio regionale un piano di interventi per lo svilup-
po della Casa da gioco e del Grand Hôtel Billia, realiz-
zati da Casino de la Vallée S.p.A..

2. La Regione può intervenire per il finanziamento degli
investimenti previsti dal piano di cui al comma 1, attra-
verso trasferimenti a Casino de la Vallée S.p.A, la cui
entità è determinata annualmente con la legge finanzia-
ria, tenuto conto della programmazione finanziaria ap-
provata dal Consiglio regionale.

3. Nelle more dell’approvazione del piano di cui al comma
1, resta valido quanto previsto dal piano di sviluppo per
la Casa da gioco già approvato con deliberazione del
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de tous les biens liés à la gestion de la maison de jeu et
du complexe hôtelier du Grand-Hôtel Billia, géré par
Servizi turistici valdostani SpA (STV SpA).

Art. 2
(Opérations sur le capital social)

1. La Région, en sa qualité d’associé de Casino de la
Vallée SpA, est autorisée à procéder, au titre de 2010, à
une augmentation du capital social de ladite société jus-
qu’à concurrence 98 000 000 d’euros, au sens de
l’art. 2441 du code civil. Ladite augmentation doit être
réalisée par l’apport de participations ou de biens im-
meubles et meubles, matériels et immatériels.

2. La Région procède à l’acquisition de la totalité du capi-
tal de STV SpA, détenu par Finaosta SpA au sens du
quatrième alinéa de l’art. 9 de la loi régionale n° 15 du 3
août 2006 (Rajustement et rectification du budget prévi-
sionnel 2006, ainsi que modification de mesures législa-
tives), et la verse, aux fins et selon les modalités visées
au premier alinéa du présent article, à Casino de la
Vallée SpA, en vue de la fusion-absorption de STV SpA
par Casino de la Vallée SpA.

3. La Région appporte à Casino de la Vallée SpA les biens
immeubles et meubles, matériels et immatériels, qui lui
appartiennent et sont liés à la gestion de la maison de
jeu et du Grand-Hôtel Billia.

4. Le Gouvernement régional est autorisé, au titre de 2010,
à procéder aux augmentations du capital social qui cor-
respondent aux versements évoqués aux deuxième et
troisième alinéas du présent article, et ce, jusqu’à
concurrence de 98 000 000 d’euros.

5. Le président de la Région est autorisé à adopter et à si-
gner tout acte nécessaire aux fins de l’application des
dispositions du présent article.

Art. 3
(Plan de développement)

1. Le Gouvernement régional soumet à l’approbation du
Conseil régional un plan d’interventions pour le déve-
loppement de la maison de jeu et du grand-Hôtel Billia,
qui sera réalisé par Casino de la Vallée SpA.

2. La Région peut financer les investissements prévus par
le plan évoqué au premier alinéa du présent article, par
des virements au profit de Casino de la Vallée SpA et
dont le montant est fixé chaque année par la loi de fi-
nances, compte tenu de la planification financière ap-
prouvée par le Conseil régional.

3. Dans l’attente de l’approbation du plan évoqué au pre-
mier alinéa du présent article, tout ce qui est prévu par
le plan de développement de la maison de jeu approuvé



Consiglio regionale n. 509/XIII del 15 aprile 2009.

Art. 4
(Modificazioni alla l.r. 36/2001)

1. Dopo la lettera a) del comma 1 dell’articolo 3 della l.r.
36/2001, è aggiunta la seguente:

«abis) la gestione del complesso aziendale del Grand
Hôtel Billia;».

2. Alla lettera b) del comma 1 dell’articolo 3 della l.r.
36/2001, le parole: «alla suddetta gestione» sono sosti-
tuite dalle seguenti: «alle suddette gestioni».

3. L’articolo 4 e la lettera a) del comma 2 dell’articolo 10
della l.r. 36/2001 sono abrogati.

Art. 5
(Disposizioni finanziarie)

1. I fondi del bilancio regionale, già stanziati per il piano
di sviluppo della Casa da gioco ai sensi dell’allegato F –
capitolo 64969 – alla legge regionale 17 giugno 2009,
n. 15 (Assestamento del bilancio di previsione per l’an-
no finanziario 2009, modifiche a disposizioni legislati-
ve, variazioni al bilancio di previsione per l’anno finan-
ziario 2009 e a quello pluriennale per il triennio
2009/2011), e non ancora impegnati alla data di entrata
in vigore della presente legge, sono destinati al finanzia-
mento degli interventi di cui all’articolo 3.

2. Gli oneri derivanti dall’operazione di fusione di cui
all’articolo 2 restano a carico di Casino de la Vallée
S.p.A.

Art. 6
(Disposizioni transitorie e finali)

1. Gli organi societari di STV S.p.A. in essere alla data di
entrata in vigore della presente legge restano in carica
sino al perfezionamento della fusione mediante incorpo-
razione con Casino de la Vallée S.p.A., ai sensi dell’ar-
ticolo 2.

2. I fondi del bilancio regionale già stanziati e impegnati ai
sensi dell’articolo 9, comma 7, della l.r. 15/2006 sono
destinati all’aumento del capitale sociale di STV S.p.A..

Art. 7
(Dichiarazione di urgenza)

1. La presente legge è dichiarata urgente ai sensi dell’arti-
colo 31, comma terzo, dello Statuto speciale per la Valle
d’Aosta ed entrerà in vigore il giorno successivo a quel-
lo della sua pubblicazione nel Bollettino ufficiale della
Regione.

par la délibération du Conseil régional n° 509/XIII du
15 avril 2009 demeure valable.

Art. 4
(Modification de la LR n° 36/2001)

1. Après la lettre a) du premier alinéa de l’art. 3 de la LR
n° 36/2001, il est inséré une lettre ainsi rédigée :

« a bis) La gestion du complexe hôtelier du Grand-Hôtel
Billia ; »

2. À la lettre b) du premier alinéa de l’art. 3 de la LR
n° 36/2001, les mots : « découlent de la gestion ou ser-
vent à cette dernière » sont remplacés par les
mots : « découlent des gestions susdites ou servent à ces
dernières ».

3. L’art. 4 et la lettre a) du deuxième alinéa de l’art. 10 de
la LR n° 36/2001 sont abrogés.

Art. 5
(Dispositions financières)

1. Les crédits du budget régional déjà destinés au plan de
développement de la maison de jeu au sens de l’annexe
F – chapitre 64969 – de la loi régionale n° 15 du 17 juin
2009 (Réajustement du budget prévisionnel 2009, modi-
fication de mesures législatives, ainsi que rectification
du budget prévisionnel 2009 et du budget pluriannuel
2009/2011) et non encore engagés à la date d’entrée en
vigueur de la présente loi sont affectés au financement
des interventions visées à l’art. 3 ci-dessus.

2. Les dépenses découlant de l’opération de fusion visée à
l’art. 2 de la présente loi sont à la charge de Casino de
la Vallée SpA.

Art. 6
(Dispositions transitoires et finales)

1. Les organes de STV SpA qui sont en fonction à la date
d’entrée en vigueur de la présente loi, exercent leurs
pouvoirs jusqu’à la réalisation définitive de la fusion-
absorption de STV SpA par Casino de la Vallée SpA, au
sens de l’art. 2 ci-dessus.

2. Les crédits du budget régional déjà destinés et engagés
au sens du septième alinéa de l’art. 9 de la LR
n° 15/2006 sont affectés à l’augmentation du capital so-
cial de STV SpA.

Art. 7
(Déclaration d’urgence)

1. La présente loi est déclarée urgente aux termes du troi-
sième alinéa de l’art. 31 du Statut spécial pour la Vallée
d’Aoste et entrera en vigueur le jour qui suit celui de sa
publication au Bulletin officiel de la Région.
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È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla
osservare come legge della Regione autonoma Valle
d’Aosta.

Aosta, 23 dicembre 2009.

Il Presidente
ROLLANDIN

____________

Quiconque est tenu de l’observer et de la faire observer
comme loi de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 23 décembre 2009.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

____________
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LAVORI PREPARATORI

Disegno di legge n. 74

– di iniziativa della Giunta regionale (atto n. 3171 del
20.11.2009);

– presentato al Consiglio regionale in data 24.11.2009;

– assegnato alla IVa Commissione consiliare permanente in data
26.11.2009;

– assegnato alla Commissione Affari generali, per il parere di
compatibilità del progetto di legge con i bilanci della Regione,
in data 26.11.2009;

– esaminato dalla IIa Commissione consiliare permanente, con
parere di compatibilità finanziaria in data 11.12.2009;

– esaminato dalla IVa Commissione consiliare permanente, con
parere in data 10.12.2009, e relazione del Consigliere EMPE-
REUR;

– approvato dal Consiglio regionale nella seduta del 17.12.2009,
con deliberazione n. 948/XIII;

– trasmesso al Presidente della Regione in data 22.12.2009.

TRAVAUX PRÉPARATOIRES

Projet de loi n° 74

– à l’initiative du Gouvernement régional (délibération n° 3171
du 20.11.2009) ;

– présenté au Conseil régional en date du 24.11.2009 ;

– soumis à la IVe Commission permanente du Conseil en date du
26.11.2009 ;

– soumis à la Commission des affaires générales aux fins de
l’avis de compatibilité du projet de loi et des budgets de la
Région, en date du 26.11.2009 ;

– examiné par la IIe Commission permanente du Conseil – avis
en date du 11.12.2009 ;

– examiné par la IVe Commission permanente du Conseil – avis
en date du 10.12.2009 et rapport du Conseiller EMPEREUR;

– approuvé par le Conseil régional lors de la séance du
17.12.2009, délibération n° 948/XIII ;

– transmis au Président de la Région en date du 22.12.2009.

Le seguenti note, redatte a cura dell’Ufficio del Bollettino uffi-
ciale hanno il solo scopo di facilitare la lettura delle disposizio-
ni di legge richiamate. Restano invariati il valore e l’efficacia
degli atti legislativi qui trascritti.

NOTE ALLA LEGGE REGIONALE 
23 DICEMBRE 2009, N. 49.

Nota all’articolo 2:
(1) L’articolo 9, comma 4, della legge regionale 3 agosto 2006,

n. 15 prevede quanto segue:

«Art. 9
(Acquisizione del complesso alberghiero e immobiliare 

Grand Hotel Billia di Saint-Vincent)

1. In considerazione del ruolo strategico del complesso
Grand Hotel Billia per lo sviluppo della Casa da gioco di
Saint-Vincent, la Giunta regionale è autorizzata ad acqui-
stare il complesso immobiliare del Grand Hotel Billia, del
Centro Congressi e le pertinenze, nonché la relativa
azienda alberghiera, impregiudicati i contenziosi penden-

ti, al prezzo massimo complessivo di 58.550.000 euro, di
cui 550.000 euro come quota parte massima di corrispetti-
vo da determinarsi in misura effettiva in relazione alla da-
ta di stipula del contratto definitivo. Gli oneri fiscali ed
accessori sono determinati in 7.700.000 euro massimi.

2. Il complesso immobiliare è composto dai seguenti lotti de-
nominati:
a) Grand Hotel Billia;
b) Centro Congressi;
c) Bon Souvenir;
d) Tennis Club, campi da gioco, cabina elettrica e terreni

in via Billia;
e) Villa Marega e terreni a sud di viale Piemonte e par-

cheggi est;
f) Hotel du Parc;
g) Cucciolo Due;
h) terreni ex scuderia e centralina sud in viale Piemonte;
i) parcheggio a sud di viale Piemonte;
j) parcheggi per i dipendenti adiacenti alla Casa da gio-

co;
k) terreni a sud di viale Piemonte e parcheggi ovest;
l) Cucciolo Uno;
m) capannoni e terreni in frazione Renard;
n) terreni tra viale Piemonte e viale Marconi.



Legge regionale 23 dicembre 2009, n. 50.

Modificazioni alla legge regionale 3 gennaio 2006, n. 3
(Nuove disposizioni in materia di interventi regionali
per la promozione dell’uso razionale dell’energia).

Loi régionale n° 50 du 23 décembre 2009,

portant modification de la loi régionale n° 3 du 3 janvier
2006 (Nouvelles dispositions en matière d’actions régio-
nales pour la promotion de l’utilisation rationnelle de
l’énergie).
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3. La Giunta regionale è autorizzata, in sede di perfeziona-
mento del contratto, ad individuare, ai fini catastali, i beni
oggetto dell’acquisto.

4. La Giunta regionale, per l’acquisto dell’azienda alber-
ghiera, è autorizzata ad acquisire, tramite la gestione spe-
ciale di cui all’articolo 6 della l.r. 7/2006, la partecipazio-
ne totalitaria di FINAOSTA S.p.A. nella Servizi Turistici
Valdostani S.r.l. al valore del patrimonio netto.

5. La Regione, al fine di assicurare la gestione del comples-
so alberghiero, è autorizzata a conferire l’incarico a FI-
NAOSTA S.p.A., ai sensi dell’articolo 6 della l.r. 7/2006,
di acquistare l’azienda alberghiera, tramite la società
controllata Servizi Turistici Valdostani S.r.l., e a cedere
in locazione a quest’ultima gli immobili Grand Hotel
Billia, Centro Congressi, parcheggi adiacenti e Bon
Souvenir.

6. Il complesso immobiliare di cui al comma 2 è acquistato e
ceduto in locazione in deroga agli articoli 9, 10, comma 4,
e 18 della legge regionale 10 aprile 1997, n. 12 (Regime
dei beni della Regione autonoma Valle d’Aosta).

7. Entro un anno dalla data di entrata in vigore della presen-
te legge, la Giunta regionale approva un piano degli inter-
venti di messa a norma e di manutenzione straordinaria
del complesso immobiliare di cui al comma 2. Per gli in-
terventi di messa a norma e di rinnovo straordinario è au-
torizzata la spesa di euro 23.750.000 per il triennio
2006/2008, di cui euro 7.750.000 per il 2006, euro
8.000.000 per il 2007 ed euro 8.000.000 per il 2008.

8. La Giunta regionale è autorizzata a finanziare gli oneri di
cui ai commi 1 e 7 mediante ricorso all’indebitamento, a
medio o a lungo termine, con le modalità ritenute più op-
portune, anche in più soluzioni, per un ammontare com-
plessivo massimo di euro 90.000.000 ad un tasso non su-
periore all’IRS a 20 anni, aumentato di 2 punti percentua-
li, per un periodo di ammortamento non superiore a venti
anni, a decorrere dall’anno 2006.

9. L’onere derivante dall’applicazione del comma 8 è valuta-
to in euro 5.250.000 per l’anno 2006, euro 10.500.000 per
l’anno 2007 e euro 9.900.000 per l’anno 2008 e trova co-
pertura nel bilancio della Regione per l’anno finanziario
2006 e per il triennio 2006/2008 nell’obiettivo program-
matico 3.2. (Altri oneri non ripartibili). A decorrere
dall’anno 2009, alla determinazione dell’onere si provve-
derà con legge di bilancio.

10. Al finanziamento dell’onere di cui al comma 9 si provvede
mediante utilizzo degli stanziamenti iscritti nel medesimo
obiettivo programmatico:
a) al capitolo 69300 per l’anno 2006 per euro 2.000.000,

per l’anno 2007 per euro 3.750.000 e per l’anno 2008
per euro 4.250.000;

b) al capitolo 69320 per l’anno 2006 per euro 3.250.000,
per l’anno 2007 per euro 6.750.000 e per l’anno 2008
per euro 5.650.000.

11. L’onere derivante dal comma 4 trova copertura sui fondi
speciali di cui all’articolo 11 della l.r. 7/2006.

12. Per l’applicazione del presente articolo la Giunta regio-
nale è autorizzata ad apportare, con propria deliberazio-

ne, su proposta dell’Assessore regionale competente in
materia di bilancio, le occorrenti variazioni di bilancio.

13. L’autorizzazione di spesa di cui al comma 2 dell’articolo
10 della legge regionale 28 aprile 2003, n. 13 (Assesta-
mento del bilancio di previsione per l’anno finanziario
2003, modifiche ed integrazioni a disposizioni legislative,
variazione al bilancio di previsione per l’anno finanziario
2003 e per il triennio 2003/2005), è revocata.».

Note all’articolo 9:
(2) La lettera b) del comma 1 dell’articolo 3 della legge regionale

30 novembre 2001, n. 36 prevedeva quanto segue:

«b) lo svolgimento di tutte le attività, interne ed esterne, con-
seguenti e strumentali relative alla suddetta gestione, ivi
compresa la promozione e l’attuazione di ogni iniziativa
idonea ad incentivare lo sviluppo della Casa da gioco e
degli specifici obiettivi di gestione;».

(3) L’articolo 4 della legge regionale 30 novembre 2001, n. 36
prevedeva quanto segue:

«Art. 4
(Attività e gestione immobiliare)

1. La Giunta regionale è autorizzata a promuovere la costi-
tuzione di un’altra società per azioni, a totale capitale
pubblico, avente ad oggetto sociale la realizzazione di
nuovi immobili per la Casa da gioco di Saint-Vincent, sul-
la base di progetti definiti nell’ambito di piani di sviluppo
della Casa da gioco approvati dal Consiglio regionale.

2. Alla società di cui al comma 1, il cui statuto è approvato
con deliberazione del Consiglio regionale, è altresì affi-
data la gestione del patrimonio immobiliare connesso con
l’attività della Casa da gioco di Saint-Vincent di pro-
prietà della Regione autonoma Valle d’Aosta ed eventual-
mente di quello di proprietà della Casino de la Vallée
s.p.a.. Alla suddetta società fanno capo, fra le altre, tutte
le attività di manutenzione straordinaria, nonché le opere
di riparazione, rinnovamento e sostituzione delle finiture
degli edifici.».

(4) La lettera a) del comma 2 dell’articolo 10 della legge regiona-
le 30 novembre 2001, n. 36 prevedeva quanto segue:

«a) l’uso dei beni materiali, immateriali, mobili ed immobili
necessari per la gestione, ivi compresa la cessione o
l’eventuale concessione in locazione o in comodato di beni
appartenenti al patrimonio della Regione;».

Nota all’articolo 6:
(5) Vedasi nota 1.



IL CONSIGLIO REGIONALE

ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

la seguente legge:

Art. 1
(Modificazioni all’articolo 1)

1. Il comma 1 dell’articolo 1 della legge regionale 3 gen-
naio 2006, n. 3 (Nuove disposizioni in materia di inter-
venti regionali per la promozione dell’uso razionale
dell’energia), è sostituito dal seguente:

«1. Con la presente legge, la Regione autonoma Valle
d’Aosta/Vallée d’Aoste disciplina le procedure fi-
nalizzate all’approvazione degli strumenti di piani-
ficazione energetico-ambientale e promuove l’at-
tuazione delle iniziative per il perseguimento delle
relative finalità, tenuto conto dell’esigenza di di-
versificare le fonti energetiche e di rendere più effi-
ciente e razionale l’utilizzo delle fonti convenzio-
nali, riducendo nel contempo l’emissione in atmo-
sfera di gas inquinanti e climalteranti, allo scopo di
incentivare:

a) le tecnologie che consentono il risparmio
dell’energia, sia negli impieghi stazionari che
nella mobilità leggera;

b) le tecnologie che consentono lo sfruttamento
delle fonti rinnovabili;

c) gli impianti dimostrativi e le attività di didattica
specialistica;

d) le iniziative volte alla valutazione delle presta-
zioni energetiche degli edifici e alla pianifica-
zione dei conseguenti interventi di aumento
dell’efficienza energetica.».

2. Il comma 3 dell’articolo 1 della l.r. 3/2006 è sostituito
dal seguente:

«3. Per il conseguimento delle finalità di cui al comma
1, la presente legge disciplina, inoltre, la concessio-
ne di agevolazioni volte a promuovere le iniziative
di cui agli articoli 5, comma 1, 6, 6ter e 6quater.».

Art. 2
(Sostituzione dell’articolo 2)

1. L’articolo 2 della l.r. 3/2006 è sostituito dal seguente:

«Art. 2
(Programmazione energetico-ambientale)

1. La Regione, nel quadro degli obiettivi fissati dai pro-

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

la loi dont la teneur suit :

Art. 1er

(Modification de l’art. 1er)

1. Le premier alinéa de l’art. 1er de la loi régionale n° 3 du
3 janvier 2006 (Nouvelles dispositions en matière d’ac-
tions régionales pour la promotion de l’utilisation ra-
tionnelle de l’énergie) est remplacé comme suit :

« 1. Par la présente loi, la Région autonome Vallée
d’Aoste/Valle d’Aosta réglemente les procédures
d’approbation des outils de programmation énergé-
tique et environnementale et encourage la réalisa-
tion des initiatives visant aux fins y afférentes,
compte tenu de l’exigence de diversification des
sources d’énergie et de renforcement de l’efficien-
ce et de la rationalité de l’utilisation des sources
conventionnelles, par la réduction de la diffusion
dans l’atmosphère des gaz qui polluent et altèrent
le climat, et ce, afin de promouvoir :

a) Le recours, tant dans les installations fixes que
dans les solutions de mobilité légère, aux tech-
nologies susceptibles de permettre une écono-
mie d’énergie ;

b) Le recours aux technologies susceptibles de
permettre l’exploitation des sources d’énergie
renouvelables ;

c) La réalisation d’installations de démonstration
et d’activités pédagogiques spécialisées ;

d) La réalisation d’initiatives visant à l’évaluation
des prestations énergétiques des bâtiments et à
la planification des mesures d’augmentation de
l’efficience énergétique qui s’ensuivent. »

2. Le troisième alinéa de l’art. 1er de la LR n° 3/2006 est
remplacé comme suit :

« 3. Pour les buts visés au premier alinéa du présent ar-
ticle, la présente loi réglemente l’octroi de subven-
tions visant à encourager les initiatives évoquées au
premier alinéa de l’art. 5 et aux articles 6, 6 ter et 6
quater de la présente loi. »

Art. 2
(Remplacement de l’art. 2)

1. L’art. 2 de la LR n° 3/2006 est remplacé comme suit :

« Art. 2
(Programmation énergétique et environnementale)

1. Dans le cadre des objectifs fixés par les protocoles
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tocolli internazionali sui cambiamenti climatici e de-
gli indirizzi di politica ambientale, comunitaria e sta-
tale, adotta e aggiorna gli strumenti di programma-
zione energetico-ambientale allo scopo di favorire,
prioritariamente attraverso lo sfruttamento delle ri-
sorse locali, l’adozione di misure idonee al conteni-
mento dei consumi energetici, con conseguente ridu-
zione delle emissioni in atmosfera, tramite l’incenti-
vazione dell’uso delle fonti energetiche rinnovabili e
delle tecniche di risparmio energetico, in un’ottica di
utilizzo razionale dell’energia.

2. La programmazione è attuata, in particolare, attra-
verso il piano energetico-ambientale redatto tenendo
conto dei diversi piani regionali di settore e concer-
nente:

a) la valutazione della consistenza strutturale del
fabbisogno e delle risorse energetiche regionali
articolata distintamente per tipo di vettore ener-
getico, con riguardo alle prevedibili tendenze
evolutive;

b) lo stato di attuazione degli interventi in atto;
c) lo sviluppo di efficienti sistemi energetici locali;
d) la stima delle risorse finanziarie complessive ne-

cessarie, da destinare alla realizzazione degli
obiettivi di programmazione energetico-ambien-
tale.

3. Il piano energetico-ambientale è approvato dal
Consiglio regionale, su proposta della Giunta regio-
nale, ed è aggiornato periodicamente con riferimento
all’evolversi delle condizioni che influenzano lo svi-
luppo sostenibile del territorio regionale. La Giunta
regionale riferisce annualmente al Consiglio regio-
nale in merito allo stato di attuazione del medesimo
piano.

4. Per la definizione dei contenuti del piano energetico-
ambientale, la Giunta regionale promuove opportune
consultazioni con le associazioni di categoria, ai fini
di un’adeguata analisi di specifici settori di compe-
tenza, e con il Consiglio permanente degli enti loca-
li, in tutti i casi in cui le iniziative di programmazio-
ne hanno una ricaduta diretta sugli enti medesimi.».

Art. 3
(Inserimento dell’articolo 2bis)

1. Dopo l’articolo 2 della l.r. 3/2006, come sostituito
dall’articolo 2, è inserito il seguente:

«Art. 2bis
(Gestione dei dati energetici regionali)

1. La raccolta, l’analisi, la verifica, il trattamento e la
diffusione dei dati in materia di energia riguardanti il
territorio regionale, finalizzati alla realizzazione e al-
la successiva attuazione degli strumenti di program-

internationaux sur les changements climatiques et
des orientations en matière de politique communau-
taire et nationale de l’environnement, la Région
adopte et met à jour les outils de programmation
énergétique et environnementale, afin de favoriser
prioritairement, par l’exploitation des ressources lo-
cales, l’adoption de mesures susceptibles de réduire
la consommation d’énergie et les émissions dans
l’atmosphère, et ce, par la promotion du recours aux
sources d’énergie renouvelables et aux techniques
d’économie d’énergie, en vue de l’utilisation ration-
nelle de l’énergie.

2. La programmation se concrétise, notamment, dans le
plan énergétique et environnemental, élaboré compte
tenu des différents plans sectoriels régionaux et
concernant :

a) L’évaluation de l’importance structurelle des be-
soins et des ressources énergétiques régionales,
répartie par type de vecteur énergétique et comp-
te tenu des évolutions prévisibles ;

b) L’état de réalisation des actions en cours ;
c) Le développement de systèmes énergétiques lo-

caux efficients ;
d) L’estimation des ressources financières globales

nécessaires, à destiner à la réalisation des objec-
tifs de programmation énergétique et environne-
mentale.

3. Le plan énergétique et environnemental est approuvé
par le Conseil régional, sur proposition du
Gouvernement régional, et mis à jour périodique-
ment, compte tenu de l’évolution des conditions qui
influent sur le développement durable de la région.
Chaque année, le Gouvernement régional présente
au Conseil régional un rapport sur l’état d’applica-
tion du plan en cause.

4. Pour la définition des contenus du plan énergétique
et environnemental, le Gouvernement régional en-
courage les consultations avec les associations caté-
gorielles, aux fins d’une analyse adéquate des sec-
teurs spécifiques de compétence, ainsi qu’avec le
Conseil permanent des collectivités locales, chaque
fois que les actions de programmation ont des re-
tombées directes sur les établissements concernés. »

Art. 3
(Insertion de l’art. 2 bis)

1. Après l’art. 2 de la LR n° 3/2006, tel qu’il résulte de
l’art. 2 de la présente loi, est inséré l’article rédigé com-
me suit :

« Art. 2 bis
(Gestion des données énergétiques régionales)

1. La collecte, l’analyse, la vérification, le traitement et
la diffusion des données en matière d’énergie
concernant le territoire régional et servant à la réali-
sation et à l’application des outils de programmation
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mazione energetico-ambientale, sono effettuati dalla
struttura regionale competente in materia di pianifi-
cazione energetica, di seguito denominata struttura
competente. Gli stessi dati sono messi a disposizione
della struttura regionale competente in materia di
ambiente, per il conseguimento dei propri fini istitu-
zionali.

2. La struttura competente può affidare al Centro osser-
vazione e attività sull’energia di cui all’articolo 3 la
gestione dei dati di cui al comma 1.».

Art. 4
(Ridenominazione del Centro di osservazione 
avanzato sulle energie di flusso e sull’energia 

di rete. Modificazioni all’articolo 3)

1. Al comma 1 dell’articolo 3 della l.r. 3/2006, le parole:
«Centro di osservazione avanzato sulle energie di flusso
e sull’energia di rete, di seguito denominato Centro di
osservazione, le cui attività sono organizzate in accordo
con la struttura competente» sono sostituite dalle se-
guenti: «Centro osservazione e attività sull’energia
(COA energia), le cui attività sono organizzate sulla ba-
se degli indirizzi di programmazione energetico-am-
bientale, secondo le indicazioni e gli obiettivi stabiliti
dalla Giunta regionale con propria deliberazione».

2. Il comma 2 dell’articolo 3 della l.r. 3/2006 è sostituito
dal seguente:

«2. Per le finalità di cui al comma 1, la Giunta regiona-
le è autorizzata a stipulare apposite convenzioni
con la Società finanziaria regionale FINAOSTA
S.p.A. (FINAOSTA S.p.A.) e con l’Agenzia regio-
nale per la protezione dell’ambiente della Valle
d’Aosta (ARPA), per la specifica competenza tec-
nica. La Giunta regionale è altresì autorizzata a sti-
pulare convenzioni con enti, istituzioni e altri sog-
getti che operano a livello scientifico o economico
nei settori correlati a quello dell’energia.».

3. Il comma 3 dell’articolo 3 della l.r. 3/2006 è sostituito
dal seguente:

«3. FINAOSTA S.p.A. e ARPA possono avvalersi, per
gli aspetti di particolare complessità, di enti, di isti-
tuzioni e di altri soggetti che operano a livello
scientifico o economico anche nei settori correlati a
quello dell’energia.».

4. Dopo il comma 3 dell’articolo 3 della l.r. 3/2006, come
sostituito dal comma 3, è aggiunto il seguente:

«3bis. Il COA energia, nell’ambito di quanto previsto
dall’articolo 2:

énergétique et environnementale sont confiés à la
structure régionale compétente en matière de planifi-
cation énergétique, ci-après dénommée « structure
compétente ». Les données en cause sont mises à la
disposition de la structure régionale compétente en
matière d’environnement aux fins institutionnelles
de celle-ci.

2. La structure compétente peut confier la gestion des
données visées au premier alinéa ci-dessus au Centre
d’observation et d’activité sur l’énergie mentionné à
l’art. 3 de la présente loi. »

Art. 4
(Nouvelle dénomination du Centre avancé 

d’observation sur les énergies de flux et sur 
l’énergie de réseau. Modification de l’art. 3)

1. Au premier alinéa de l’art. 3 de la LR n° 3/2006, les
mots : « Centre avancé d’observation sur les énergies de
flux et sur l’énergie de réseau, ci-après dénommé
« Centre d’observation », dont les activités sont organi-
sées en accord avec la structure compétente » sont rem-
placés par les mots : « Centre d’observation et d’activité
sur l’énergie (COA Énergie), dont les activités sont or-
ganisées sur la base des orientations formulées en matiè-
re de programmation énergétique et environnementale et
suivant les indications et les objectifs établis par délibé-
ration du Gouvernement régional. ».

2. Le deuxième alinéa de l’art. 3 de la LR n° 3/2006 est
remplacé comme suit :

« 2. Pour les buts visés au premier alinéa du présent ar-
ticle, le Gouvernement régional est autorisé à pas-
ser des conventions avec la société Finanziaria re-
gionale Valle d’Aosta – Società per azioni (FI-
NAOSTA SpA) et avec l’Agence régionale pour la
protection de l’environnement de la Vallée d’Aoste
(ARPE VdA), en tant que centre de compétence
technique. Le Gouvernement régional est par
ailleurs autorisé à conclure des conventions avec
des établissements, institutions et organismes di-
vers qui œuvrent à l’échelon scientifique ou écono-
mique dans les secteurs liés à celui de l’énergie. »

3. Le troisième alinéa de l’art. 3 de la LR n° 3/2006 est
remplacé comme suit :

« 3. FINAOSTA SpA et ARPE VdA peuvent faire appel,
pour les aspects particulièrement complexes, à des
établissements, institutions ou organismes divers
qui œuvrent à l’échelon scientifique ou écono-
mique également dans les secteurs liés à celui de
l’énergie. »

4. Après le troisième alinéa de l’art. 3 de la LR n° 3/2006,
tel qu’il résulte du troisième alinéa ci-dessus, est ajouté
l’alinéa rédigé comme suit :

« 3 bis. Dans les limites des dispositions visées à l’art. 2
de la présente loi, le COA Énergie :
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a) organizza le attività previste per l’attuazione
della normativa regionale in materia di ren-
dimento energetico nell’edilizia;

b) individua e organizza le azioni ritenute ne-
cessarie per l’attuazione del piano energeti-
co-ambientale e di ogni altro strumento di
pianificazione energetica adottato dalla
Regione;

c) promuove attività di monitoraggio e studi
specialistici finalizzati all’aggiornamento de-
gli strumenti di programmazione energetico-
ambientale;

d) organizza la raccolta e l’aggiornamento dei
dati statistici significativi e dei dati caratteri-
stici di funzionamento delle tecnologie pre-
senti sul mercato, con particolare riguardo
all’evoluzione delle soluzioni impiantistiche
utilizzabili sul territorio regionale;

e) realizza iniziative di formazione e di infor-
mazione nei settori interessati dagli strumen-
ti di programmazione energetico-ambientale,
anche in accordo con la struttura regionale
competente in materia di ambiente;

f) fornisce agli enti locali l’assistenza necessa-
ria per l’individuazione delle specifiche op-
portunità di sfruttamento energetico;

g) organizza le attività finalizzate alla realizza-
zione degli impianti dimostrativi, pilota e
sperimentali di cui all’articolo 6, comma 1;

h) realizza i laboratori didattici specialistici di
cui all’articolo 6bis;

i) svolge le funzioni tecnico-amministrative
nell’ambito dell’istruttoria finalizzata alla
concessione delle agevolazioni di cui agli ar-
ticoli 6, comma 2, e 6ter;

j) svolge le funzioni tecnico-amministrative
nell’ambito dell’istruttoria valutativa di cui
all’articolo 13.».

Art. 5
(Sostituzione dell’articolo 4)

1. L’articolo 4 della l.r. 3/2006 è sostituito dal seguente:

«Art. 4
(Iniziative di formazione e di informazione)

1. La struttura competente, sentite le associazioni di ca-
tegoria, promuove iniziative di formazione e di
informazione allo scopo di sensibilizzare l’utenza e
le categorie professionali in ordine alle applicazioni
finalizzate al risparmio energetico, nonché iniziative
volte ad incentivare la realizzazione di sistemi e di
impianti ammissibili alle agevolazioni di cui alla
presente legge.

a) Organise les actions prévues aux fins de
l’application des dispositions régionales en
matière de rendement énergétique des bâti-
ments ;

b) Définit et organise les actions jugées néces-
saires aux fins de l’application du plan éner-
gétique et environnemental et de tout autre
outil de programmation énergétique adopté
par la Région ;

c) Encourage l’activité de suivi et les études
spécialisées visant à la mise à jour des outils
de programmation énergétique et environne-
mentale ;

d) Organise la collecte et la mise à jour de don-
nées statistiques significatives et des données
caractéristiques du fonctionnement des tech-
nologies présentes sur le marché, eu égard
notamment à l’évolution des solutions en
matière de réseaux utilisables sur le territoire
régional ;

e) Réalise des initiatives d’information et de
formation dans les secteurs concernés par les
outils de programmation énergétique et envi-
ronnementale, en accord également avec la
structure régionale compétente en matière
d’environnement ;

f) Fournit aux collectivités locales l’assistance
nécessaire à la détermination des différentes
opportunités d’exploitation énergétique ;

g) Organise les actions visant à la réalisation
des installations de démonstration et des ins-
tallations-pilotes ou expérimentales au sens
du premier alinéa de l’art. 6 de la présente
loi ;

h) Réalise les laboratoires pédagogiques spécia-
lisés au sens de l’art. 6 bis de la présente loi ;

i) Exerce les fonctions techniques et adminis-
tratives prévues dans le cadre de l’instruction
des demandes de subventions visées au
deuxième alinéa de l’art. 6 et à l’art. 6 ter de
la présente loi ;

j) Exerce les fonctions techniques et adminis-
tratives prévues dans le cadre de l’instruction
des demandes de subvention au sens de
l’art. 13 de la présente loi. »

Art. 5
(Remplacement de l’art. 4)

1. L’art. 4 de la LR n° 3/2006 est remplacé comme suit :

« Art. 4
(Initiatives de formation et d’information)

1. La structure compétente met en place, les associa-
tions catégorielles entendues, des initiatives de for-
mation et d’information, dans le but de sensibiliser
les usagers et les catégories professionnelles aux ap-
plications visant à l’économie d’énergie, ainsi que
des initiatives visant à la réalisation de systèmes et
d’installations éligibles aux subventions visées à la
présente loi.
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2. Le iniziative di cui al comma 1 possono riguardare
anche l’organizzazione di appositi presidi rivolti alla
comunicazione e alla consulenza tecnica.».

Art. 6
(Modificazioni all’articolo 5)

1. Al comma 1 dell’articolo 5 della l.r. 3/2006, dopo le pa-
role: «le iniziative realizzate» sono aggiunte le seguenti:
«da enti locali e da soggetti privati nel settore dell’edili-
zia residenziale».

2. Il comma 4 dell’articolo 5 della l.r. 3/2006 è abrogato.

3. Al comma 5 dell’articolo 5 della l.r. 3/2006, le parole: «,
l’entità del risparmio annuo convenzionale di energia
primaria correlato, in base al tipo di sistema installato,
alle spese di investimento,» sono soppresse.

4. Il comma 6 dell’articolo 5 della l.r. 3/2006 è abrogato.

Art. 7
(Sostituzione dell’articolo 6)

1. L’articolo 6 della l.r. 3/2006 è sostituito dal seguente:

«Art. 6
(Impianti dimostrativi, 
pilota e sperimentali)

1. Per il conseguimento degli obiettivi di cui all’artico-
lo 1, la Regione promuove, avvalendosi del COA
energia, la realizzazione di impianti dimostrativi, pi-
lota e sperimentali per l’utilizzazione delle fonti
energetiche rinnovabili e per l’impiego di tecniche di
efficienza energetica e di sistemi e installazioni a
basso consumo energetico specifico.

2. Per le finalità di cui al comma 1, la Regione concede
agevolazioni agli enti locali e ai soggetti privati rea-
lizzatori finalizzate al rimborso delle spese sostenu-
te, nella misura massima del 70 per cento della spesa
ammissibile documentata.

3. Gli impianti di cui al comma 1 possono essere rea-
lizzati direttamente dalla Regione anche avvalendosi
di soggetti privati che operano nel settore dell’ener-
gia e in quelli correlati, ai quali compete l’attuazione
delle iniziative, mediante la stipula di appositi accor-
di approvati con deliberazione della Giunta regiona-
le. La realizzazione dei predetti impianti, se inerenti
all’energia eolica, o di presìdi organizzati sul territo-
rio per sensibilizzare l’utenza all’impiego della tra-
zione elettrica nella mobilità leggera è consentita su-
bordinatamente al conseguimento di un’intesa con
gli enti locali interessati.

2. Les initiatives visées au premier alinéa du présent
article peuvent concerner, entre autres, l’organisa-
tion de centres préposés à la communication et à
l’assistance technique. »

Art. 6
(Modification de l’art. 5)

1. Au premier alinéa de l’art. 5 de la LR n° 3/2006, après
les mots : « les initiatives réalisées » sont insérés les
mots : « par les collectivités locales et par les particu-
liers dans le secteur du bâtiment résidentiel ».

2. Le quatrième alinéa de l’art. 5 de la LR n° 3/2006 est
abrogé.

3. Au cinquième alinéa de l’art. 5 de la LR n° 3/2006, les
mots : « , l’importance de l’économie conventionnelle
annuelle d’énergie primaire liée aux dépenses d’inves-
tissement en fonction du type du système installé » sont
supprimés.

4. Le sixième alinéa de l’art. 5 de la LR n° 3/2006 est
abrogé.

Art. 7
(Remplacement de l’art. 6)

1. L’art. 6 de la LR n° 3/2006 est remplacé comme suit :

« Art. 6
(Installations de démonstration et 

installations-pilotes ou expérimentales)

1. Aux fins visées à l’art. 1er de la présente loi, la Région
encourage, par l’intermédiaire du COA Énergie, la
réalisation d’installations de démonstration et d’instal-
lations-pilotes ou expérimentales pour l’utilisation des
sources d’énergie renouvelables, des techniques d’ef-
ficience énergétique ou de systèmes et installations à
faible consommation d’énergie spécifique.

2. Aux fins visées au premier alinéa du présent article,
la Région octroie des subventions aux collectivités
locales et aux particuliers qui réalisent les installa-
tions en cause, jusqu’à concurrence de 70 p. 100 au
maximum de la dépense éligible supportée et docu-
mentée.

3. Les installations visées au premier alinéa du présent
article peuvent être réalisées directement par la
Région, éventuellement par l’intermédiaire des parti-
culiers œuvrant dans le secteur de l’énergie ou dans
les secteurs liés à celui-ci, chargés de la réalisation
des actions sur la base de conventions ad hoc, ap-
prouvées par délibération du Gouvernement régio-
nal. La réalisation des installations en cause, lorsque
ces dernières concernent l’énergie éolienne, et des
centres territoriaux pour la sensibilisation des usa-
gers à l’utilisation de la traction électrique dans la
mobilité légère est subordonnée à l’accord des col-
lectivités locales intéressées.
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4. Gli accordi di cui al comma 3 disciplinano l’entità e
le modalità di partecipazione finanziaria dei con-
traenti, le modalità di gestione degli impianti e defi-
niscono, in base alla tipologia degli interventi, la
metodologia di monitoraggio delle prestazioni ener-
getiche. In ogni caso, il monitoraggio è attuato a to-
tale carico del soggetto incaricato della gestione de-
gli impianti.

5. Gli accordi disciplinano, inoltre, la misura della par-
tecipazione finanziaria della Regione la quale, in ba-
se alla tipologia degli impianti, può coprire integral-
mente gli oneri derivanti dalla realizzazione delle
iniziative. In tale caso, gli impianti restano di pro-
prietà della Regione.

6. Nei casi di cui al comma 3, la Regione si avvale del
COA energia che provvede in ordine al riscontro de-
gli adempimenti spettanti al soggetto attuatore e alla
verifica del conseguimento dei risultati energetici at-
tesi. Il COA energia riferisce periodicamente alla
struttura competente in ordine allo stato di attuazio-
ne degli interventi oggetto della convenzione.

7. In deroga a quanto previsto dall’articolo 18, comma
2, gli impianti realizzati dagli enti locali devono es-
sere ultimati entro cinque anni dalla data di adozione
del provvedimento di concessione dell’agevolazio-
ne.».

Art. 8
(Inserimento dell’articolo 6bis)

1. Dopo l’articolo 6 della l.r. 3/2006, come sostituito
dall’articolo 7, è inserito il seguente:

«Art. 6bis
(Laboratori didattici specialistici)

1. Per il conseguimento degli obiettivi di programma-
zione energetico-ambientale, la Regione promuove
iniziative volte alla formazione di professionalità
qualificate da impiegare nell’ambito delle attività del
settore energetico, anche attraverso l’attivazione di
progetti scolastici specifici riguardanti la sperimen-
tazione di tecnologie e di sistemi energetici avanzati
da effettuarsi in laboratori didattici specialistici.

2. Le iniziative di cui al comma 1 sono avviate a segui-
to di intesa tra la struttura competente e la
Sovraintendenza regionale agli studi, con il coinvol-
gimento delle istituzioni scolastiche di istruzione
tecnica e professionale, regionali e paritarie, il cui
indirizzo didattico sia inerente al settore energetico.

3. Le istituzioni scolastiche che hanno manifestato in-
teresse alle iniziative di cui al comma 1 stipulano ap-
posita convenzione con la Regione relativa alla rea-

4. Les conventions visées au troisième alinéa du pré-
sent article fixent le montant et les modalités du
concours financier des parties, les modalités de ges-
tion des installations et, en fonction du type d’inter-
vention, la méthode de suivi des prestations énergé-
tiques. En tout état de cause, le suivi est entièrement
à la charge de la partie responsable de la gestion de
l’installation en question.

5. Les conventions susmentionnées établissent, par
ailleurs, l’ampleur du concours financier de la
Région qui, selon le type d’installation, peut arriver à
couvrir intégralement les dépenses dérivant de la réa-
lisation des actions. En cette dernière occurrence, la
Région est la propriétaire des installations réalisées.

6. Dans les cas visés au troisième alinéa du présent ar-
ticle, la Région fait appel au COA Énergie pour véri-
fier si les obligations du partenaire ayant réalisé
l’installation ont été respectées et si les résultats
énergétiques attendus ont été obtenus. Le COA
Énergie informe périodiquement la structure compé-
tente de l’état d’application des actions qui font l’ob-
jet de la convention en cause.

7. Par dérogation aux dispositions du deuxième alinéa
de l’art. 18 de la présente loi, les installations réali-
sées par les collectivités locales doivent être ache-
vées dans les cinq ans qui suivent la date d’adoption
de l’acte portant octroi de la subvention. »

Art. 8
(Insertion de l’art. 6 bis)

1. Après l’art. 6 de la LR n° 3/2006, tel qu’il résulte de
l’art. 7 ci-dessus, est inséré l’article rédigé comme suit :

« Art. 6 bis
(Laboratoires pédagogiques spécialisés)

1. Aux fins des objectifs de programmation énergé-
tique et environnementale, la Région encourage les
initiatives visant à la formation de professionnels
qualifiés susceptibles d’être employés dans le cadre
des actions du secteur de l’énergie, éventuellement
par le lancement de projets scolaires ad hoc pour
l’expérimentation de technologies et de systèmes
énergétiques avancés dans les laboratoires pédago-
giques spécialisés.

2. Les initiatives visées au premier alinéa du présent
article sont lancées à la suite de la passation d’une
entente entre la structure compétente et la
Surintendance régionale des écoles, avec la collabo-
ration des institutions scolaires régionales et agréées
de l’enseignement technique et professionnel dont
l’orientation pédagogique concerne le secteur de
l’énergie.

3. Les institutions scolaires qui manifestent leur intérêt
pour les initiatives visées au premier alinéa du pré-
sent article passent une convention ad hoc avec la
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lizzazione e alle modalità di utilizzo dei laboratori
didattici specialistici.

4. L’allestimento dei laboratori didattici specialistici
spetta al COA energia che riferisce periodicamente
alla struttura competente in ordine allo stato di attua-
zione delle iniziative avviate.

5. I laboratori didattici specialistici costituiscono dota-
zione delle istituzioni scolastiche interessate e pos-
sono formare oggetto di convenzione tra le medesi-
me istituzioni e altri soggetti per l’utilizzo extrasco-
lastico dei medesimi.

6. Per consentire la valutazione dei risultati attesi, le
istituzioni scolastiche informano, entro il 30 giugno
di ogni anno, il COA energia in ordine alle attività di
sperimentazione realizzate.».

Art. 9
(Inserimento dell’articolo 6ter)

1. Dopo l’articolo 6bis della l.r. 3/2006, come introdotto
dall’articolo 8, è inserito il seguente:

«Art. 6ter
(Diagnosi energetiche)

1. Per il conseguimento degli obiettivi di cui all’artico-
lo 1 e in relazione alle finalità indicate dalla normati-
va regionale vigente in materia di rendimento ener-
getico nell’edilizia, la Regione concede agevolazioni
agli enti locali e ai soggetti privati per l’effettuazio-
ne, nel settore dell’edilizia residenziale, di diagnosi
energetiche e di analisi tecnico-economiche di im-
pianti di teleriscaldamento, produzione, recupero,
trasporto e distribuzione del calore derivante dalla
cogenerazione.

2. Le iniziative di cui al comma 1 sono esaminate dal
COA energia che si esprime sull’attendibilità delle
valutazioni e sull’ammissibilità delle spese correlate.

3. Per le iniziative di cui al comma 1, le agevolazioni
possono essere concesse nella misura massima del
50 per cento della spesa ammissibile documentata.».

Art. 10
(Inserimento dell’articolo 6quater)

1. Dopo l’articolo 6ter della l.r. 3/2006, come introdotto
dall’articolo 9, è inserito il seguente:

«Art. 6quater
(Misure per la riduzione del fabbisogno 

energetico nel settore terziario)

1. Per il conseguimento degli obiettivi di cui all’artico-

Région relative à la réalisation et aux modalités d’uti-
lisation des laboratoires pédagogiques spécialisés.

4. Le COA Énergie aménage les laboratoires pédago-
giques spécialisés et informe périodiquement la
structure compétente de l’état d’application des ac-
tions lancées.

5. Les laboratoires pédagogiques spécialisés sont une
dotation des institutions scolaires concernées et peu-
vent faire l’objet de conventions entre lesdites insti-
tutions et d’autres partenaires en vue de leur utilisa-
tion en dehors des activités scolaires.

6. Aux fins de l’évaluation des résultats, les institutions
scolaires informent le COA Énergie, au plus tard le
30 juin de chaque année, des actions expérimentales
réalisées. »

Art. 9
(Insertion de l’art. 6 ter)

1. Après l’art. 6 bis de la LR n° 3/2006, tel qu’il a été insé-
ré par l’art. 8 ci-dessus, est inséré l’article rédigé com-
me suit :

« Art. 6 ter
(Diagnostics énergétiques)

1. Aux fins visées à l’art. 1er de la présente loi et comp-
te tenu des objectifs établis par les dispositions ré-
gionales en vigueur en matière de rendement énergé-
tique dans le bâtiment, la Région octroie des subven-
tions aux collectivités locales et aux particuliers pour
la réalisation, dans le secteur du bâtiment résidentiel,
de diagnostics énergétiques et d’analyses techniques
et économiques concernant les installations de
chauffage urbain, ainsi que de production, de récu-
pération, de transport et de distribution de la chaleur
de cogénération.

2. Les actions visées au premier alinéa du présent ar-
ticle sont examinées par le COA Énergie qui se pro-
nonce sur la fiabilité des évaluations et sur l’éligibi-
lité des dépenses.

3. En vue des actions visées au premier alinéa du pré-
sent article, les subventions peuvent être octroyées
jusqu’à concurrence de 50 p. 100 de la dépense éli-
gible documentée. »

Art. 10
(Insertion de l’art. 6 quater)

1. Après l’art. 6 ter de la LR n° 3/2006, tel qu’il a été insé-
ré par l’art. 9 ci-dessus, est inséré l’article rédigé com-
me suit :

« Art. 6 quater
(Mesures de réduction des besoins 

en énergie dans le tertiaire)

1. Aux fins des objectifs visés à l’art. 1er de la présente
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lo 1 e per favorire l’interconnessione tra le catene
energetiche, la Regione concede agevolazioni per la
realizzazione di iniziative finalizzate alla riduzione
del fabbisogno energetico nel settore terziario,
nell’ambito della riorganizzazione della logistica di-
stributiva delle merci nelle aree urbane.

2. Possono beneficiare delle agevolazioni di cui al pre-
sente articolo gli enti locali e i soggetti privati, pre-
via presentazione di apposita domanda alla struttura
competente corredata di un progetto preliminare e di
una relazione tecnico-finanziaria. I soggetti privati
devono documentare, inoltre, l’avvenuta sottoscri-
zione di un accordo con l’ente locale interessato.

3. Le agevolazioni sono concesse nella forma del con-
tributo in conto capitale a fronte di interventi che
consentono un aumento delle prestazioni energetiche
degli edifici rispetto ai parametri stabiliti dalla nor-
mativa vigente e che prevedono lo sfruttamento delle
fonti energetiche rinnovabili.

4. Le agevolazioni sono concesse nella forma del contri-
buto in conto capitale anche per iniziative realizzate
mediante l’impiego di mezzi a trazione elettrica o fun-
zionanti con vettori energetici alternativi, purché i re-
lativi sistemi di approvvigionamento siano alimentati
mediante l’utilizzo di fonti energetiche rinnovabili.

5. Per la realizzazione delle iniziative di cui al comma
1, le agevolazioni possono essere concesse nella mi-
sura massima del 90 per cento della spesa ammissi-
bile documentata.».

Art. 11
(Modificazioni all’articolo 8)

1. Al comma 1 dell’articolo 8 della l.r. 3/2006, dopo le pa-
role: «mutui a tasso agevolato» sono aggiunte le seguen-
ti: «e delle iniziative di cui agli articoli 6ter e 6quater
mediante contributi in conto capitale».

2. Il comma 2 dell’articolo 8 è abrogato.

Art. 12
(Modificazione all’articolo 9)

1. Il comma 1 dell’articolo 9 della l.r. 3/2006 è sostituito
dal seguente:

«1. Il limite minimo di spesa ammissibile per poter ac-
cedere ai contributi in conto capitale è di euro
2.000 e quello massimo è di euro 50.000. Qualora
la spesa ammissibile superi il limite massimo, il
contributo è concesso sino alla concorrenza con il
predetto importo.».

Art. 13
(Modificazioni all’articolo 10)

1. Al comma 1 dell’articolo 10 della l.r. 3/2006, le parole:
«, nel corso di un triennio,« sono soppresse.

loi et de l’interconnexion des chaînes énergétiques,
la Région octroie des subventions pour la réalisation
d’initiatives de réduction des besoins en énergie
dans le tertiaire, dans le cadre de la réorganisation de
la logistique pour la distribution des marchandises
dans les aires urbaines.

2. Peuvent bénéficier des subventions visées au présent
article les collectivités locales et les particuliers, sur
présentation à la structure compétente d’une deman-
de ad hoc assortie d’un avant-projet et d’un rapport
technique et financier. Les particuliers doivent, par
ailleurs, documenter la passation d’une convention
avec la collectivité locale concernée.

3. Les subventions sont octroyées en capital, en vue
des initiatives qui, d’une part, sont destinées à aug-
menter les prestations énergétiques des bâtiments
par rapport aux paramètres établis par les disposi-
tions en vigueur et, d’autre part, comportent l’ex-
ploitation des sources d’énergie renouvelables.

4. Les subventions sont octroyées en capital même
dans le cas d’initiatives comportant l’utilisation de
moyens de transport à traction électrique ou fonc-
tionnant à l’aide de vecteurs énergétiques alternatifs,
à condition que les systèmes d’alimentation y affé-
rents utilisent des sources d’énergie renouvelables.

5. Aux fins de la réalisation des initiatives visées au
premier alinéa du présent article, les subventions
peuvent être octroyées jusqu’à concurrence de 90 p.
100 de la dépense éligible documentée. »

Art. 11
(Modification de l’art. 8)

1. Au premier alinéa de l’art. 8 de la LR n° 3/2006, après
les mots : « emprunts bonifiés », sont ajoutés les mots :
« ainsi que des initiatives visées aux art. 6 ter et 6 quater
par l’octroi de subventions en capital ».

2. Le deuxième alinéa de l’art. 8 de la LR n° 3/2006 est
abrogé.

Art. 12
(Modification de l’art. 9)

1. Le premier alinéa de l’art. 9 de la LR n° 3/2006 est rem-
placé comme suit :

« 1. Le seuil de la dépense éligible permettant de béné-
ficier des subventions en capital se chiffre à 2 000
euros et le plafond de ladite dépense à 50 000 eu-
ros. Au cas où la dépense éligible dépasserait ledit
plafond, la subvention est octroyée jusqu’à concur-
rence de celui-ci. »

Art. 13
(Modification de l’art. 10)

1. Au premier alinéa de l’art. 10 de la LR n° 3/2006, les
mots : « , sur une période de trois ans, » sont supprimés.
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2. Dopo il comma 1 dell’articolo 10 della l.r. 3/2006, come
modificato dal comma 1, è inserito il seguente:

«1bis. Limitatamente agli interventi di cui all’articolo
5, comma 1, lettera b), il limite massimo di spe-
sa ammissibile è di euro 75.000. Qualora la spe-
sa ammissibile superi il limite massimo, il con-
tributo è concesso sino alla concorrenza del pre-
detto importo.».

3. Al comma 2 dell’articolo 10 della l.r. 3/2006, le parole:
«al comma 1» sono sostituite dalle seguenti: «ai commi
1 e 1bis».

4. Al comma 3 dell’articolo 10 della l.r. 3/2006, le parole:
«dieci anni» sono sostituite dalle seguenti: «quindici an-
ni».

Art. 14
(Sostituzione dell’articolo 11)

1. L’articolo 11 della l.r. 3/2006 è sostituito dal seguente:

«Art. 11
(Procedimenti istruttori)

1. Le domande per la concessione delle agevolazioni di
cui alla presente legge sono sottoposte:

a) all’istruttoria automatica, se relative ad un contri-
buto in conto capitale;

b) all’istruttoria valutativa, se relative ad un contri-
buto in conto interessi o ad un mutuo a tasso age-
volato, ovvero, in ogni caso, alla realizzazione di
una nuova costruzione, all’ampliamento volume-
trico e alla demolizione e ricostruzione di un edi-
ficio esistente, ancorché prevista nell’ambito di
un intervento di ristrutturazione.».

Art.15
(Modificazione all’articolo 13)

1. Al comma 2 dell’articolo 13 della l.r. 3/2006, le parole:
«struttura competente» sono sostituite dalle seguenti:
«struttura regionale competente in materia di sviluppo
del settore energetico».

Art. 16
(Modificazione all’articolo 14)

1. Al comma 2 dell’articolo 14 della l.r. 3/2006, le parole:
«struttura competente» sono sostituite dalle seguenti:
«struttura regionale competente in materia di sviluppo
del settore energetico».

Art. 17
(Modificazione all’articolo 17)

1. Al comma 1 dell’articolo 17 della l.r. 3/2006, le parole:
«struttura competente» sono sostituite dalle seguenti:

2. Après le premier alinéa de l’art. 10 de la LR n° 3/2006,
tel qu’il a été modifié par le premier alinéa ci-dessus, est
inséré l’alinéa rédigé comme suit :

« 1 bis. Limitativement aux initiatives visées à la lettre
b) du premier alinéa de l’art. 5 de la présente loi,
le plafond de dépense éligible est fixé à
75 000 euros. Au cas où la dépense éligible dé-
passerait ledit plafond, la subvention est oc-
troyée jusqu’à concurrence de celui-ci. »

3. Au deuxième alinéa de l’art. 10 de la LR n° 3/2006, les
mots : « au premier alinéa » sont remplacés par les
mots : « au premier alinéa et au premier alinéa bis ». 

4. Au troisième alinéa de l’art. 10 de la LR n° 3/2006, les
mots : « dix ans » sont remplacés par les mots : « quinze
ans ».

Art. 14
(Remplacement de l’art. 11)

1. L’art. 11 de la LR n° 3/2006 est remplacé comme suit :

« Art. 11
(Types de procédures d’instruction)

1. Les demandes de subvention au sens de la présente
loi sont soumises :

a) À l’instruction automatique, lorsqu’elles concer-
nent une subvention en capital ;

b) À l’instruction d’évaluation, lorsqu’elles concer-
nent une subvention en intérêt ou un emprunt bo-
nifié ou, en tout état de cause, la réalisation
d’une nouvelle construction, l’augmentation des
volumes et la démolition et reconstruction d’un
bâtiment, même lorsque ces derniers travaux sont
prévus dans le cadre d’un projet de
réhabilitation. »

Art. 15
(Modification de l’art. 13)

1. Au deuxième alinéa de l’art. 13 de la LR n° 3/2006, les
mots : « structure compétente » sont remplacés par les
mots : « structure régionale compétente en matière de
développement du secteur de l’énergie ».

Art. 16
(Modification de l’art. 14)

1. Au deuxième alinéa de l’art. 14 de la LR n° 3/2006, les
mots : « structure compétente » sont remplacés par les
mots : « structure régionale compétente en matière de
développement du secteur de l’énergie ».

Art. 17
(Modification de l’art. 17)

1. Au premier alinéa de l’art. 17 de la LR n° 3/2006, les
mots : « structure compétente » sont remplacés par les
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«struttura regionale competente in materia di sviluppo
del settore energetico».

Art.18
(Modificazione all’articolo 18)

1. Alla lettera a) del comma 1 dell’articolo 18 della l.r.
3/2006, le parole: «commi 1 e 6» sono sostituite dalle
seguenti: «comma 1».

2. Al comma 2 dell’articolo 18 della l.r. 3/2006 sono ag-
giunte, in fine, le seguenti parole: «ovvero, per le inizia-
tive di cui all’articolo 11, comma 1, lettera b), entro il
termine previsto dalla concessione edilizia».

Art. 19
(Disposizioni transitorie)

1. La disposizione di cui all’articolo 6, comma 7, della l.r.
3/2006, come sostituito dall’articolo 7, si applica alle
iniziative finanziate e non ultimate alla data di entrata in
vigore della presente legge.

2. In deroga a quanto stabilito dall’articolo 12, comma 2,
della l.r. 3/2006, sono considerate ammissibili, secondo i
parametri tecnico-economici stabiliti dall’articolo 5,
comma 5, della medesima legge, come modificato
dall’articolo 6, comma 3 della presente legge, le doman-
de di agevolazione relative all’installazione di generatori
funzionanti a biomassa legnosa con riferimento alle spe-
se sostenute in data successiva al 1° giugno 2006, purché
le medesime domande siano già state presentate alla data
di entrata in vigore della presente legge o siano presenta-
te non oltre sessanta giorni dalla medesima data.

3. A decorrere dal 1° gennaio 2010, la l.r. 3/2006, fatta ec-
cezione per l’articolo 6, come sostituito dall’articolo 7
della presente legge, non si applica alle attività ricettive
alberghiere ed extra-alberghiere.

Art. 20
(Disposizione di coordinamento)

1. Le parole: «Centro di osservazione avanzato sulle ener-
gie di flusso e sull’energia di rete», ovunque ricorrano
nella l.r. 3/2006, sono sostituite dalle seguenti: «Centro
osservazione e attività sull’energia (COA energia)»,
comprensive dell’articolo o della preposizione articolata
necessari nel contesto.

Art. 21
(Ulteriore finanziamento dell’articolo 5 della l.r. 3/2006)

1. Per le finalità di cui all’articolo 5 della l.r. 3/2006, come
modificato dall’articolo 6 della presente legge, e tenuto
conto dell’articolo 19, è autorizzata per l’anno 2009 la
maggiore spesa di euro 1.800.000.

Art. 22
(Disposizioni finanziarie)

1. L’onere derivante dall’applicazione degli articoli 8, 10,

mots : « structure régionale compétente en matière de
développement du secteur de l’énergie ».

Art. 18
(Modification de l’art. 18)

1. À la lettre a du premier alinéa de l’art. 18 de la LR
n° 3/2006, les mots : « des premier et sixième alinéas »
sont remplacés par les mots : « du premier alinéa ».

2. À la fin du deuxième alinéa de l’art. 18 de la LR
n° 3/2006, sont ajoutés les mots : « ou, pour ce qui est
des travaux visés à la lettre b) du premier alinéa de
l’art. 11 de la présente loi, dans le délai prévu par le per-
mis de construire. ».

Art. 19
(Dispositions transitoires)

1. Le septième alinéa de l’art. 6 de la LR n° 3/2006, tel
qu’il résulte de l’art. 7 de la présente loi, s’applique aux
actions financées et non achevées à la date d’entrée en
vigueur de la présente loi.

2. Par dérogation aux dispositions du deuxième alinéa de
l’art. 12 de la LR n° 3/2006, sont jugées éligibles – sui-
vant les paramètres techniques et économiques établis par
le cinquième alinéa de l’art. 5 de ladite loi, tel qu’il a été
modifié par le troisième alinéa de l’art. 6 de la présente
loi – les demandes de subvention relatives à l’installation
de générateurs à biomasse ligneuse, pour ce qui est des
dépenses supportées après le 1er juin 2006 et à condition
que lesdites demandes aient déjà été présentées à la date
d’entrée en vigueur de la présente loi ou qu’elles le soient
au plus tard le soixantième jour après ladite date.

3. À compter du 1er janvier 2010, la LR n° 3/2006 ne s’ap-
plique plus – exception faite pour son art. 6, tel qu’il ré-
sulte de l’art. 7 de la présente loi – aux établissements
hôteliers et para-hôteliers.

Art. 20
(Disposition de coordination)

1. Les mots : « Centre avancé d’observation sur les éner-
gies de flux et sur l’énergie de réseau » sont remplacés,
partout où ils apparaissent dans la LR n° 3/2006, par les
mots : « Centre d’observation et d’activité sur l’énergie
(COA Énergie) », assortis de l’article ou de la préposi-
tion articulée nécessaire selon le contexte.

Art. 21
(Financement supplémentaire au titre de l’art. 5)

1. Aux fins visées à l’art. 5 de la LR n° 3/2006, tel qu’il a
été modifié par l’art. 6 de la présente loi, et à l’art. 19 ci-
dessus, est autorisée au titre de 2009 une dépense sup-
plémentaire se chiffrant à 1 800 000 euros.

Art. 22
(Dispositions financières)

1. La dépense globale dérivant de l’application des articles
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19 e 21 è determinato complessivamente in euro
1.800.000 per l’anno 2009, euro 1.500.000 per l’anno
2010 e euro 1.000.000 a decorrere dall’anno 2011.

2. Con riferimento al bilancio della Regione per l’anno
2009 e pluriennale per il triennio 2009/2011 l’onere di
cui al comma 1 trova copertura nello stato di previsione
della spesa nell’obiettivo programmatico 2.2.2.15
(Interventi nel settore delle risorse energetiche) e al fi-
nanziamento si provvede mediante l’utilizzo delle risor-
se iscritte negli stessi bilanci:

a) per l’anno 2009: 
1) nell’obiettivo programmatico 3.1 (Fondi globali)

e sugli accantonamenti previsti dall’allegato n. 1:
1.1. al capitolo 69000 (Fondo globale per il fi-

nanziamento di spese correnti), a valere su-
gli accantonamenti previsti al punto B.1.1
(Recupero e valorizzazione dei prodotti fo-
restali di scarto e dei rifiuti lignei. Interventi
in materia di termovalorizzazione) per euro
300.000, al punto B.2.1 (Riforma dell’orga-
nizzazione turistica regionale) per euro
300.000 e al punto B.2.2 (Disposizioni per
l’attuazione di interventi e iniziative della
Regione per la promozione della pratica
sportiva) per euro 200.000;

1.2. al capitolo 69020 (Fondo globale per il fi-
nanziamento di spese di investimento), a va-
lere sugli accantonamenti previsti al punto
B.1.3 (Interventi regionali volti ad incenti-
vare le imprese industriali ed artigiane) per
euro 480.000 e al punto B.1.4 (Attuazione
del piano energetico-ambientale) per euro
20.000;

2) nell’obiettivo programmatico 2.2.2.15 al capitolo
33793 (Spese per il funzionamento del centro di
osservazione avanzato sulle energie di flusso e
sull’energia di rete in ordine all’applicazione del-
la normativa sul rendimento energetico nell’edi-
lizia) per euro 500.000;

b) per l’anno 2010, nell’obiettivo programmatico 3.1,
al capitolo 69020, a valere sull’accantonamento pre-
visto al punto B.1.3 per euro 500.000 e al punto
B.1.4 per euro 1.000.000 dell’allegato n. 1;

c) per l’anno 2011, nell’obiettivo programmatico 3.1,
al capitolo 69020 per euro 1.000.000, a valere
sull’accantonamento previsto al punto B.1.4 dell’al-
legato n. 1.

3. Con riferimento al bilancio di previsione della Regione
per il triennio 2010/2012 l’onere di cui al comma 1 tro-
va copertura nello stato di previsione della spesa
nell’unità previsionale di base 1.11.7.20 (Contributi per
investimenti finalizzati all’uso razionale e alla valoriz-
zazione delle risorse energetiche) e al finanziamento si
provvede mediante l’utilizzo delle risorse iscritte

8, 10, 19 et 21 de la présente loi est établie à 1 800 000
euros au titre de 2009, à 1 500 000 euros au titre de
2010 et à 1 000 000 d’euros à compter de 2011.

2. Pour ce qui est du budget prévisionnel 2009 et du bud-
get pluriannuel 2009/2011 de la Région, la dépense vi-
sée au premier alinéa ci-dessus est couverte par les cré-
dits inscrits à l’état prévisionnel de la dépense au titre de
l’objectif programmatique 2.2.2.15 (Actions dans le sec-
teur des ressources énergétiques) et est financée par
l’utilisation des ressources inscrites auxdits budgets
comme suit :

a) pour 2009 :
1. Au titre de l’objectif programmatique 3.1 (Fonds

globaux) et des fonds prévus à l’annexe n° 1, et
notamment :
1.1 Sur le chapitre 69000 (Fonds global pour le

financement des dépenses ordinaires), à va-
loir sur les crédits visés au point B.1.1
(Récupération et valorisation des déchets fo-
restiers et ligneux – Mesures en matière de
thermovalorisation), quant à 300 000 euros,
au point B.2.1 (Réforme de l’organisation
touristique régionale), quant à 300 000 eu-
ros, et au point B.2.2 (Dispositions pour la
réalisation d’actions et d’initiatives de la
Région en vue de la promotion de la pra-
tique des sports), quant à 200 000 euros ;

1.2 Sur le chapitre 69020 (Fonds global pour le
financement des dépenses d’investisse-
ment), à valoir sur les crédits visés au point
B.1.3 (Mesures régionales de soutien des
entreprises industrielles et artisanales),
quant à 480 000 euros et au point B.1.4
(Application du plan énergétique et environ-
nemental), quant à 20 000 euros ;

2. Au titre de l’objectif programmatique 2.2.2.15
(Actions dans le secteur des ressources énergé-
tiques), sur le chapitre 33793 (Dépenses pour le
fonctionnement du Centre avancé d’observation
sur les énergies de flux et sur l’énergie de réseau,
relativement à l’application des dispositions en
matière de rendement énergétique des bâti-
ments), quant à 500 000 euros ;

b) pour 2010, au titre de l’objectif programmatique 3.1
et des fonds prévus à l’annexe n° 1, sur le chapitre
69020 à valoir sur les crédits visés au point B.1.3,
quant à 500 000 euros, et au point B.1.4, quant à
1 000 000 d’euros ;

c) pour 2011, au titre de l’objectif programmatique 3.1
et des fonds prévus à l’annexe n° 1, sur le chapitre
69020 à valoir sur les crédits visés au point B.1.4,
quant à 1 000 000 d’euros.

3. Pour ce qui est du budget pluriannuel 2010/2012 de la
Région, la dépense visée au premier alinéa ci-dessus est
couverte par les crédits inscrits à l’état prévisionnel de
la dépense au titre de l’unité prévisionnelle de base
1.11.7.20 (Aides aux investissements pour l’exploitation
rationnelle et la valorisation des ressources énergé-
tiques) et est financée par l’utilisation des ressources
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nell’unità previsionale di base 1.16.2.20 (Fondo globale
di investimento) a valere, per euro 500.000 per l’anno
2010, sull’accantonamento previsto al punto A.1
(Incentivi regionali volti ad incentivare le imprese indu-
striali e artigiane) e per annui euro 1.000.000 sull’accan-
tonamento previsto al punto A.3 (Attuazione del piano
energetico ambientale) dell’allegato 2/B al medesimo
bilancio.

4. Per l’applicazione della presente legge, la Giunta regio-
nale è autorizzata ad apportare, con propria deliberazio-
ne, su proposta dell’assessore regionale competente in
materia di bilancio, le occorrenti variazioni di bilancio.

Art. 23
(Efficacia della legge)

1. Le disposizioni di cui agli articoli 7, 8, 10 e 11, comma
2, hanno efficacia a partire dal 1° gennaio 2010.

Art. 24
(Dichiarazione d’urgenza)

1. La presente legge è dichiarata urgente ai sensi dell’arti-
colo 31, comma terzo, dello Statuto speciale per la Valle
d’Aosta ed entrerà in vigore il giorno successivo a quel-
lo della sua pubblicazione nel Bollettino ufficiale della
Regione.

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla
osservare come legge della Regione autonoma Valle
d’Aosta.

Aosta, 23 dicembre 2009.

Il Presidente
ROLLANDIN

____________

inscrites à l’unité prévisionnelle de base 1.16.2.20
(Fonds global pour le financement des dépenses d’in-
vestissement), à valoir, quant à 500 000 euros pour
2010, sur les crédits prévus à cet effet au point A.1
(Mesures régionales de soutien des entreprises indus-
trielles et artisanales), et quant à 1 000 000 d’euros par
an, sur les crédits prévus à cet effet au point A.3
(Application du plan énergétique et environnemental) de
l’annexe n° 2/B du budget en cause.

4. Aux fins de l’application de la présente loi, le
Gouvernement régional est autorisé à délibérer, sur pro-
position de l’assesseur régional compétent en matière de
budget, les rectifications du budget qui s’avèrent néces-
saires.

Art. 23
(Effets de la présente loi)

1. Les dispositions visées aux articles 7, 8 et 10 et au
deuxième alinéa de l’art. 11 de la présente loi déploient
leurs effets à compter du 1er janvier 2010.

Art. 24
(Déclaration d’urgence)

1. La présente loi est déclarée urgente au sens du troisième
alinéa de l’art. 31 du Statut spécial pour la Vallée
d’Aoste et entre en vigueur le jour qui suit celui de sa
publication au Bulletin officiel de la Région.

Quiconque est tenu de l’observer et de la faire observer
comme loi de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 23 décembre 2009.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

____________
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NOTE ALLA LEGGE REGIONALE
23 DICEMBRE 2009, N. 50.

Note all’articolo 1:
(1) Il comma 1 dell’articolo 1 della legge regionale 3 gennaio

2006, n. 3 prevedeva quanto segue:

«1. La Regione Valle d’Aosta, con la presente legge, promuo-
ve l’attuazione di iniziative volte a favorire l’uso raziona-
le delle risorse energetiche, attraverso l’incentivazione
delle tecnologie che consentono il risparmio dell’energia
e lo sfruttamento delle fonti rinnovabili, al fine di ridurre
contestualmente l’emissione in atmosfera di gas inqui-
nanti e climalteranti, e disciplina gli strumenti di pro-
grammazione e di monitoraggio finalizzati a coordinare e
migliorare l’efficacia degli interventi diretti alla diversifi-
cazione delle fonti energetiche, anche mediante la razio-
nalizzazione e la semplificazione dei relativi procedimenti
amministrativi.».

(2) Il comma 3 dell’articolo 1 della legge regionale 3 gennaio
2006, n. 3 prevedeva quanto segue:

«3. Per le finalità di cui al comma 1, la presente legge disci-
plina la concessione di agevolazioni volte a promuovere
gli investimenti realizzati da soggetti privati e dagli enti
locali territoriali nel settore dell’edilizia residenziale e
per l’installazione di impianti dimostrativi destinati alla
climatizzazione degli ambienti e alla produzione di acqua
calda sanitaria.».

Nota all’articolo 2
(3) L’articolo 2 della legge regionale 3 gennaio 2006, n. 3 preve-

deva quanto segue:

«Art. 2
(Programmazione energetico-ambientale)

1. La Regione, nel quadro degli obiettivi fissati dai protocolli
internazionali sui cambiamenti climatici e degli indirizzi
di politica ambientale, comunitaria e nazionale, adotta ed
aggiorna gli strumenti di programmazione energetico-am-
bientale, anche in relazione all’utilizzo e alla gestione del-
le risorse idriche, allo scopo di favorire, prioritariamente
attraverso lo sfruttamento delle risorse locali, l’adozione
di misure idonee al contenimento dei consumi energetici e
alla riduzione delle emissioni in atmosfera.

2. La programmazione, effettuata di concerto tra le strutture
regionali competenti in materia di ambiente e di pianifica-
zione energetica, è attuata in modo particolare attraverso

il piano energetico-ambientale, redatto tenendo conto dei
diversi piani regionali di settore, e concerne:
a) la valutazione della consistenza strutturale del fabbi-

sogno e delle risorse energetiche regionali, articolata
distintamente per tipo di vettore energetico, con ri-
guardo alle prevedibili tendenze evolutive;

b) lo stato di attuazione degli interventi in atto;
c) lo sviluppo di efficienti sistemi energetici locali, in ac-

cordo con le linee di politica ambientale regionale;
d) la stima delle risorse finanziarie complessive necessa-

rie, da destinare alla realizzazione degli obiettivi del
piano energetico-ambientale.

3. Il piano energetico-ambientale è approvato dal Consiglio
regionale, su proposta della Giunta regionale, ed aggior-
nato periodicamente per essere adattato all’evolversi delle
condizioni che influenzano la realizzazione di una situa-
zione di sviluppo sostenibile.

4. Per la definizione dei contenuti del piano energetico-am-
bientale, la Giunta regionale promuove ed attua opportu-
ne consultazioni con le associazioni di categoria, ai fini di
un’adeguata analisi di specifici settori di competenza,
nonché con il Consiglio permanente degli enti locali di cui
all’articolo 60 della legge regionale 7 dicembre 1998,
n. 54 (Sistema delle autonomie in Valle d’Aosta), in tutti i
casi nei quali le iniziative di programmazione abbiano
una ricaduta diretta sugli enti medesimi.».

Note all’articolo 4:
(4) Il comma 1 dell’articolo 3 della legge regionale 3 gennaio

2006, n. 3 prevedeva quanto segue:

«1. Al fine di assicurare conoscenze ed analisi adeguate ad
un’efficace programmazione di settore, la Regione pro-
muove l’istituzione di un Centro di osservazione avanzato
sulle energie di flusso e sull’energia di rete, di seguito de-
nominato Centro di osservazione, le cui attività sono or-
ganizzate in accordo con la struttura competente.».

(5) Il comma 2 dell’articolo 3 della legge regionale 3 gennaio
2006, n. 3 prevedeva quanto segue:

«2. Per le finalità di cui al comma 1, la Giunta regionale è
autorizzata a stipulare apposita convenzione con la
Finanziaria regionale Valle d’Aosta - Società per azioni
(FINAOSTA S.p.A.), che si avvale, come Centro di com-
petenza tecnico, dell’Agenzia regionale per la protezione
dell’ambiente (ARPA), laddove quest’ultima disponga
delle professionalità necessarie. La Giunta regionale è
altresì autorizzata a stipulare convenzioni con enti diversi
che, nell’ambito dei rispettivi compiti istituzionali, opera-
no a livello scientifico o economico nel settore dell’ener-
gia.».

(6) Il comma 3 dell’articolo 3 della legge regionale 3 gennaio
2006, n. 3 prevedeva quanto segue:
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«3. Il Centro di osservazione, sulla base della convenzione di
cui al comma 2:
a) propone le azioni ritenute necessarie per l’attuazione

del piano energetico-ambientale e di ogni altro stru-
mento di programmazione energetica adottato dalla
Regione;

b) promuove attività di monitoraggio e studi specialistici
finalizzati all’aggiornamento degli strumenti di pro-
grammazione energetico-ambientale, con particolare
riguardo all’evoluzione tecnologica delle soluzioni im-
piantistiche presenti sul mercato;

c) organizza la raccolta e l’aggiornamento di dati stati-
stici significativi;

d) realizza iniziative di informazione nei settori interes-
sati dagli strumenti di programmazione energetico-
ambientale, anche in accordo con la struttura regio-
nale competente in materia di ambiente;

e) fornisce consulenza per l’effettuazione di studi di fatti-
bilità e per la realizzazione di progetti pilota;

f) fornisce agli enti locali territoriali l’assistenza neces-
saria per l’individuazione delle specifiche opportunità
di sfruttamento energetico;

g) collabora all’effettuazione delle attività tecnico-ammi-
nistrative previste nell’ambito dell’istruttoria di cui
all’articolo 13;

h) supporta gli enti locali territoriali nell’adozione di
strumenti di certificazione energetica nel settore
dell’edilizia privata, in occasione dell’adeguamento
del piano regolatore generale.».

Nota all’articolo 5:
(7) L’articolo 4 della legge regionale 3 gennaio 2006, n. 3 preve-

deva quanto segue:

«Art. 4
(Iniziative di formazione e di informazione)

1. La Giunta regionale predispone, anche su proposta delle
associazioni di categoria, adeguate iniziative di formazio-
ne, di informazione, di divulgazione e di dimostrazione,
allo scopo di sensibilizzare l’utenza in materia di rispar-
mio energetico e di promuovere ed incentivare la realizza-
zione di sistemi e di impianti ammissibili alle agevolazioni
previste dalla presente legge.

2. Le iniziative di cui al comma 1 possono riguardare anche
l’organizzazione di appositi presìdi rivolti alla comunica-
zione con i consumatori.».

Note all’articolo 6:
(8) Al comma 1 dell’articolo 5 della legge regionale 3 gennaio

2006, n. 3 prevedeva quanto segue:

«1. Possono essere ammesse ad agevolazione le iniziative rea-
lizzate, in conformità alla normativa vigente, per l’instal-
lazione di sistemi che consentono:
a) un utilizzo razionale dell’energia;
b) un aumento dell’efficienza energetica degli edifici;
c) lo sfruttamento delle fonti energetiche rinnovabili.».

(9) Il comma 4 dell’articolo 5 della legge regionale 3 gennaio
2006, n. 3 prevedeva quanto segue:

«4. Le iniziative realizzate dagli enti locali territoriali, singo-
larmente o in forma associata, sono ammesse ad agevola-
zione a condizione che sia dimostrato il conseguimento di

un risparmio annuo convenzionale di energia primaria
stabilito con le modalità di cui al comma 5.».

(10) Il comma 5 dell’articolo 5 della legge regionale 3 gennaio
2006, n. 3 prevedeva quanto segue:

«5. La Giunta regionale determina, con propria deliberazio-
ne, la tipologia delle iniziative di cui al comma 1, l’entità
del risparmio annuo convenzionale di energia primaria
correlato, in base al tipo di sistema installato, alle spese
di investimento, nonché le modalità per la concessione e
la liquidazione dei relativi benefici economici, indivi-
duando le installazioni da finanziare in misura fissa,
rapportata alla spesa ritenuta ammissibile ovvero al ri-
sparmio di energia primaria conseguibile, e quelle su-
scettibili di agevolazione frazionata e pluriennale, calco-
lata in base ai risultati effettivi di esercizio. A tal fine, la
Giunta regionale, sulla base delle indicazioni fornite dal
Centro di osservazione, tiene conto della significatività
tecnologica delle installazioni e della relativa penetra-
zione sul mercato, apportando i necessari adeguamenti
periodici.».

(11) Il comma 6 dell’articolo 5 della legge regionale 3 gennaio
2006, n. 3 prevedeva quanto segue:

«6. Non sono ammissibili ad agevolazione le realizzazioni
eseguite in ottemperanza ad obblighi normativamente im-
posti.».

Nota all’articolo 7:
(12) L’articolo 6 della legge regionale 3 gennaio 2006, n. 3 preve-

deva quanto segue:

«Art. 6
(Impianti dimostrativi)

1. Possono essere ammesse ad agevolazione le iniziative di-
rette all’installazione di impianti dimostrativi per l’utiliz-
zazione delle fonti energetiche rinnovabili o di sistemi a
basso consumo energetico specifico, a condizione che sia
dimostrato il conseguimento di un risparmio non inferiore
al 15 per cento sui consumi originari di idrocarburi e di
energia primaria.

2. Possono essere altresì concesse agevolazioni per l’effet-
tuazione di diagnosi energetiche e di analisi tecnico-eco-
nomiche di impianti di teleriscaldamento, produzione, re-
cupero, trasporto e distribuzione del calore derivante dal-
la cogenerazione.

3. Le iniziative di cui ai commi 1 e 2 sono esaminate dal
Centro di osservazione che si esprime sulla significatività
delle realizzazioni, sull’attendibilità delle valutazioni e
sull’ammissibilità delle spese correlate.

4. Per le iniziative di cui ai commi 1 e 2, le agevolazioni pos-
sono essere concesse, rispettivamente, nella misura massi-
ma del 70 e del 20 per cento della spesa ammissibile do-
cumentata.».

Note all’articolo 11:
(13) Il comma 1 dell’articolo 8 della legge regionale 3 gennaio

2006, n. 3 prevedeva quanto segue:

«1. La Regione promuove la realizzazione delle iniziative di
cui agli articoli 5 e 6 mediante la concessione di contribu-
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ti in conto capitale, di contributi in conto interessi e di
mutui a tasso agevolato.».

(14) Il comma 2 dell’articolo 8 della legge regionale 3 gennaio
2006, n. 3 prevedeva quanto segue:

«2. Le agevolazioni a favore delle attività ricettive alberghie-
re ed extralberghiere sono concesse, in regime de minimis,
fino alla misura massima del 50 per cento calcolata in
equivalente sovvenzione lorda.».

Nota all’articolo 12:
(15) Il comma 1 dell’articolo 9 della legge regionale 3 gennaio

2006, n. 3 prevedeva quanto segue:

«1. Il limite minimo di spesa ammissibile per poter accedere
ai contributi in conto capitale è di euro 2.000 e quello
massimo, nel corso di un triennio, è di euro 50.000.».

Note all’articolo 13:
(16) Al comma 1 dell’articolo 10 della legge regionale 3 gennaio

2006, n. 3 prevedeva quanto segue:

«1. Il limite minimo di spesa ammissibile per poter accedere
ai contributi in conto interessi e ai mutui a tasso agevolato
è di euro 25.000 e quello massimo, nel corso di un trien-
nio, è di euro 500.000.».

(17) Il comma 2 dell’articolo 10 della legge regionale 3 gennaio
2006, n. 3 prevedeva quanto segue:

«2. Gli importi di cui al comma 1 sono considerati al netto de-
gli oneri fiscali.».

(18) Il comma 3 dell’articolo 10 della legge regionale 3 gennaio
2006, n. 3 prevedeva quanto segue:

«3. I mutui non possono avere una durata superiore a dieci
anni, incluso l’eventuale periodo di preammortamento,
nei limiti di tempo stabiliti per la realizzazione delle ini-
ziative.».

Nota all’articolo 14:
(19) L’articolo 11 della legge regionale 3 gennaio 2006, n. 3 preve-

deva quanto segue:

«Art. 11
(Tipologia dei procedimenti istruttori)

1. Le domande per la concessione delle agevolazioni disci-
plinate dalla presente legge sono presentate:
a) alla struttura regionale competente in materia di pia-

nificazione energetica, di seguito denominata struttura
competente, e sono sottoposte dalla struttura medesi-
ma all’istruttoria automatica di cui all’articolo 12,
qualora gli importi di spesa ammissibili siano inferiori
a euro 25.000;

b) a FINAOSTA S.p.A. e sono sottoposte dalla società
medesima all’istruttoria valutativa di cui all’articolo

13, qualora gli importi di spesa ammissibile siano su-
periori a euro 25.000.».

Nota all’articolo 15:
(20) Il comma 2 dell’articolo 13 della legge regionale 3 gennaio

2006, n. 3 prevedeva quanto segue:

«2. FINAOSTA S.p.A. provvede a trasmettere alla struttura
competente copia della domanda e, dopo aver effettuato
l’istruttoria, ne comunica l’esito alla struttura stessa.».

Nota all’articolo 16:
(21) Al comma 2 dell’articolo 14 della legge regionale 3 gennaio

2006, n. 3 prevedeva quanto segue:

«2. La concessione, il rigetto e la revoca delle agevolazioni
oggetto di istruttoria automatica sono disposti con provve-
dimento del dirigente della struttura competente.».

Nota all’articolo17:
(22) Al comma 1 dell’articolo 17 della legge regionale 3 gennaio

2006, n. 3 prevedeva quanto segue:

«1. La struttura competente, avvalendosi se del caso dei sog-
getti di cui all’articolo 3, comma 2, può disporre in qual-
siasi momento ispezioni, anche a campione, sulle iniziati-
ve oggetto di agevolazione, allo scopo di verificare lo sta-
to di attuazione, il rispetto degli obblighi previsti dalla
presente legge e dal provvedimento di concessione, non-
ché la veridicità delle dichiarazioni e delle informazioni
rese dai soggetti beneficiari ai fini della concessione delle
agevolazioni.».

Note all’articolo 18:
(23) La lettera a) del comma 1 dell’articolo 18 della legge regiona-

le 3 gennaio 2006, n. 3 prevedeva quanto segue:

«a) realizzi un’iniziativa difforme rispetto a quanto stabilito
dall’articolo 5, commi 1 e 6;».

(24) Il comma 2 dell’articolo 18 della legge regionale 3 gennaio
2006, n. 3 prevedeva quanto segue:

«2. La revoca dell’agevolazione è altresì disposta qualora dai
controlli effettuati emerga la non veridicità delle dichiara-
zioni e delle informazioni rese dai soggetti beneficiari al
fine della concessione dell’agevolazione medesima, non-
ché qualora l’iniziativa non sia stata ancora avviata de-
corso un anno dalla data di adozione del provvedimento
di concessione o non sia stata ultimata decorsi tre anni
dalla medesima data.».

Nota all’articolo 19:
(25) L’articolo 12, comma 2, della legge regionale 3 gennaio 2006,

n. 3 prevedeva quanto segue:

«2. Gli interventi sottoposti ad istruttoria automatica sono
concessi anche con riferimento alle spese sostenute nei do-
dici mesi antecedenti alla presentazione della domanda.».



Legge regionale 23 dicembre 2009, n. 51.

Abrogazione della legge regionale 27 febbraio 1998, n. 7
(Ripartizione e distribuzione dei contingenti di carbu-
ranti e lubrificanti in esenzione fiscale), e di altre dispo-
sizioni concernenti contingenti annui di prodotti energe-
tici.

IL CONSIGLIO REGIONALE

ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

la seguente legge:

Art. 1
(Abrogazione della legge regionale 

27 febbraio 1998, n. 7 e di altre disposizioni)

1. La legge regionale 27 febbraio 1998, n. 7 (Ripartizione
e distribuzione dei contingenti di carburanti e lubrifican-
ti in esenzione fiscale), è abrogata.

2. Sono, inoltre, abrogati:

a) la legge regionale 2 agosto 1999, n. 21;
b) la legge regionale 21 dicembre 2000, n. 37;
c) l’articolo 25 della legge regionale 16 luglio 2002,

n. 14;
d) l’articolo 65 della legge regionale 15 aprile 2008,

n. 9.

Art. 2
(Abrogazione di disposizioni del 

regolamento regionale 29 gennaio 1973)

1. Sono abrogate le seguenti disposizioni del regolamento
regionale 29 gennaio 1973 (Regolamento recante norme
per l’applicazione della legge 3 agosto 1949, n. 623 e
successive modificazioni concernente la immissione in
consumo in Valle d’Aosta di determinati contingenti an-
nui di generi e di merci in esenzione fiscale):

a) l’articolo 3;
b) i titoli II, III, V e VIII; 
c) il secondo, terzo, quarto, quinto e sesto comma

dell’articolo 21;
d) l’articolo 23;
e) il quinto e sesto comma dell’articolo 31.

2. Sono, inoltre, abrogati:

a) il regolamento regionale 22 aprile 1985, n. 2;
b) il regolamento regionale 15 febbraio 1988, n. 3;
c) il regolamento regionale 28 luglio 1987, n. 2;
d) il regolamento regionale 17 maggio 1993, n. 1; 
e) il regolamento regionale 23 marzo 1992, n. 3;
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Loi régionale n° 51 du 23 décembre 2009,

portant abrogation de la loi régionale n° 7 du 27 février
1998 (Dispositions en matière de répartition et de distri-
bution des contingents de carburants et de lubrifiants en
exemption fiscale) et d’autres dispositions en matière de
contingents annuels de produits énergétiques.

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

la loi dont la teneur suit :

Art. 1er

(Abrogation de la loi régionale n° 7 du 
27 février 1998 et d’autres dispositions)

1. La loi régionale n° 7 du 27 février 1998 (Dispositions en
matière de répartition et de distribution des contingents
de carburants et de lubrifiants en exemption fiscale) est
abrogée.

2. Sont également abrogés :

a) La loi régionale n° 21 du 2 août 1999 ;
b) La loi régionale n° 37 du 21 décembre 2000 ;
c) L’art. 25 de la loi régionale n° 14 du 16 juillet 2002 ;
d) L’art. 65 de la loi régionale n° 9 du 15 avril 2008.

Art. 2
(Abrogation de dispositions du 

règlement régional du 29 janvier 1973)

1. Les dispositions ci-après du règlement régional du 29
janvier 1973 (Normes d’application de la loi n° 623 du 3
août 1949, modifiée, concernant l’introduction sur le
marché de la Vallée d’Aoste d’une quantité limitée de
contingents annuels de produits et de marchandises en
exemption fiscale) sont abrogées :

a) L’art. 3 ;
b) Les titres II, III, V et VIII ;
c) Les deuxième, troisième, quatrième, cinquième et

sixième alinéas de l’art. 21 ;
d) L’art. 23 ;
e) Les cinquième et sixième alinéas de l’art. 31.

2. Sont également abrogés :

a) Le règlement régional n° 2 du 22 avril 1985 ;
b) Le règlement régional n° 3 du 15 février 1988 ;
c) Le règlement régional n° 2 du 28 juillet 1987 ;
d) Le règlement régional n° 1 du 17 mai 1993 ;
e) Le règlement régional n° 3 du 23 mars 1992 ;



f) il regolamento regionale 14 marzo 1995, n. 1;
g) il regolamento regionale 18 dicembre 1995, n. 9.

Art. 3
(Disposizioni finanziarie)

1. La minore entrata sul capitolo 00400 (Diritto regionale
sull’esenzione fiscale di alcuni generi contingentati) del-
la parte entrata del bilancio regionale, derivante dall’ap-
plicazione dell’articolo 1, comma 1, è determinata in eu-
ro 1.900.000 per l’anno 2010 e 2.000.000 per l’anno
2011.

2. Al finanziamento della minore entrata di cui al comma 1
si provvede:

a) per l’anno 2010 mediante la riduzione per pari im-
porto dello stanziamento iscritto nel bilancio plu-
riennale della Regione per il triennio 2009/2011
nell’obiettivo programmatico 2.1.4.02
(Partecipazioni azionarie e conferimenti), al capitolo
35625 (Trasferimento ai fondi di rotazione
Finaosta);

b) per l’anno 2011 mediante l’iscrizione di una mag-
giore entrata di euro 2.000.000 sul capitolo 01405
(Quote fisse di ripartizione sul gettito dell’imposta di
fabbricazione sulla benzina, sugli oli da gas per au-
totrazione e sui gas petroliferi liquefatti per autotra-
zione di cui all’art. 4 ultimo comma della Legge 26
novembre 1981, n. 690) del bilancio pluriennale del-
la Regione per il triennio 2009/2011.

3. Per l’applicazione della presente legge, la Giunta regio-
nale è autorizzata ad apportare, con propria deliberazio-
ne, su proposta dell’assessore regionale competente in
materia di bilancio, le occorrenti variazioni di bilancio.

Art. 4
(Disposizioni transitorie e finali)

1. La presente legge entra in vigore il 1° gennaio 2010.

2. Le disposizioni abrogate con la presente legge continua-
no a trovare applicazione per i procedimenti finalizzati
alla chiusura e alla notifica ai soggetti interessati delle
situazioni contabili relative all’esercizio 2009. È fatta
salva la possibilità di compensare, non oltre il 28 feb-
braio 2010, le anticipazioni di prodotti contingentati ef-
fettuate nel corso dell’anno 2009.

3. Per gli illeciti verificatisi alla data del 31 dicembre 2009
e fino alla conclusione dei procedimenti finalizzati
all’irrogazione delle relative sanzioni amministrative e
al recupero dei crediti derivanti dall’indebita fruizione
dell’esenzione fiscale da parte dei beneficiari delle asse-
gnazioni di benzina e di gasolio per autotrazione conti-
nuano a trovare applicazione gli articoli 20, 21 e 22 del-
la l.r. 7/1998.

La presente legge sarà pubblicata sul Bollettino ufficiale
della Regione.

f) Le règlement régional n° 1 du 14 mars 1995 ;
g) Le règlement régional n° 9 du 18 décembre 1995.

Art. 3
(Dispositions financières)

1. La diminution des recettes prévues par le chapitre 00400
(Droit régional sur les denrées contingentées en exemp-
tion fiscale) de la partie recettes du budget régional, di-
minution découlant de l’application du premier alinéa
de l’art. 1er de la présente loi, s’élève à 1 900 000 euros
au titre de 2010 et à 2 000 000 d’euros au titre de 2011.

2. La diminution des recettes visée au premier alinéa du
présent article est compensée comme suit :

a) Au titre de 2010, par le prélèvement d’un montant
correspondant des crédits inscrits au chapitre 35625
(Virement de crédits aux fonds de roulement gérés
par Finaosta) du budget pluriannuel 2009/2011 de la
Région, dans le cadre de l’objectif programmatique
2.1.4.02 (Participations et apports) ;

b) Au titre de 2011, par l’inscription d’une recette sup-
plémentaire de 2 000 000 d’euros au chapitre 01405
(Parts fixes de la répartition des recettes dérivant de
l’impôt de fabrication sur l’essence, le gazole auto-
mobile et les gaz de pétrole liquéfiés pour autotrac-
tion visé au dernier alinéa de l’art. 4 de la loi n° 690
du 26 novembre 1981) du budget pluriannuel
2009/2011 de la Région.

3. Aux fins de l’application de la présente loi, le
Gouvernement régional est autorisé à délibérer, sur pro-
position de l’assesseur régional compétent en matière de
budget, les rectifications du budget qui s’avèrent néces-
saires.

Art. 4
(Dispositions transitoires et finales)

1. La présente loi entre en vigueur le 1er janvier 2010.

2. Les dispositions abrogées par la présente loi demeurent
applicables pour les procédures visant à la fermeture des
situations comptables relatives à l’exercice 2009 et à la
notification y afférente aux personnes physiques et mo-
rales intéressées. Par ailleurs, les anticipations des pro-
duits contingentés effectuées au cours de 2009 peuvent
être compensées jusqu’au 28 février 2010.

3. Les dispositions des art. 20, 21 et 22 de la LR n° 7/1998
demeurent applicables pour toutes les violations qui se-
raient constatées au 31 décembre 2009 et jusqu’à la
conclusion des procédures relatives à l’application des
sanctions administratives y afférentes et à la récupéra-
tion des crédits dérivant de l’utilisation indue de
l’exemption fiscale de la part des bénéficiaires des assi-
gnations d’essence et de gazole pour autotraction. 

La présente loi est publiée au Bulletin officiel de la
Région.
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È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla
osservare come legge della Regione autonoma Valle
d’Aosta.

Aosta, 23 dicembre 2009.

Il Presidente
ROLLANDIN

____________

Quiconque est tenu de l’observer et de la faire observer
comme loi de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 23 décembre 2009.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

____________
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Disegno di legge n. 59

– di iniziativa della Giunta regionale (atto n. 2377 del
28.08.2009);

– presentato al Consiglio regionale in data 04.09.2009;

– assegnato alla Ia Commissione consiliare permanente in data
08.09.2009;

– assegnato alla Commissione Affari generali, per il parere di
compatibilità del progetto di legge con i bilanci della Regione,
in data 14.09.2009;

– esaminato dalla Ia Commissione consiliare permanente, con
parere in data 10.12.2009, e relazione del Consigliere LA
TORRE;

– esaminato dalla IIa Commissione consiliare permanente, con
parere di compatibilità finanziaria in data 11.12.2009 ;

– approvato dal Consiglio regionale nella seduta del 17.12.2009,
con deliberazione n. 946/XIII;

– trasmesso al Presidente della Regione in data 22.12.2009.

TRAVAUX PRÉPARATOIRES

Projet de loi n° 59

– à l’initiative du Gouvernement régional (délibération n° 2377
du 28.08.2009) ;

– présenté au Conseil régional en date du 04.09.2009 ;

– soumis à la Ire Commission permanente du Conseil en date du
08.09.2009 ;

– soumis à la Commission des affaires générales aux fins de
l’avis de compatibilité du projet de loi et des budgets de la
Région, en date du 14.09.2009 ;

– examiné par la Ire Commission permanente du Conseil – avis
en date du 10.12.2009 et rapport du Conseiller LA TORRE;

– examiné par la IIe Commission permanente du Conseil – avis
en date du 11.12.2009 ;

– approuvé par le Conseil régional lors de la séance du
17.12.2009, délibération n° 946/XIII ;

– transmis au Président de la Région en date du 22.12.2009.

Le seguenti note, redatte a cura dell’Ufficio del Bollettino uffi-
ciale hanno il solo scopo di facilitare la lettura delle disposizio-
ni di legge richiamate. Restano invariati il valore e l’efficacia
degli atti legislativi qui trascritti.

NOTE ALLA LEGGE REGIONALE 
23 DICEMBRE 2009, N. 51.

Note all’articolo 1:
(1) La legge regionale 27 febbraio 1998, n. 7 è stata pubblicata nel

Bollettino ufficiale n. 10 del 410 marzo 1998.

(2) La legge regionale 2 agosto 1999, n. 21 è stata pubblicata nel
Bollettino ufficiale n. 35 dl 10 agosto 1999.

(3) L’articolo 25 della legge regionale 16 luglio 2002, n. 14 pre-
vedeva quanto segue:

«Art. 25
(Modificazioni alla legge regionale 27 febbraio 1998, n. 7)

1. Al comma 1 dell’articolo 15 della legge regionale 27 feb-

braio 1998, n. 7 (Ripartizione e distribuzione dei contin-
genti di carburanti e lubrificanti in esenzione fiscale), so-
no aggiunte, in fine, dopo la parola “accompagnamento”,
le parole: “ovvero si tratti di ciechi ventesimisti”.».

(4) L’articolo 65 della legge regionale 15 aprile 2008, n. 9 preve-
deva quanto segue:

«Art. 65
(Modificazione della legge regionale 27 febbraio 1998, n. 7)

1. Dopo il comma 8 dell’articolo 13 della legge regionale 27
febbraio 1998, n. 7 (Ripartizione e distribuzione dei con-
tingenti di carburanti e lubrificanti in esenzione fiscale), è
aggiunto il seguente:

“8bis. L’assegnazione di carburante in esenzione fiscale è
sospesa nei confronti dei beneficiari che non sono
in regola con il pagamento delle tasse automobili-
stiche segnalati dai competenti uffici alla banca dati
di cui all’articolo 4”.».

Note all’articolo 2:
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(5) L’articolo 3 del regolamento regionale 29 gennaio 1973 preve-
deva quanto segue:

«Art. 3

Le spese per l’amministrazione e la gestione dei contin-
genti gravano sulle esenzioni fiscali della benzina, del ga-
solio, dell’olio combustibile fluido, dell’alcool e dello zuc-
chero, nelle misure stabilite con deliberazione della
Giunta regionale, sentita la competente commissione con-
siliare permanente.
Gli oneri sulle esenzioni fiscali della benzina, del gasolio
e dello zucchero non possono superare il 50% del valore
delle esenzioni stesse.
L’onere sull’esenzione fiscale dell’alcol puro e dell’olio
combustibile fluido può coprire l’ammontare totale
dell’esenzione stessa.
Le spese per il funzionamento dell’Ufficio regionale per la
Zona Franca rientrano fra le spese di amministrazione e
di gestione dei contingenti.».

(6) L’articolo 21 del regolamento regionale 29 gennaio 1973 pre-
vedeva quanto segue:

«Art. 21

I generi contingentati in vendita libera vengono assegnati
direttamente ai grossisti, per il commercio e alle ditte o ai
privati, che ne facciano domanda, per l’uso nel territorio
della Valle d’Aosta. L’assegnazione dei generi contingen-
tati indicati nel presente articolo è effettuata nelle misure
stabilite con deliberazione della Giunta regionale, su pro-
posta dell’Assessore dell’industria, commercio ed artigia-
nato, in relazione alle disponibilità dei contingenti annui e
alle necessità locali.
Il contingente di alcool denaturato è assegnato ai com-
mercianti per la vendita libera.
Il contingente di gas di petrolio liquefatto (G.P.L.) è asse-
gnato alle ditte, aventi sede in Valle d’Aosta, che dispon-
gono di un impianto con serbatoio fisso destinato all’im-
bottigliamento e/o al travaso in autocisterne attrezzate per
il rifornimento di piccoli depositi fissi in uso presso i con-
sumatori finali. Le bombole e le autocisterne adibite alla
vendita di G.P.L. in esenzione fiscale devono recare, in
caratteri indelebili la dicitura “Esente da tributi fiscali
per il consumo in Valle d’Aosta”.
Il contingente di olio combustibile fluido è assegnato alle
imprese autorizzate alla distribuzione ai sensi della nor-
mativa vigente.

Il contingente per l’acquisto in esenzione fiscale di libri di
testo scolastici in lingua francese, bilingui e in lingua
straniera è assegnato a imprese o enti, aventi sede o filiali
in Valle d’Aosta.
Il contingente per l’acquisto in esenzione fiscale di attrez-
zature per l’agricoltura, di provenienza estera, è concesso
a imprese, enti o persone residenti o aventi sede o filiali in
Valle d’Aosta.
Il contingente per l’acquisto in esenzione fiscale di attrez-
zature per l’industria, artigianato, turismo, commercio,
sanitarie ed ospedaliere ed elementi metallici per parava-
langhe, di provenienza estera, è concesso alle imprese, en-
ti o persone residenti o aventi sede o filiali in Valle
d’Aosta.».

(7) L’articolo 23 del regolamento regionale 29 gennaio 1973 pre-
vedeva quanto segue:

«Art. 23

Il beneficiario dell’esenzione fiscale, anche per i prodotti
elencati in questo titolo VI, per i quali non vengono rila-
sciati alla popolazione buoni o bollini, deve essere il con-
sumatore.
Le industrie, i grossisti e i rivenditori devono pertanto
porre in vendita questi prodotti sgravati dell’imposta fi-
scale a seconda dell’esenzione ottenuta giusta la legge 3
agosto 1949 n. 623 e successive modificazioni.».

(8) Il quinto e sesto comma dell’articolo 31 del regolamento re-
gionale 29 gennaio 1973 prevedeva quanto segue:

«Nei confronti delle ditte colpite da provvedimento di so-
spensione deve essere anche disposta la affissione alle
porte di ingresso dei negozi o dei magazzini di vendita di
avvisi recanti notizia al pubblico dei provvedimenti adot-
tati.
Le Ditte colpite da provvedimenti di sospensione dalle as-
segnazioni e dalla vendita di generi contingentati non pos-
sono, per il periodo della sospensione:
1) rifornirsi di generi contingentati presso altri grossisti

o dettaglianti;
2) vendere a prezzo di contingente, ritirando bollini o

buoni, i generi per i quali è stata disposta la sospen-
sione, anche se si tratta di generi nazionalizzati di li-
bera vendita;

3) ritirare buoni e bollini di generi contingentati dai con-
sumatori o da altre ditte.».




